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132

KONWENCJA

o jurysdykcji i wykonywaniu orzeczeƒ sàdowych w sprawach cywilnych i handlowych,

sporzàdzona w Lugano dnia 16 wrzeÊnia 1988 r.

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

podaje do powszechnej wiadomoÊci:

W dniu 16 wrzeÊnia 1988 r. zosta∏a sporzàdzona w Lugano Konwencja o jurysdykcji i wykonywaniu orzeczeƒ
sàdowych w sprawach cywilnych i handlowych w nast´pujàcym brzmieniu:

Przek∏ad

KONWENCJA 

o jurysdykcji  i wyko-
nywaniu orzeczeƒ sà-
dowych w sprawach 

cywilnych 
i handlowych, 

sporzàdzona w Luga-
no dnia 16 wrzeÊnia
1988 r.

Preambu∏a

Wysokie Umawiajàce
si´ Strony niniejszej kon-
wencji,

CONVENTION 

on jurisdiction and
the enforcement of
judgments in civi l  

and commercial  
matters 

done at Lugano on 16
September  1988

Preamble

The High Contracting
Parties to this Conven-
tion,

CONVENTION

concernant la compé-
tence judiciaire et
l ’exécution des déci-
sion en mati¯re civi le 

et commerciale

faite ∫ Lugano le 16
septembre 1988

Preambule

Les Hautes Parties
contractantes ∫ la présen-
te convention,

ÜBEREINKOMMEN

über die gerichtl iche
Zuständigkeit und die
Vollstreckung gerich-
tl icher Entscheidun-

gen in Zivi l - und 
Handelssachen 

geschlossen in Luga-
no am 16. September
1988

Präambel

Die Hohen Vertrags-
parteien dieses Überein-
kommens,
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pragnàc wzmocnienia
na swych terytoriach
ochrony prawnej osób
tam zamieszka∏ych, 

zwa˝ywszy, ˝e w tym
celu konieczne jest okre-
Êlenie mi´dzynarodowej
jurysdykcji ich sàdów,
u∏atwienie uznawania
orzeczeƒ i wprowadzenie
sprawnego post´powa-
nia zapewniajàcego wy-
konywanie orzeczeƒ, do-
kumentów urz´dowych
i ugód sàdowych,

Êwiadome wi´zi ist-
niejàcych mi´dzy nimi,
potwierdzonych w dzie-
dzinie gospodarczej przez
umowy o wolnym handlu
zawarte mi´dzy Europej-
skà Wspólnotà Gospodar-
czà a paƒstwami cz∏on-
kowskimi Europejskiego
Stowarzyszenia Wolnego
Handlu,

bioràc pod uwag´
Konwencj´ brukselskà
z dnia 27 wrzeÊnia 1968 r.
o jurysdykcji i wykonywa-
niu orzeczeƒ sàdowych
w sprawach cywilnych
i handlowych, wraz ze
zmianami wynikajàcymi
z Konwencji o przystàpie-
niach, b´dàcych nast´p-
stwem stopniowego roz-
szerzania Wspólnot Euro-
pejskich,

przekonane, ˝e rozcià-
gni´cie zasad powy˝szej
konwencji na Paƒstwa-
-Strony niniejszej kon-
wencji umocni wspó∏pra-
c´ prawnà i gospodarczà
w Europie,

pragnàc zapewniç
mo˝liwie jednolità wy-
k∏adni´ konwencji,

anxious to strengthen
in their territories the le-
gal protection of persons
therein established,

considering that it is
necessary for this purpo-
se to determine the inter-
national jurisdiction of
their courts, to facilitate
recognition and to intro-
duce an expeditious pro-
cedure for securing the
enforcement of judg-
ments, authentic instru-
ments and court settle-
ments,

aware of the links be-
tween them, which have
been sanctioned in the
economic field by the free
trade agreements conclu-
ded between the Europe-
an Economic Community
and the States members
of the European Free Tra-
de Association,

taking into account
the Brussels Convention
of 27 September 1968 on
jurisdiction and the enfor-
cement of judgments in
civil and commercial mat-
ters, as amended by the
Accession Conventions
under the successive en-
largements of the Europe-
an Communities,

persuaded that the
extension of the princi-
ples of that Convention to
the States parties to this
instrument will streng-
then legal and economic
cooperation in Europe,

desiring to ensure as
uniform an interpretation
as possible of this instru-
ment,

soucieuses de renfor-
cer sur leurs territoires la
protection juridique des
personnes qui y sont éta-
blies,

estimant qu’il importe
∫ cette fin de déterminer
la compétence de leurs ju-
ridictions dans l’ordre in-
ternational, de faciliter la
reconnaissance et d’in-
staurer une procédure 
rapide afin d’assurer
l’exécution des décisions,
des actes authentiques et
des transactions judiciai-
res,

conscientes des liens
qui existent entre elles et
qui ont été con-
sacrés dans le domaine
économique par les ac-
cords de libre-échange
conclus entre la Commu-
nauté économique eu-
ropéenne et les Etats
membres de l’Association
européenne de libre-
-échange,

prenant en considéra-
tion la convention de Bru-
xelles du 27 septembre
1968 concernant la
compétence judiciaire et
l’exécution des décisions
en mati¯re civile et 
commerciale, telle
qu’adaptée par les con-
ventions d’adhésion lors
des élargissements suc-
cessifs des Commu-
nautés européennes,

persuadées que
l’extension des principes
de cette convention aux
Etats parties au présent
instrument renforcera la
coopération judiciaire et
économique en Europe,

désireuses d’assurer
une interprétation ausi
uniforme que possible de
celui-ci,

in dem Bestreben, in
ihren Hoheitsgebieten
den Rechtsschutz der dort
ansässigen Personen zu
verstärken,

in der Erwägung, dass
es zu diesem Zweck gebo-
ten ist, die internationale
Zuständigkeit ihrer Ge-
richte festzulegen, die
Anerkennung von Ent-
scheidungen zu erleich-
tern und ein beschleunig-
tes Verfahren ein-
zuführen, um die Voll-
streckung von Entschei-
dungen, öffentlichen
Urkunden und gerichtli-
chen Vergleichen sicher-
zustellen,

im Bewusstsein der
zwischen ihnen bestehen-
den Bindungen, die im
wirtschaftlichen Bereich
durch die Freihandelsab-
kommen zwischen der
Europäischen Wirtschafts-
gemeinschaft und den 
Mitgliedstaaten der Eu-
ropäischen Freihandels-
assoziation bestätigt wor-
den sind,

unter Berücksichti-
gung des Brüsseler Über-
einkommens vom 27.
September 1968 über die
gerichtliche Zuständig-
keit und die Vollstreckung
gerichtlicher Entschei-
dungen in Zivil- und Han-
delssachen in der Fas-
sung der infolge der ver-
schiedenen Erweiterun-
gen der Europäischen Ge-
meinschaften geschlos-
senen Beitrittsüberein-
kommen,

in der Überzeugung,
dass die Ausdehnung der
Grundsätze des genann-
ten Übereinkommens auf
die Vertragsstaaten des
vorliegenden Überein-
kommens die rechtliche
und wirtschaftliche Zu-
sammenarbeit in Europa
verstärken wird,

in dem Wunsch, eine
möglichst einheitliche 
Auslegung des Überein-
kommens sicherzustellen,



Dziennik Ustaw Nr 10 — 707 — Poz. 132

postanowi∏y w tym
duchu zawrzeç niniejszà
konwencj´ i

uzgodni∏y, co nast´-
puje:

TYTU¸ I

Zakres zastosowania

Artyku∏ 1

Niniejsza konwencja
ma zastosowanie w spra-
wach cywilnych i handlo-
wych, niezale˝nie od ro-
dzaju sàdu. Nie obejmuje
ona w szczególnoÊci
spraw podatkowych, cel-
nych i administracyjnych.

Konwencji nie stosuje
si´ do:

1. stanu cywilnego, zdol-
noÊci prawnej i zdol-
noÊci do czynnoÊci
prawnych, jak rów-
nie˝ ustawowego
przedstawicielstwa
osób fizycznych, sto-
sunków majàtkowych
wynikajàcych z ma∏-
˝eƒstwa, prawa spad-
kowego w∏àcznie z te-
stamentami;

2. upad∏oÊci, uk∏adów
i innych podobnych
post´powaƒ;

3. ubezpieczeƒ spo∏ecz-
nych;

4. sàdów polubownych.

TYTU¸ II

Jurysdykcja

Rozdzia∏ 1

Przepisy ogólne

Artyku∏ 2

Z zastrze˝eniem prze-
pisów niniejszej konwen-

have in this spirit deci-
ded to conclude this Con-
vention and

have agreed as fol-
lows:

TITLE I

Scope

Article 1

This Convention shall
apply in civil and com-
mercial matters whatever
the nature of the court or
tribunal. It shall not
extend, in particular, to re-
venue, customs or admi-
nistrative matters. 

The Convention shall
not apply to:

1. the status or legal ca-
pacity of natural per-
sons, rights in proper-
ty arising out of a ma-
trimonial relation-
ship, wills and succes-
sion;

2. bankruptcy, proce-
edings relating to the
winding-up of inso-
lvent companies or
other legal persons,
judicial arrange-
ments, compositions
and analogous proce-
edings;

3. social security;

4. arbitration.

TITLE II 

Jurisdiction

Section 1

General provisions

Article 2

Subject to the provi-
sions of this Convention,

ont décidé dans cet
esprit de conclure la
présente convention et

sont convenues des
dispositions qui suivent:

TITRE PREMIER

Champ d’application

Article premier

La présente conven-
tion s’applique en mati¯re
civile et commerciale et
quelle que soit la nature
de la juridiction. Elle ne
recouvre notamment pas
les mati¯res fiscales, dou-
ani¯res ou administrati-
ves.

Sont exclus de son ap-
plication:

1. l’état et la capacité des
personnes physiques,
les régimes matrimo-
niaux, les testaments
et les successions;

2. les faillites, concor-
dats et autres
procédures analogu-
es;

3. la sécurité sociale;

4. l’arbitrage.

TITRE II

Competence

Section premi¯re

Dispositions générales

Article 2

Sous réserve des di-
spositions de la présente

haben in diesem Sin-
ne beschlossen, dieses
Übereinkommen zu
schliessen, und

sind wie folgt überein-
gekommen:

TITEL I

Anwendungsbereich

Artikel 1

Dieses Übereinkom-
men ist in Zivil- und Han-
delssachen anzuwenden,
ohne dass es auf die Art
der Gerichtsbarkeit an-
kommt. Es erfasst insbe-
sondere nicht Steuer- und
Zollsachen sowie verwal-
tungsrechtliche Angele-
genheiten.

Es ist nicht anzuwen-
den auf

1. den Personenstand,
die Rechts- und Han-
dlungsfähigkeit sowie
die gesetzliche Vertre-
tung von natürlichen
Personen, die eheli-
chen Güterstände,
das Gebiet des Erb-
rechts einschliesslich
des Testaments-
rechts;

2. Konkurse, Vergleiche
und ähnliche Verfah-
ren;

3. die soziale Sicherheit;

4. die Schiedsgerichts-
barkeit.

TITEL II

Zuständigkeit

1. Abschnitt

Allgemeine Vorschriften

Artikel 2

Vorbehaltlich der Vor-
schriften dieses Überein-



Dziennik Ustaw Nr 10 — 708 — Poz. 132

cji, osoby majàce miejsce
zamieszkania na teryto-
rium Umawiajàcego si´
Paƒstwa mogà byç, nieza-
le˝nie od ich obywatel-
stwa, pozywane przed sà-
dy tego paƒstwa.

Do osób, które nie sà
obywatelami tego paƒ-
stwa, w którym majà
miejsce zamieszkania,
stosuje si´ przepisy jurys-
dykcyjne w∏aÊciwe dla
obywateli tego paƒstwa.

Artyku∏ 3

Osoby majàce miej-
sce zamieszkania na tery-
torium Umawiajàcego si´
Paƒstwa mogà byç pozy-
wane przed sàdy innego
Umawiajàcego si´ Paƒ-
stwa tylko zgodnie z prze-
pisami rozdzia∏ów od 2
do 6.

W szczególnoÊci nie
majà wobec tych osób za-
stosowania:

— w Belgii: artyku∏ 15
kodeksu cywilnego
(Code civil — Burger-
lijk Wetboek) oraz ar-
tyku∏ 638 kodeksu po-
st´powania cywilne-
go (Code judiciaire —
Gerechtelijk Wetbo-
ek);

— w Danii: artyku∏ 246
ust´py 2 i 3 kodeksu
post´powania cywil-
nego (Lov om rettens
pleje);

— w Republice Federal-
nej Niemiec: § 23 ko-
deksu post´powania
cywilnego (Zivilpro-
zessordnung);

— w Grecji: artyku∏ 40
kodeksu post´powa-
nia cywilnego;

— we Francji: artyku∏y
14 i 15 kodeksu cywil-
nego (Code civil);

— w Irlandii: przepisy
ustalajàce jurysdykcj´
na podstawie dor´-
czenia pisma wszczy-

persons domiciled in
a Contracting State shall,
whatever their nationali-
ty, be sued in the courts of
that State.

Persons who are not
nationals of the State in
which they are domiciled
shall be governed by the
rules of jurisdiction appli-
cable to nationals of that
State.

Article 3

Persons domiciled in
a Contracting State may
be sued in the courts of
another Contracting State
only by virtue of the rules
set out in Sections 2 to 6
of this Title.

In particular the follo-
wing provisions shall not
be applicable as against
them:

— in Belgium: Article 15
of the civil code (Code
civil — Burgerlijk We-
tboek) and Article 638
of the judicial code
(Code judiciaire —
Gerechtelijk Wetbo-
ek),

— in Denmark: Article
246 (2) and (3) of the
law on civil procedure
(Lov om rettens ple-
je),

— in the Federal Repu-
blic of Germany: Ar-
ticle 23 of the code of
civil procedure (Zivil-
prozeßordnung),

— in Greece: Article 40
of the code of civil
procedure (Κωδικαζ
πολιτικηζ δικουοµιαζ),

— in France: Articles 14
and 15 of the civil co-
de (Code civil),

— in Ireland: the rules
which enable jurisdic-
tion to be founded on
the document institu-

convention, les person-
nes domiciliées sur le ter-
ritoire d’un Etat contrac-
tant sont attraites, quelle
que soit leur nationalité,
devant les juridictions de
cet Etat.

Les personnes qui ne
poss¯dent pas la nationa-
lité de l’Etat dans lequel
elles sont domiciliées
y sont soumises aux
r¯gles de compétence ap-
plicables aux nationaux.

Article 3

Les personnes domi-
ciliées sur le territoire
d’un Etat contractant ne
peuvent ˘tre attraites de-
vant les tribunaux d’un
autre Etat contractant
qu’en vertu des r¯gles
énoncées aux sections 2 ∫
6 du présent titre.

Ne peuvent ˘tre invo-
qués contre elles notam-
ment:

— en Belgique: l’article
15 du Code civil (Bur-
gerlijk Wetboek) et
l’article 638 du Code
judiciaire (Gerechte-
lijk Wetboek),

— au Denemark: l’article
246 paragraphes 2 et
3 de la loi sur la
procédure civile (Lov
om rettens pleje),

— en République fédéra-
le d’Allemagne: l’ar-
ticle 23 du Code de
procédure civile (Zivil-
prozessordung),

— en Gr¯ce: l’article 40
du Code de procédure
civile (Κωδικαζ πολι−
τικηζ δικουοµιαζ),

— en France: les articles
14 et 15 du Code civil,

— en Irlande: les dispo-
sitions relatives ∫ 
la compétence fondée
sur un acte introductif

kommens sind Personen,
die ihren Wohnsitz in dem
Hoheitsgebiet eines Ver-
tragsstaats haben, ohne
Rücksicht auf ihre Staat-
sangehörigkeit vor den
Gerichten dieses Staates
zu verklagen.

Auf Personen, die
nicht dem Staat, in dem
sie ihren Wohnsitz haben,
angehören, sind die
für Inländer massgeben-
den Zuständigkeitsvor-
schriften anzuwenden.

Artikel 3

Personen, die ihren
Wohnsitz in dem Hoheits-
gebiet eines Vertragssta-
ats haben, können vor
den Gerichten eines ande-
ren Vertragsstaats nur
gemäss den Vorschriften
des 2. bis 6. Abschnitts
verklagt werden.

Insbesondere können
gegen diese Personen
nicht geltend gemacht
werden

— in Belgien: Artikel 15
des Zivilgesetzbuchs
(Code civil — Burger-
lijk Wetboek) sowie
Artikel 638 der Zivil-
prozessordnung (Co-
de judiciaire — Ge-
rechtelijk Wetboek);

— in Dänemark: Artikel
246 Absätze 2 und 3
der Zivilprozessord-
nung (Lov om rettens
pleje);

— in der Bundesrepublik
Deutschland: § 23 der
Zivilprozessordnung;

— in Griechenland: Arti-
kel 40 der Zivilprozes-
sordnung (Κωδικαζ
πολιτικηζ δικουοµιαζ);

— in Frankreich: Artikel
14 und 15 des Zivilge-
setzbuchs (Code civil);

— in Irland: Vorschriften,
nach denen die
Zuständigkeit durch
Zustellung eines das
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najàcego post´powa-
nie pozwanemu pod-
czas jego czasowej
obecnoÊci w Irlandii;

— w Islandii: artyku∏ 77
kodeksu post´powa-
nia cywilnego;

— we W∏oszech: artyku∏
2 i artyku∏ 4 punkt 1 i 2
kodeksu post´powa-
nia cywilnego (Codice
di procedura civile);

— w Luksemburgu: arty-
ku∏y 14 i 15 kodeksu
cywilnego (Code ci-
vil);

— w Niderlandach: arty-
ku∏ 126 ust´p 3 i arty-
ku∏ 127 kodeksu po-
st´powania cywilne-
go (Wetboek van Bur-
gerlijke Rechtsvorde-
ring);

— w Norwegii: § 32 ko-
deksu post´powania
cywilnego (tvistema°l-
sloven);

— w Austrii: § 99 ustawy
o jurysdykcji sàdu
(Jurisdiktionsnorm);

— w Portugalii: artyku∏
65 ust´p 1 litera c, ar-
tyku∏ 65 ust´p 2 i arty-
ku∏ 65a litera c kodek-
su post´powania cy-
wilnego (Código de
Processo Civil) oraz
artyku∏ 11 kodeksu
post´powania w
sprawach pracy (Có-
digo de Processo de
Trabalho);

— w Szwajcarii: sàd w∏a-
Êciwy dla miejsca za-
j´cia/der Gerichts-
stand des Arrestor-
tes/for du lieu du se-
questre/foro del lu-
ogo del seque-
stro/w rozumieniu 
artyku∏u 4 ustawy fe-
deralnej o prawie pry-
watnym mi´dzynaro-
dowym/das Bundes-
gesetz über das inter-

ting the proceedings
having been served
on the defendant du-
ring his temporary
presence in Ireland,

— in Iceland: Article 77
of the Civil Proce-
edings Act (lög um
meδferδ einkamála í
héraδi),

— in Italy: Articles 2 and
4, Nos 1 and 2 of the
code of civil procedu-
re (Codice di procedu-
ra civile),

— in Luxembourg: Artic-
les 14 and 15 of the ci-
vil code (Code civil),

— in the Netherlands:
Articles 126 (3) and
127 of the code of civil
procedure (Wetboek
van Burgerlijke Rechts-
vordering),

— in Norway: Section 32
of the Civil Proce-
edings Act (tvis-
temˆlsloven),

— in Austria: Article 99
of the Law on Court
Jurisdiction (Jurisdik-
tionsnorm),

— in Portugal: Articles
65 (1) (c), 65 (2) and
65A (c) of the code of
civil procedure (Códi-
go de Processo Civil)
and Article 11 of the
code of labour proce-
dure (Código de Pro-
cesso de Trabalho),

— in Switzerland: le for
du lieu du séqu-
estre/Gerichtsstand
des Arrestortes/foro
del luogo del sequ-
estro within the me-
aning of Article 4 of
the loi fédérale sur le
droit international
privé/Bundesgesetz
über das internationa-
le Privatrecht/legge
federale sul diritto 

d’instance signifié ou
notifié au défendeur
qui se trouve tempo-
rairement en Irlande,

— en Islande: l’article 77
du Code de procédure
civile (lög um meδferδ
einkamála í héraδi)

— en Italie: l’article 2 et
l’article 4 nos l et 2 du
Code de procédure ci-
vile (Codice di proce-
dura civile),

— au Luxembourg: les
articles 14 et 15 du Co-
de civil,

— aux Pays-Bas: l’article
126 troisi¯me
alinéa et l’article 127
du Code de procédure
civile (Wetboek van
Burgerlijke Rechts-
vordering),

— en Norv¯ge: l’article
32 du Code de
procédure civile (tvi-
stemˆlsloven),

— en Autriche: l’article
99 de la loi sur la
compétence judiciaire
(Jurisdiktionsnorm),

— au Portugal: l’article
65 paragraphe 1 point
c), l’article 65 paragra-
phe 2 et l’article
65A point c du Code
de procédure civile
(Código de Processo
Civil) et l’article 11 du
Code de procédure du
travail (Código de
Processo de Trabal-
ho),

— en Suisse: le for du
lieu du séquestre/
/Gerichtsstand des 
Arrestortes/foro del
luogo del sequestro
au sens de l’article 4
de la loi fédérale sur le
droit international
privé/Bundesgesetz
über das internationa-
le Privatrecht/legge
federale sul diritto in-
ternazionale privato,

Verfahren einleiten-
den Schriftstücks an
den Beklagten
während dessen
vorübergehender An-
wesenheit in Irland
begründet wird;

— in Island: Artikel 77
der Zivilprozessord-
nung (lög um meδferδ
einkamála í héraδi);

— in Italien: Artikel 2 und
Artikel 4 Nummern 1
und 2 der Zivilpro-
zessordnung (Codice
di procedura civile);

— in Luxemburg: Artikel
14 und 15 des Zivilge-
setzbuchs (Code civil);

— in den Niederlanden:
Artikel 126 Absatz 3
und Artikel 127 der Zi-
vi lprozessordnung
(Wetboek van Burger-
lijke Rechtsvorde-
ring);

— in Norwegen: § 32 der
Zivilprozessordnung
(tvistemˆlsloven);

— in Österreich: § 99 der
Jurisdiktionsnorm;

— in Portugal: Artikel 65
Absatz 1 Buchstabe c,
Artikel 65 Absatz 2
und Artikel 65a Buch-
stabe c der Zivilpro-
zessordnung (Código
de Processo Civil) und
Artikel 11 der Arbeits-
prozessordnung (Có-
digo de Processo de
Trabalho);

— in der Schweiz: der
Gerichtsstand des Ar-
restortes/for du lieu
du séquestre/foro del
luogo del sequestro
gemäss Artikel 4 des
Bundesgesetzes über
das internationale Pri-
vatrecht/loi fédérale
sur le droit internatio-
nal privé/legge fede-
rale sul diritto interna-
zionale privato;
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nationale Privat-
recht/loi fédérale sur
le droit international
privé/legge federale
sul diritto internazio-
nale privato;

— w Finlandii: rozdzia∏
10 § 1 zdanie dru-
gie, trzecie i czwarte
kodeksu post´po-
wania sàdowego 
(oikeudenkäymiskaari/
/rättegˆngsbalken);

— w Szwecji: rozdzia∏ 10
artyku∏ 3 zdanie
pierwsze kodeksu po-
st´powania sàdowe-
go (Rättegˆngsbal-
ken);

— w Zjednoczonym Kró-
lestwie: przepisy
ustalajàce jurysdykcj´
na podstawie:

a) dor´czenia pisma
wszczynajàcego po-
st´powanie pozwa-
nemu podczas jego
czasowej obecno-
Êci w Zjednoczo-
nym Królestwie;

b) istnienia wartoÊci
majàtkowych po-
zwanego w Zjedno-
czonym Królestwie
lub

c) zaj´cia przez powo-
da majàtku w Zjed-
noczonym Króle-
stwie.

Artyku∏ 4

Je˝eli pozwany nie
ma miejsca zamieszkania
na terytorium jednego
z Umawiajàcych si´
Paƒstw, jurysdykcj´ sà-
dów ka˝dego Umawiajà-
cego si´ Paƒstwa, z za-
strze˝eniem artyku∏u 16,
okreÊla prawo tego paƒ-
stwa.

Przeciwko pozwane-
mu, który nie ma miejsca
zamieszkania na teryto-

internazionale priva-
to,

— in Finland: the se-
cond, third and fourth
sentences of Section
1 of Chapter 10 of 
the Code of Judicial
Procedure (oikeu-
denkäymiskaari/rätte-
gˆngsbalken),

— in Sweden: the first
sentence of Section 3
of Chapter 10 of the
Code of Judicial Pro-
cedure (Rättegˆngs-
balken),

— in the United King-
dom: the rules which
enable jurisdiction to
be founded on:

(a) the document in-
stituting the proce-
edings having be-
en served on the
defendant during
his temporary pre-
sence in the Uni-
ted Kingdom; or

(b) the presence wi-
thin the United
Kingdom of pro-
perty belonging to
the defendant; or

(c) the seizure by the
plaintiff of proper-
ty situated in the
United Kingdom.

Article 4

If the defendant is not
domiciled in a Contrac-
ting State, the jurisdiction
of the courts of each Con-
tracting State shall, sub-
ject to the provisions of
Article 16, be determined
by the law of that State.

As against such a de-
fendant, any person do-
miciled in a Contracting

— en Finlande: la deu-
xi¯me, la troisi¯me et
la quatri¯me phrase
de l’article ler ducha-
pitre 10 du Code de
procédure judiciaire
(oikeudenkäymiska-
ari/rättegˆngsbalken),

— en Su¯de: la premi¯re
phrase de l’article 3
du chapitre 10 du Co-
de de procédure judi-
ciaire (Rättegˆngsbal-
ken),

— au Royaume-Uni: les
dispositions relatives
∫ la compétence
fondée sur:

a) un acte introductif
d’instance signifié
ou notifié au défen-
deur qui se trouve
temporairement au
Royaume-Uni;

b) l’existence au Roy-
aume-Uni de biens
appartenant au
défendeur;

c) la saisie par le de-
mandeur de biens
situés au Royau-
me-Uni.

Article 4

Si le défendeur n’est
pas domicilié sur le terri-
toire d’un Etat contrac-
tant, la compétence est,
dans chaque Etat contrac-
tant, réglée par la loi de
cet Etat, sous réserve de
l’application des disposi-
tions de l’article 16.

Toute personne,quelle
que soit sa nationalité,
domiciliée sur le territoire

— in Finnland: Kapitel 10
§ 1 Sätze 2, 3 und 4
der Prozessordnung
(oikeudenkäymiska-
ari/rättegˆngsbalken);

— in Schweden: Kapitel
10 Artikel 3 Satz 1 
der Prozessordnung
(Rättegˆngsbalken);

— im Vereinigten König-
reich: Vorschriften,
nach denen die
Zuständigkeit be-
gründet wird durch
a) die Zustellung

eines das Verfahren
einleitenden Schri-
ftstücks an den Be-
klagten während
dessen vorüberge-
hender Anwesen-
heit im Vereinigten
Königreich;

b) das Vorhandensein
von Vermögens-
werten des Beklag-
ten im Vereinigten
Königreich oder

c) die Beschlagnahme
von Vermögen im
Vereinigten Köni-
greich durch den
Kläger.

Artikel 4

Hat der Beklagte kei-
nen Wohnsitz in dem Ho-
heitsgebiet eines Ver-
tragsstaats, so bestimmt
sich, vorbehaltlich des Ar-
tikels 16, die Zuständig-
keit der Gerichte eines je-
den Vertragsstaats nach
seinen eigenen Gesetzen.

Gegenüber einem Be-
klagten, der keinen Wohn-
sitz in dem Hoheitsgebiet
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rium jednego z Umawia-
jàcych si´ Paƒstw, ka˝da
osoba majàca miejsce za-
mieszkania na terytorium
jednego z Umawiajàcych
si´ Paƒstw, niezale˝nie od
posiadanego obywatel-
stwa, mo˝e powo∏ywaç
si´ w tym paƒstwie na
obowiàzujàce tam przepi-
sy jurysdykcyjne, w szcze-
gólnoÊci te, które sà wy-
mienione w artykule 3
ust´p 2, jak obywatele te-
go paƒstwa.

Rozdzia∏ 2

Jurysdykcja szczególna

Artyku∏ 5

Osoba, która ma miej-
sce zamieszkania na tery-
torium jednego z Uma-
wiajàcych si´ Paƒstw,
mo˝e byç pozwana w in-
nym Umawiajàcym si´
Paƒstwie:

1. je˝eli przedmiotem
post´powania jest
umowa lub roszcze-
nia wynikajàce z umo-
wy — przed sàd miej-
sca, gdzie zobowiàza-
nie zosta∏o wykonane
albo mia∏o byç wyko-
nane; je˝eli przedmio-
tem post´powania
jest indywidualna
umowa o prac´ albo
roszczenia wynikajà-
ce z indywidualnej
umowy o prac´ —
przed sàd miejsca,
gdzie pracownik za-
zwyczaj Êwiadczy pra-
c´; je˝eli pracownik
zazwyczaj nie Êwiad-
czy pracy w jednym
i tym samym paƒ-
stwie — przed sàd
miejsca, gdzie znajdu-
je si´ oddzia∏ jednost-
ki, która go zatrudni∏a;

2. w sprawach alimenta-
cyjnych — przed sàd
miejsca, gdzie upraw-

State may, whatever his
nationality, avail himself
in that State of the rules of
jurisdiction there in force,
and in particular those
specified in the second
paragraph of Article 3, in
the same way as the na-
tionals of that State.

Section 2

Special jurisdiction

Article 5

A person domiciled in
a Contracting State may,
in another Contracting
State, be sued:

1. in matters relating to
a contract, in the co-
urts for the place of
performance of the
obligation in qu-
estion; in matters re-
lating to individual
contracts of employ-
ment, this place is that
where the employee
habitually carries out
his work, or if the em-
ployee does not habi-
tually carry out his
work in any one coun-
try, this place shall be
the place of business
through which he was
engaged;

2. in matters relating to
maintenance, in the
courts for the place

d’un Etat contractant,
peut, comme les natio-
naux, y invoquer contre
ce défendeur les r¯gles de
compétence qui y sont en
vigueur et notamment
celles prévues ∫ l’article 3
deuxi¯me alinéa.

Section 2

Compétences spéciales

Article 5

Le défendeur domici-
lié sur le territoire d’un
Etat contractant peut ˘tre
attrait, dans un autre Etat
contractant:

1. en mati¯re contractu-
elle, devant le tribunal
du lieu où l’obligation
qui sert de base ∫ la
demande a été ou 
doit ˘tre exécutée; en
mati¯re de contrat in-
dividuel de travail, ce
lieu est celui où le tra-
vailleur accomplit ha-
bituellement son tra-
vail, et, si le travailleur
n’accomplit pas habi-
tuellement son travail
dans un m˘me pays,
ce lieu est celui où se
trouve l’établisse-
ment qui a embauché
le travailleur;

2. en mati¯re d’obliga-
tion alimentaire, de-
vant le tribunal du lieu

eines Vertragsstaats hat,
kann sich jede Person, die
ihren Wohnsitz in dem
Hoheitsgebiet eines Ver-
tragsstaats hat, in diesem
Staat auf die dort gelten-
den Zuständigkeitsvor-
schriften, insbesondere
auf die in Artikel 3 Absatz
2 angeführten Vorschri-
ften, wie ein Inländer be-
rufen, ohne dass es auf ih-
re Staatsangehörigkeit
ankommt.

2. Abschnitt

Besondere 
Zuständigkeiten

Artikel 5

Eine Person, die ihren
Wohnsitz in dem Hoheits-
gebiet eines Vertragssta-
ats hat, kann in einem an-
deren Vertragsstaat ver-
klagt werden,

1. wenn ein Vertrag oder
Ansprüche aus einem
Vertrag den Gegen-
stand des Verfahrens
bilden, vor dem Ge-
richt des Ortes, an
dem die Verpflichtung
erfüllt worden ist oder
zu erfüllen wäre;
wenn ein individueller
Arbeitsvertrag oder
Ansprüche aus einem
individuellen Arbeits-
vertrag den Gegen-
stand des Verfahrens
bilden, vor dem Ge-
richt des Ortes, an
dem der Arbeitneh-
mer gewöhnlich seine
Arbeit verrichtet; ver-
richtet der Arbeitneh-
mer seine Arbeit
gewöhnlich nicht in
ein und demselben
Staat, vor dem Ge-
richt des Ortes, an
dem sich die Nieder-
lassung befindet, die
den Arbeitnehmer
eingestellt hat;

2. wenn es sich um eine
Unterhaltssache han-
delt, vor dem Gericht
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niony do alimentów
ma miejsce zamiesz-
kania lub zwyk∏ego
pobytu, albo w wy-
padku, gdy sprawa
alimentacyjna jest
rozpoznawana ∏àcznie
ze sprawà dotyczàcà
statusu osoby —
przed sàd, który ma
jurysdykcj´ do rozpo-
znania tej sprawy, we-
d∏ug w∏asnego pra-
wa, chyba ˝e jurys-
dykcja ta opiera si´ je-
dynie na obywatel-
stwie jednej ze stron;

3. je˝eli przedmiotem
post´powania jest
czyn niedozwolony
lub czyn podobny do
czynu niedozwolone-
go albo roszczenia
wynikajàce z takiego
czynu — przed sàd
miejsca, gdzie nastà-
pi∏o zdarzenie wywo-
∏ujàce szkod´;

4. w sprawach roszczeƒ
o odszkodowanie lub
przywrócenie stanu
poprzedniego, które
wynikajà z czynu za-
gro˝onego karà —
przed sàd karny, do
którego wniesiono
akt oskar˝enia, o ile
sàd ten mo˝e wed∏ug
swojego prawa roz-
poznawaç roszczenia
cywilnoprawne;

5. w sprawach dotyczà-
cych sporów wynika-
jàcych z dzia∏alnoÊci
filii, agencji lub inne-
go oddzia∏u — przed
sàd miejsca, gdzie
znajduje si´ filia,
agencja lub inny od-
dzia∏;

6. w sprawach, w któ-
rych wyst´puje w
charakterze za∏o˝ycie-

where the maintenan-
ce creditor is domici-
led or habitually resi-
dent or, if the matter is
ancillary to proce-
edings concerning the
status of a person, in
the court which, ac-
cording to its own
law, has jurisdiction
to entertain those pro-
ceedings, unless that
jurisdiction is based
solely on the nationa-
lity of one of the par-
ties;

3. in matters relating to
tort, delict or quasi-
-delict, in the courts
for the place where
the harmful event oc-
curred;

4. as regards a civil claim
for damages or resti-
tution which is based
on an act giving rise
to criminal proce-
edings, in the court
seised of those proce-
edings, to the extent
that that court has ju-
risdiction under its
own law to entertain
civil proceedings;

5. as regards a dispute
arising out of the ope-
rations of a branch,
agency or other esta-
blishment, in the co-
urts for the place in
which the branch,
agency or other esta-
blishment is situated;

6. in his capacity as set-
tlor, trustee or benefi-
ciary of a trust created

où le créancier d’ali-
ments a son domicile
ou sa résidence habi-
tuelle ou, s’il s’agit
d’une demande ac-
cessoire ∫ une action
relative ∫ l’état des
personnes, devant le
tribunal compétent
selon la loi du for po-
ur en connaître, sauf
si cette compétence
est uniquement
fondée sur la nationa-
lité d’une des parties;

3. en mati¯re délictuelle
ou quasi délictuelle,
devant le tribunal du
lieu où le fait domma-
geable s’est produit;

4. s’il s’agit d’une action
en réparation de dom-
mage ou d’une action
en restitution fondées
sur une infraction, de-
vant le tribunal saisi
de l’action publique,
dans la mesure où, se-
lon sa loi, ce tribunal
peut connaître de l’ac-
tion civile;

5. s’il s’agit d’une conte-
station relative ∫
l’exploitation d’une
succursale, d’une
agence ou de tout au-
tre établissement, de-
vant le tribunal du lieu
de leur situation;

6. en sa qualité de fonda-
teur, de trustee ou de
bénéficiaire d’un trust

des Ortes, an dem der
Unterhaltsberechtigte
seinen Wohnsitz oder
seinen gewöhnlichen
Aufenthalt hat, oder
im Falle einer Unter-
haltssache, über die
im Zusammenhang
mit einem Verfahren
in bezug auf den Per-
sonenstand zu ent-
scheiden ist, vor dem
nach seinem Recht
für dieses Verfahren
zuständigen Gericht,
es sei denn, diese
Zuständigkeit beruht
lediglich auf der Sta-
atsangehörigkeit einer
der Parteien;

3. wenn eine unerlaubte
Handlung oder eine
Handlung, die einer
unerlaubten Han-
dlung gleichgestellt
ist, oder wenn An-
sprüche aus einer sol-
chen Handlung den
Gegenstand des Ver-
fahrens bilden, vor
dem Gericht des Or-
tes, an dem das
schädigende Ereignis
eingetreten ist;

4. wenn es sich um eine
Klage auf Schaden-
sersatz oder auf Wie-
derherstellung des
früheren Zustands
handelt, die auf eine
mit Strafe bedrohte
Handlung gestützt
wird, vor dem Straf-
gericht, bei dem die
öffentliche Klage er-
hoben ist, soweit die-
ses Gericht nach sei-
nem Recht über zivil-
rechtliche Ansprüche
erkennen kann;

5. wenn es sich um Strei-
tigkeiten aus dem Be-
trieb einer Zweignie-
derlassung, einer
Agentur oder einer
sonstigen Niederlas-
sung handelt, vor
dem Gericht des Or-
tes, an dem sich diese
befindet;

6. wenn sie in ihrer
Eigenschaft als
Begründer, „trustee”
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la „trustee” lub upo-
sa˝onego z tytu∏u
„trustu” utworzone-
go na podstawie usta-
wy lub czynnoÊci
prawnej dokonanej
w formie pisemnej al-
bo poÊwiadczonej na
piÊmie — przed sàdy
Umawiajàcego si´
Paƒstwa, na którego
terytorium „trust” ma
swojà siedzib´;

7. w sprawach dotyczà-
cych sporu o zap∏at´
wynagrodzenia za ra-
townictwo lub udzie-
lenie pomocy dla ∏a-
dunku lub frachtu,
które ˝àdane jest z ty-
tu∏u dzia∏aƒ zwiàza-
nych z ratownictwem
lub udzieleniem po-
mocy — przed sàd, na
którego obszarze ten
∏adunek  lub fracht:

a) zosta∏ zaj´ty w celu
zabezpieczenia za-
p∏aty

lub
b) móg∏ zostaç zaj´ty,

lecz z∏o˝one zosta-
∏o por´czenie lub
inne zabezpiecze-
nie;

przepis ten ma zasto-
sowanie jedynie
wówczas, gdy twier-
dzi si´, ˝e pozwany
ma prawa do ∏adunku
lub frachtu albo ˝e ta-
kie prawa mia∏ w cza-
sie dzia∏aƒ ratowni-
czych lub udzielenia
pomocy.

Artyku∏ 6

Osoba majàca miej-
sce zamieszkania na tery-
torium jednego z Uma-
wiajàcych si´ Paƒstw mo-
˝e byç równie˝ pozwana:

by the operation of
a statute, or by a writ-
ten instrument, or cre-
ated orally and evi-
denced in writing, in
the courts of the Con-
tracting State in
which the trust is do-
miciled;

7. as regards a dispute
concerning the pay-
ment of remuneration
claimed in respect of
the salvage of a cargo
or freight, in the court
under the authority of
which the cargo or
freight in question:

(a) has been arrested
to secure such
payment,

or
(b) could have been

so arrested, but
bail or other secu-
rity has been gi-
ven;

provided that this
provision shall apply
only if it is claimed
that the defendant
has an interest in the
cargo or freight or
had such an interest
at the time of salvage.

Article 6

A person domiciled in
a Contracting State may
also be sued:

constitué soit en ap-
plication de la loi, soit
par écrit ou par une
convention verbale,
confirmée par écrit,
devant les tribunaux
de l’Etat contractant
sur le territoire duquel
le trust a son domici-
le;

7. s’il s’agit d’une conte-
station relative au pai-
ment de la rémunéra-
tion réclamée en rai-
son de l’assistance 
ou du sauvetage dont
a bénéficié une cargai-
son ou un fret,devant
le tribunal dans le res-
sort duquel cette car-
gaison ou le fret
s’y rapportant:

a) a été saisi pour ga-
rantir ce paiement

ou
b) aurait pu ˘tre saisi

∫ cet effet, mais
une caution ou au-
tre sûreté a été
donnée;

cette disposition ne
s’applique que s’il est
prétendu que le
défendeur a un droit
sur la cargaison ou
sur le fret ou qu’il 
avait un tel droit au
moment de cette assi-
stance ou de ce sau-
vetage.

Article 6

Ce m˘me défendeur
peut aussi ˘tre attrait:

oder Begünstigter
eines „trust” in An-
spruch genommen
wird, der aufgrund
eines Gesetzes oder
durch schriftlich vor-
genommenes oder
schriftlich bestätigtes
Rechtsgeschäft er-
richtet worden ist, vor
den Gerichten des
Vertragsstaats, in
dessen Hoheitsgebiet
der „trust” seinen
Sitz hat;

7) wenn es sich um eine
Streitigkeit wegen
der Zahlung von Ber-
ge- und Hilfslohn
handelt, der für Ber-
gungs- oder Hilfelei-
stungsarbeiten ge-
fordert wird, die zu-
gunsten einer Ladung
oder einer Frachtfor-
derung erbracht wor-
den sind, vor dem Ge-
richt, in dessen Zu-
ständigkeitsbereich
diese Ladung oder
die entsprechende
Frachtforderung
a) mit Arrest belegt

worden ist, um die
Zahlung zu
gewährleisten,

oder
b) mit Arrest hätte be-

legt werden
können, jedoch
dafür eine
Bürgschaft oder
eine andere Sicher-
heit geleistet wor-
den ist;

diese Vorschrift ist
nur anzuwenden,
wenn behauptet wird,
dass der Beklagte
Rechte an der Ladung
oder an der Frachtfor-
derung hat oder zur
Zeit der Bergungs-
oder Hilfeleistungsar-
beiten hatte.

Artikel 6

Eine Person, die ihren
Wohnsitz in dem Hoheits-
gebiet eines Vertragssta-
ats hat, kann auch ver-
klagt werden,
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1. je˝eli pozywa si´ ∏àcz-
nie kilka osób —
przed sàd, w którego
okr´gu ma miejsce
zamieszkania jeden
z pozwanych;

2. w sprawach dotyczà-
cych powództwa z ty-
tu∏u r´kojmi i gwaran-
cji lub powództwa in-
terwencyjnego —
przed sàd, przed któ-
rym toczy si´ g∏ówne
post´powanie, chyba
˝e powództwo to zo-
sta∏o wytoczone jedy-
nie w celu wy∏àczenia
tej osoby spod jurys-
dykcji sàdu dla niej
w∏aÊciwego;

3. w sprawach dotyczà-
cych powództwa wza-
jemnego, które opiera
si´ na tej samej umo-
wie lub na tym sa-
mym stanie faktycz-
nym, na których zo-
sta∏o oparte powódz-
two g∏ówne — przed
sàd, w którym zawis∏o
powództwo g∏ówne;

4. je˝eli przedmiotem
post´powania jest
umowa lub roszcze-
nia wynikajàce z umo-
wy i powództwo mo-
˝e zostaç po∏àczone
z powództwem prze-
ciwko temu samemu
pozwanemu o prawa
rzeczowe na nieru-
chomoÊciach — przed
sàd Umawiajàcego
si´ Paƒstwa, w któ-
rym po∏o˝ona jest nie-
ruchomoÊç.

Artyku∏ 6a

Je˝eli na podstawie
niniejszej konwencji sàd
Umawiajàcego si´ Paƒ-
stwa ma jurysdykcj´
w sprawach dotyczàcych
odpowiedzialnoÊci z tytu-
∏u u˝ywania lub eksplo-
atacji statku, to równie˝
w sprawach dotyczàcych
ograniczenia tej odpowie-
dzialnoÊci rozstrzyga ten
lub inny sàd w∏aÊciwy
wed∏ug prawa tego paƒ-
stwa.

1. where he is one of
a number of defen-
dants, in the courts for
the place where any
one of them is domici-
led;

2. as a third party in an
action on a warranty
or guarantee or in any
other third party pro-
ceedings, in the court
seised of the original
proceedings, unless
these were instituted
solely with the object
of removing him from
the jurisdiction of the
court which would be
competent in his case;

3. on a counterclaim ari-
sing from the same
contract or facts on
which the original cla-
im was based, in the
court in which the ori-
ginal claim is pen-
ding;

4. in matters relating to
a contract, if the ac-
tion may be combi-
ned with an action
against the same de-
fendant in matters re-
lating to rights in rem
in immovable proper-
ty, in the court of the
Contracting State in
which the property is
situated.

Article 6A

Where by virtue of
this Convention a court of
a Contracting State has
jurisdiction in actions re-
lating to liability arising
from the use or operation
of a ship, that court, or
any other court substitu-
ed for this purpose by the
internal law of that State,
shall also have jurisdic-
tion over claims for limita-
tion of such liability.

1. s’il y a plusieurs
défendeurs, devant le
tribunal du domicile
de l’un d’eux;

2. s’il s’agit d’une de-
mande en garantie ou
d’une demande en in-
tervention, devant le
tribunal saisi de la de-
mande originaire, ∫
moins qu’elle n’ait été
formée que pour tra-
duire hors de son tri-
bunal celui qui a été
appelé;

3. s’il s’agit d’une de-
mande reconvention-
nelle qui dérive du
contrat ou du fait sur
lequel est fondée la
demande originaire,
devant le tribunal sai-
si de celle-ci;

4. en mati¯re contractu-
elle, si l’action peut
˘tre jointe ∫ une ac-
tion en mati¯re de
droits réels immobi-
liers dirigée contre le
m˘me défendeur, de-
vant le tribunal de
l’Etat contractant où
l’immeuble est situé.

Article 6 bis

Lorsque, en vertu de
la présente convention,
un tribunal d’un Etat con-
tractant est compétent
pour connaître des ac-
tions en responsabilité du
fait de l’utilisation ou de
l’exploitation d’un navire,
ce tribunal ou tout autre
que lui substitue la loi in-
terne de cet Etat con-
naît aussi des demandes
relatives ∫ la limitation de
cette responsabilité.

1. wenn mehrere Perso-
nen zusammen ver-
klagt werden, vor dem
Gericht, in dessen Bez-
irk einer der Beklagten
seinen Wohnsitz hat;

2. wenn es sich um eine
Klage auf Gewährlei-
stung oder um eine In-
terventionsklage han-
delt, vor dem Gericht
des Hauptprozesses,
es sei denn, dass die-
se Klage nur erhoben
worden ist, um diese
Person dem für sie
zuständigen Gericht
zu entziehen;

3. wenn es sich um eine
Widerklage handelt,
die auf denselben Ver-
trag oder Sachverhalt
wie die Klage selbst
gestützt wird, vor dem
Gericht, bei dem die
Klage selbst anhängig
ist;

4. wenn ein Vertrag oder
Ansprüche aus einem
Vertrag den Gegen-
stand des Verfahrens
bilden und die Klage
mit einer Klage we-
gen dinglicher Rechte
an unbeweglichen Sa-
chen gegen densel-
ben Beklagten ver-
bunden werden kann,
vor dem Gericht des
Vertragsstaats, in
dem die unbewegli-
che Sache belegen ist.

Artikel 6a

Ist ein Gericht eines Ver-
tragsstaats nach diesem
Übereinkommen zur Ent-
scheidung in Verfahren we-
gen einer Haftpflicht auf-
grund der Verwendung
oder des Betriebs eines
Schiffes zuständig, so ent-
scheidet dieses oder ein an-
deres, an seiner Stelle
durch das Recht dieses Sta-
ates bestimmtes Gericht
auch über Klagen auf Be-
schränkung dieser Haftung.
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Rozdzia∏ 3

Jurysdykcja w sprawach
dotyczàcych ubezpiecze-

nia

Artyku∏ 7

Z zastrze˝eniem arty-
ku∏u 4 i artyku∏u 5 punkt 5
w sprawach dotyczàcych
ubezpieczenia, jurysdyk-
cj´ okreÊla niniejszy roz-
dzia∏.

Artyku∏ 8

Ubezpieczyciel majà-
cy miejsce zamieszkania
na terytorium Umawiajà-
cego si´ Paƒstwa mo˝e
byç pozwany:

1. przed sàdy paƒstwa,
w którym ma miejsce
zamieszkania, lub

2. w innym Umawiajà-
cym si´ Paƒstwie —
przed sàd, w którego
okr´gu ubezpieczajà-
cy ma miejsce za-
mieszkania, lub

3. je˝eli jest on wspó∏-
ubezpieczycielem —
przed sàd Umawiajà-
cego si´ Paƒstwa,
przed który zosta∏ po-
zwany g∏ówny ubez-
pieczyciel.

Je˝eli ubezpieczyciel
nie ma miejsca zamiesz-
kania na terytorium Uma-
wiajàcego si´ Paƒstwa,
ale posiada fili´, agencj´
lub inny oddzia∏ w jed-
nym z Umawiajàcych si´
Paƒstw, to w sporach wy-
nikajàcych z jego dzia∏al-
noÊci jest traktowany tak,
jak gdyby mia∏ miejsce
zamieszkania na teryto-
rium tego paƒstwa.

Artyku∏ 9

W odniesieniu do
ubezpieczenia od odpo-
wiedzialnoÊci cywilnej
lub ubezpieczenia nieru-
chomoÊci ubezpieczyciel

Section 3

Jurisdiction in matters
relating to insurance

Article 7

In matters relating to
insurance, jurisdiction
shall be determined by
this Section, without pre-
judice to the provisions of
Articles 4 and 5 (5).

Article 8

An insurer domiciled
in a Contracting State
may be sued:

1. in the courts of the
State where he is do-
miciled, or

2. in another Contracting
State, in the courts for
the place where the
policy-holder is domi-
ciled, or

3. if he is a co-insurer, in
the courts of a Con-
tracting State in
which proceedings
are brought against
the leading insurer.

An insurer who is not
domiciled in a Contrac-
ting State but has
a branch, agency or other
establishment in one of
the Contracting States
shall, in disputes arising
out of the operations of
the branch, agency or es-
tablishment, be deemed
to be domiciled in that
State.

Article 9

In respect of liability
insurance or insurance of
immovable property, the
insurer may in addition be
sued in the courts for the

Section 3

Compétence en mati¯re
d’assurances

Article 7

En mati¯re d’assuran-
ces, la compétence est
déterminée par la présen-
te section, sans préjudice
des dispositions des artic-
les 4 et 5 point 5.

Article 8

L’assureur domicilié
sur le territoire d’un Etat
contractant peut ˘tre at-
trait:

1. devant les tribunaux
de l’Etat où il a son do-
micile ou

2. dans un autre Etat
contractant, devant le
tribunal du lieu où le
preneur d’assurance
a son domicile ou

3. S’il s’agit d’un coassu-
reur, devant le tribu-
nal d’un Etat contrac-
tant saisi de l’action
formée contre l’apéri-
teur de la coassuran-
ce.

Lorsque l’assureur
n’est pas domicilié sur le
territoire d’un Etat con-
tractant, mais poss¯de
une succursale,une agen-
ce ou tout autre établis-
sment dans un Etat con-
tractant, il est considéré
pour les contestations re-
latives ∫ leur exploitation
come ayant son domicile
sur le territoire de cet Etat.

Article 9

L’assureur peut, en
outre, ˘tre attrait devant
le tribunal du lieu où le 
fait dommageable s’est
produit s’il s’agit d’assu-

3. Abschnitt

Zuständigkeit  für Versi-
cherungssachen

Artikel 7

Für Klagen in Versi-
cherungssachen be-
stimmt sich die
Zuständigkeit vorbehal-
tlich des Artikels 4 und
des Artikels 5 Nummer 5
nach diesem Abschnitt.

Artikel 8

Der Versicherer, der
seinen Wohnsitz in dem
Hoheitsgebiet eines Ver-
tragsstaats hat, kann ver-
klagt werden

1. vor den Gerichten des
Staates, in dem er 
seinen Wohnsitz hat,

2. in einem anderen Ver-
tragsstaat vor dem
Gericht des Bezirks, in
dem der Versiche-
rungsnehmer seinen
Wohnsitz hat, oder

3. falls es sich um einen
Mitversicherer han-
delt, vor dem Gericht
eines Vertragsstaats,
bei dem der fe-
derführende Versiche-
rer verklagt wird.

Hat ein Versicherer in
dem Hoheitsgebiet eines
Vertragsstaats keinen
Wohnsitz, besitzt er aber
in einem Vertragsstaat
eine Zweigniederlassung,
Agentur oder sonstige
Niederlassung, so wird er
für Streitigkeiten aus ih-
rem Betrieb so behandelt,
wie wenn er seinen
Wohnsitz in dem Hoheits-
gebiet dieses Staates
hätte.

Artikel 9

Bei der Haftpflichtver-
sicherung oder bei der
Versicherung von unbe-
weglichen Sachen kann
der Versicherer ausser-
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mo˝e byç ponadto po-
zwany przed sàd miejsca,
gdzie nastàpi∏o zdarzenie
wywo∏ujàce szkod´. T́
samà zasad´ stosuje si´,
je˝eli ruchomoÊci i nieru-
chomoÊci obj´te sà tà sa-
mà umowà ubezpiecze-
nia, a powsta∏a na nich
szkoda wynika z tego sa-
mego zdarzenia.

Artyku∏ 10

W odniesieniu do
ubezpieczenia od odpo-
wiedzialnoÊci cywilnej
ubezpieczyciel mo˝e byç
równie˝ pozwany przed
sàd, w którym zawis∏o po-
wództwo poszkodowane-
go przeciwko ubezpieczo-
nemu, o ile jest to dopusz-
czalne przez prawo tego
sàdu.

Postanowienia arty-
ku∏ów 7—9 majà zastoso-
wanie do powództw wy-
toczonych przez poszko-
dowanego bezpoÊrednio
przeciwko ubezpieczycie-
lowi, je˝eli takie bezpo-
Êrednie powództwo jest
dopuszczalne.

Je˝eli prawo w∏aÊci-
we dla takiego powódz-
twa bezpoÊredniego prze-
widuje przypozwanie
ubezpieczajàcego lub
ubezpieczonego, to ten
sam sàd ma jurysdykcj´
tak˝e wobec tych osób.

Artyku∏ 11

Z zastrze˝eniem po-
stanowieƒ artyku∏u 10
ust´p 3 ubezpieczyciel
mo˝e pozywaç tylko
przed sàdy Umawiajàce-
go si´ Paƒstwa, na które-
go terytorium pozwany
ma miejsce zamieszkania,
bez wzgl´du na to, czy
jest on ubezpieczajàcym,
ubezpieczonym, czy te˝
uposa˝onym z tytu∏u
ubezpieczenia.

Przepisy niniejszego
rozdzia∏u nie naruszajà
prawa do wytoczenia po-

place where the harmful
event occurred. The same
applies if movable and
immovable property are
covered by the same insu-
rance policy and both are
adversely affected by the
same contingency.

Article 10

In respect of liability
insurance, the insurer
may also, if the law of the
court permits it, be joined
in proceedings which the
injured party has brought
against the insured.

The provisions of Ar-
ticles 7, 8 and 9 shall ap-
ply to actions brought by
the injured party directly
against the insurer, where
such direct actions are
permitted.

If the law governing
such direct actions provi-
des that the policy-holder
or the insured may be jo-
ined as a party to the ac-
tion, the same court shall
have jurisdiction over
them.

Article 11

Without prejudice
to the provisions of the
third paragraph of Article
10, an insurer may bring
proceedings only in the
courts of the Contracting
State in which the defen-
dant is domiciled, irre-
spective of whether he is
the policy-holder, the in-
sured or a beneficiary.

The provisions of this
Section shall not affect
the right to bring a coun-

rance de responsabilité
ou d’assurance portant
sur des immeubles. Il en
est de m˘me si l’assuran-
ce porte ∫ la fois sur des
immeubles et des meu-
bles couverts par une
m˘me police et atteints
par le m˘me sinistre.

Article 10

En mati¯re d’assuran-
ce de responsabilité, l’as-
sureur peut également
˘tre appelé devant le tri-
bunal saisi de l’action de
la personne lésée contre
l’assuré si la loi de ce tri-
bunal le permet.

Les dispositions des
articles 7, 8 et 9 sont appli-
cables en cas d’action di-
recte intentée par la victi-
me contre l’assureur lors-
que l’action directe est
possible.

Si la loi relative ∫ cette
action directe prévoit la
mise en cause du preneur
d’assurance ou de l’as-
suré, le m˘me tribunal se-
ra aussi compétent ∫ leur
égard.

Article 11

Sous réserve des dis-
positions de l’article 10
troisi¯me alinéa, l’action
de l’assureur ne peut ˘tre
portée que devant les tri-
bunaux de l’Etat contrac-
tant sur le territoire duqu-
el est domicilié le défen-
deur, qu’il soit preneur
d’assurance, assuré ou
bénéficiaire.

Les dispositions de la
présente section ne por-
tent pas atteinte au droit

dem vor dem Gericht des
Ortes, an dem das schädi-
gende Ereignis eingetre-
ten ist, verklagt werden.
Das gleiche gilt, wenn so-
wohl bewegliche als auch
unbewegliche Sachen in
ein und demselben Versi-
cherungsvertrag versi-
chert und von demselben
Schadensfall betroffen
sind.

Artikel 10

Bei der Haftpflichtver-
sicherung kann der Versi-
cherer auch vor das Ge-
richt, bei dem die Klage
des Geschädigten gegen
den Versicherten
anhängig ist, geladen
werden, sofern dies nach
dem Recht des angerufe-
nen Gerichts zulässig ist.

Auf eine Klage, die der
Verletzte unmittelbar ge-
gen den Versicherer er-
hebt, sind die Artikel 7 bis
9 anzuwenden, sofern
eine solche unmittelbare
Klage zulässig ist.

Sieht das für die
unmittelbare Klage mass-
gebliche Recht die Streit-
verkündung gegen den
Versicherungsnehmer oder
den Versicherten vor, so
ist dasselbe Gericht auch
für diese Personen
zuständig.

Artikel 11

Vorbehaltlich der Be-
stimmungen des Artikels
10 Absatz 3 kann der Ver-
sicherer nur vor den Ge-
richten des Vertragsstaats
klagen, in dessen Hoheits-
gebiet der Beklagte sei-
nen Wohnsitz hat, ohne
Rücksicht darauf, ob die-
ser Versicherungsneh-
mer, Versicherter oder
Begünstigter ist.

Die Vorschriften die-
ses Abschnitts lassen das
Recht unberührt, eine Wi-
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wództwa wzajemnego
przed sàd, w którym
zgodnie z postanowienia-
mi niniejszego rozdzia∏u
zawis∏o powództwo
g∏ówne.

Artyku∏ 12

Od postanowieƒ ni-
niejszego rozdzia∏u mo˝-
na odstàpiç na podstawie
umowy tylko wówczas:

1. je˝eli umowa zosta∏a
zawarta po powstaniu
sporu lub

2. je˝eli przyznaje ona
ubezpieczajàcemu,
ubezpieczonemu lub
uposa˝onemu upraw-
nienie do wyst´powa-
nia przed sàdy inne ni˝
wymienione w niniej-
szym rozdziale, lub

3. je˝eli zosta∏a ona za-
warta mi´dzy ubez-
pieczajàcym a ubez-
pieczycielem, którzy
w chwili zawarcia
umowy majà miejsce
zamieszkania lub
zwyk∏ego pobytu
w tym samym Uma-
wiajàcym si´ Paƒ-
stwie, dla uzasadnie-
nia jurysdykcji sàdów
tego Paƒstwa tak˝e
wówczas, gdy zdarze-
nie wywo∏ujàce szko-
d´ nastàpi∏o za grani-
cà, chyba ˝e taka
umowa nie jest do-
puszczalna wed∏ug
prawa tego paƒstwa,
lub

4. je˝eli zosta∏a ona za-
warta przez ubezpie-
czajàcego, który nie
ma miejsca zamiesz-
kania w Umawiajà-
cym si´ Paƒstwie,
z wyjàtkiem ubezpie-
czenia obowiàzkowe-
go lub ubezpieczenia
nieruchomoÊci po∏o-
˝onej w Umawiajà-
cym si´ Paƒstwie, lub

terclaim in the court in
which, in accordance with
this Section, the original
claim is pending.

Article 12

The provisions of this
Section may be departed
from only by an agre-
ement on jurisdiction:

1. which is entered into
after the dispute has
arisen, or

2. which allows the poli-
cy-holder, the insured
or a beneficiary to
bring proceedings in
courts other than tho-
se indicated in this
Section, or

3. which is concluded
between a policy-hol-
der and an insurer,
both of whom are at
the time of conclusion
of the contract domi-
ciled or habitually re-
sident in the same
Contracting State,
and which has the ef-
fect of conferring ju-
risdiction on the co-
urts of that State even
if the harmful event
were to occur abroad,
provided that such an
agreement is not con-
trary to the law of that
State, or

4. which is concluded
with a policy-holder
who is not domiciled
in a Contracting State,
except in so far as the
insurance is compul-
sory or relates to im-
movable property in
a Contracting State,
or

d’introduire une deman-
de reconventionnelle de-
vant le tribunal saisi d’une
demande originaire con-
formément ∫ la présente
section.

Article 12

Il ne peut ˘tre dérogé
aux dispositions de la
présente section que par
des conventions:

1. postérieures ∫ la nais-
sance du différend ou

2. qui permettent au pre-
neur d’assurance, ∫
l’assuré ou au bénéfi-
ciaire de saisir d’au-
tres tribunaux que
ceux indiqués ∫ la
présente section, ou

3. qui, passées entre un
preneur d’assurance
et un assureur ayant,
au moment de la
conclusion du contrat,
leur domicile ou leur
résidence habituelle
dans un m˘me Etat
contractant, ont pour
effet, alors m˘me que
le fait dommageable
se produirait ∫ l’étran-
ger, d’attribuer
compétence aux tri-
bunaux de cet Etat
sauf si la loi de celui-ci
interdit de telles con-
ventions, ou

4. conclues par un pre-
neur d’assurance
n’ayant pas son domi-
cile dans un Etat con-
tractant,sauf s’il s’agit
d’une assurance obli-
gatoire ou qui porte
sur un immeuble si-
tué dans un Etat con-
tractant, ou

derklage vor dem Gericht
zu erheben, bei dem die
Klage selbst gemäss den
Bestimmungen dieses
Abschnitts anhängig ist.

Artikel 12

Von den Vorschriften
dieses Abschnitts kann im
Wege der Vereinbarung
nur abgewichen werden,

1. wenn die Vereinba-
rung nach der Entste-
hung der Streitigkeit
getroffen wird,

2. wenn sie dem Versi-
cherungsnehmer, Ver-
sicherten oder
Begünstigten die Be-
fugnis einräumt, ande-
re als die in diesem
Abschnitt angeführten
Gerichte anzurufen,

3. wenn sie zwischen
einem Versicherungs-
nehmer und einem
Versicherer, die zum
Zeitpunkt des Ver-
tragsabschlusses ihren
Wohnsitz oder ge-
wöhnlichen  Aufen-
thalt in demselben
Vertragsstaat haben,
getroffen ist, um die
Zuständigkeit der Ge-
richte dieses Staates
auch für den Fall zu
begründen, dass das
schädigende Ereignis
im Ausland eingetre-
ten ist, es sei denn,
dass eine solche Ver-
einbarung nach dem
Recht dieses Staates
nicht zulässig ist,

4. wenn sie von einem
Versicherungsnehmer
abgeschlossen ist, der
seinen Wohnsitz nicht
in einem Vertragsstaat
hat, ausgenommen
soweit sie eine Versi-
cherung, zu deren Ab-
schluss eine gesetzli-
che Verpflichtung be-
steht, oder die Versi-
cherung von unbewe-
glichen Sachen in
einem Vertragsstaat
betrifft, oder
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5. je˝eli dotyczy ona
umowy ubezpiecze-
nia obejmujàcej jeden
lub wi´cej rodzajów
ryzyka, wymienio-
nych w artykule 12a.

Artyku∏ 12a

Do zakresu regulacji
artyku∏u 12 punkt 5 nale˝à
nast´pujàce rodzaje ryzy-
ka:

1. wszelkie szkody:

a) w statkach mor-
skich, urzàdzeniach
umieszczonych na
wodach przybrze˝-
nych lub na morzu
otwartym albo
w statkach po-
wietrznych zwiàza-
ne z ich u˝ywaniem
w celach gospodar-
czych,

b) w przewo˝onych
∏adunkach innych
ni˝ baga˝ pasa˝e-
rów, je˝eli towary
te przewo˝one sà
wy∏àcznie lub cz´-
Êciowo przez te
statki morskie lub
powietrzne;

2. odpowiedzialnoÊç 
wszelkiego rodzaju,
z wyjàtkiem odpowie-
dzialnoÊci za szkody
na osobie pasa˝erów
lub za szkody w ich
baga˝u:
a) wynikajàca z u˝y-

wania lub eksplo-
atacji statków mor-
skich, urzàdzeƒ lub
statków powietrz-
nych, o których
mowa w punkcie 1
litera a), chyba ˝e
przepisy prawne
Umawiajàcego si´
Paƒstwa, w którym
statek powietrzny
zosta∏ wpisany do
rejestru, zakazujà
zawierania umów
dotyczàcych jurys-
dykcji w sprawach
ubezpieczenia od

5. which relates to a con-
tract of insurance in
so far as it covers one
or more of the risks
set out in Article 12A.

Article 12A

The following are the
risks referred to in Article
12 (5):

1. any loss of or damage
to
(a) sea-going ships,

installations situ-
ated off-shore or
on the high seas,
or aircraft, arising
from perils which
relate to their use
for commercial
purposes,

(b) goods in transit
other than passen-
gers’ baggage
where the transit
consists of or inc-
ludes carriage by
such ships or air-
craft;

2. any liability, other
than for bodily injury
to passengers or loss
of or damage to their
baggage,

(a) arising out of the
use or operation of
ships, installations
or aircraft as refer-
red to in (1) (a)
above in so far as
the law of the Con-
tracting State in
which such aircraft
are registered do-
es not prohibit
agreements on ju-
risdiction regar-
ding insurance of
such risks,

5. qui concernent un
contrat d’assurance
en tant que celui-ci 
couvre un ou plu-
sieurs des risques
énumérés ∫ l’article
12 bis.

Article 12 bis

Les risques visés ∫
l’article 12 point 5 sont les
suivants:

1. tout dommage:

a) aux navires de mer,
aux installations au
large des côtes et
en haute mer ou
aux aéronefs,
causé par des
événements surve-
nant en relation
avec leur utilisation
∫ des fins commer-
ciales;

b) aux marchandises
autres que les ba-
gages des passa-
gers, durant un
transport réalisé
par ces navires ou
aéronefs soit en to-
talité, soit en com-
binaison avec d’au-
tres modes de
transport;

2. toute responsabilité, ∫
l’exception de celle
des dommages cor-
porels aux passagers
ou ∫ leurs bagages,

a) résultant de l’utili-
sation ou de
l’exploitation des
navires, installa-
tions ou aéronefs,
conformément au
point 1 sous a) ci-
-avant, pour autant
que la loi de l’Etat
contractant d’im-
matriculation de
l’aéronef n’interdi-
se pas les clauses
attributives de juri-
diction dans l’assu-
rance de tels risqu-
es;

5. wenn sie einen Versi-
cherungsvertrag be-
trifft, soweit dieser
eines oder mehrere
der in Artikel 12a auf-
geführten Risiken
deckt.

Artikel 12a

Die in Artikel 12 Num-
mer 5 erwähnten Risiken
sind die folgenden:

1. sämtliche Schäden

a) an Seeschiffen, An-
lagen vor der Küste
und auf hoher See
oder Luftfahrzeu-
gen aus Gefahren,
die mit ihrer Ver-
wendung zu ge-
werblichen Zwec-
ken verbunden
sind,

b) an Transportgütern,
ausgenommen Rei-
segepäck der Pas-
sagiere, wenn die-
se Güter aus-
schliesslich oder
zum Teil mit diesen
Schiffen oder Luft-
fahrzeugen beför-
dert werden;

2. Haftpflicht aller Art,
mit Ausnahme der
Haftung für Perso-
nenschäden an Passa-
gieren oder Schäden
an deren Reise-
gepäck,
a) aus der Verwen-

dung oder dem Be-
trieb von Seeschif-
fen, Anlagen oder
Luftfahrzeugen ge-
mäss Nummer 1
Buchstabe a, es sei
denn, dass nach
den Rechtsvor-
schriften des Ver-
tragsstaats, in dem
das Luftfahrzeug
eingetragen ist, Ge-
richtsstandsverein-
barungen für die
Versicherung sol-
cher Risiken unter-
sagt sind,
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takich rodzajów ry-
zyka,

b) za szkody spowo-
dowane przez prze-
wo˝ony ∏adunek
podczas przewo-
zu w rozumieniu
punktu 1 litera b);

3. straty finansowe zwià-
zane z u˝ywaniem lub
eksploatacjà statków
morskich, urzàdzeƒ
lub statków powietrz-
nych, o których mowa
w punkcie 1 litera a),
w szczególnoÊci utra-
ta frachtu lub op∏aty
czarterowej;

4. wszelkiego rodzaju
dodatkowe ryzyko po-
zostajàce w zwiàzku
z jednym z rodzajów
ryzyka wymienionych
w punktach 1—3.

Rozdzia∏ 4

Jurysdykcja w sprawach
dotyczàcych konsumen-

tów

Artyku∏ 13

W odniesieniu do po-
wództw wynikajàcych
z umowy zawartej przez
osob´ w celu, który nie
mo˝e byç uwa˝any za
dzia∏alnoÊç zawodowà
lub gospodarczà tej oso-
by (konsumenta), jurys-
dykcj´ okreÊla si´ na pod-
stawie niniejszego roz-
dzia∏u, nie naruszajàc ar-
tyku∏u 4 oraz artyku∏u 5
punkt 5:

1. je˝eli chodzi o umow´
sprzeda˝y na raty rze-
czy ruchomych lub

2. je˝eli chodzi o umow´
po˝yczki sp∏acanej ra-
tami lub innà umow´
kredytowà, która
przeznaczona jest do
finansowania kupna
rzeczy okreÊlonego
rodzaju, lub

(b) for loss or damage
caused by goods
in transit as descri-
bed in (1) (a) abo-
ve;

3. any financial loss con-
nected with the use or
operation of ships, in-
stallations or aircraft
as referred to in (1) (a)
above, in particular
loss of freight or char-
ter-hire;

4. any risk or interest
connected with any of
those referred to in (1)
to (3) above.

Section 4

Jurisdiction over consu-
mer contracts

Article 13

In proceedings con-
cerning a contract conclu-
ded by a person for a pur-
pose which can be regar-
ded as being outside his
trade or profession, here-
inafter called ”the consu-
mer”, jurisdiction shall be
determined by this Sec-
tion, without prejudice to
the provisions of Articles
4 and 5 (5), if it is:

1. a contract for the sale
of goods on instal-
ment credit terms, or

2. a contract for a loan
repayable by instal-
ments, or for any
other form of credit,
made to finance the
sale of goods, or

b) du fait de marchan-
dises durant un
transport visé au-
point 1 sous b) ci-
-avant;

3. toute perte pécuniaire
liée ∫ l’utilisation ou 
∫ l’exploitation des
navires, installations
ou aéronefs con-
formément au point 1
sous a) ci-avant, no-
tamment celle du fret
ou du bénéfice
d’affr¯tement;

4. tout risque lié acces-
soirement ∫ l’un de
ceux visés aux points
1 ∫ 3 ci-avant.

Section 4

Compétence en mati¯re
de contrats conclus par

les consommateurs

Article 13

En mati¯re de contrat
conclu par une personne
pour un usage pouvant
˘tre considéré comme
étranger ∫ son activité
professionnelle, ci-
-aprés dénommée „le
consommateur”, la
compétence est déter-
minée par la présente sec-
tion, sans préjudice des
dispositions de l’article 4
et de l’article 5 point 5:

1. lorsqu’il s’agit d’une
vente ∫ tempérament
d’objets mobiliers
corporels;

2. lorsqu’il s’agit d’un
pr˘t ∫ tempérament
ou d’une autre opéra-
tion de crédit liés au
financement d’une
vente de tels objets;

b) für Schäden, die
durch Trans-
portgüter während
einer Beförderung
im Sinne der Num-
mer 1 Buchstabe
b verursacht wer-
den;

3. finanzielle Verluste im
Zusammenhang mit
der Verwendung oder
dem Betrieb von Se-
eschiffen, Anlagen
oder Luftfahrzeugen
gemäss Nummer 1
Buchstabe a, insbe-
sondere Fracht- oder
Charterverlust;

4. irgendein zusätzliches
Risiko, das mit einem
der unter den Num-
mern 1 bis 3 genann-
ten Risiken in Zusam-
menhang steht.

4. Abschnitt

Zuständigkeit für Ver-
brauchersachen

Artikel 13

Für Klagen aus einem
Vertrag, den eine Person
zu einem Zweck abge-
schlossen hat, der nicht
der beruflichen oder ge-
werblichen Tätigkeit die-
ser Person (Verbraucher)
zugerechnet werden
kann, bestimmt sich die
Zuständigkeit unbescha-
det des Artikels 4 und des
Artikels 5 Nummer 5,
nach diesem Abschnitt:

1. wenn es sich um den
Kauf beweglicher Sa-
chen auf Teilzahlung
handelt,

2. wenn es sich um ein in
Raten zurückzuzah-
lendes Darlehen oder
ein anderes Kredit-
geschäft handelt, das
zur Finanzierung
eines Kaufs derartiger
Sachen bestimmt ist,
oder
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3. dla innych umów, je-
˝eli ich przedmiotem
jest Êwiadczenie us∏u-
gi lub dostawa rzeczy
ruchomych, o ile:

a) zawarcie umowy
w paƒstwie miej-
sca zamieszkania
konsumenta zosta-
∏o poprzedzone wy-
raênà ofertà lub re-
klamà i

b) konsument podjà∏
w tym paƒstwie
czynnoÊci prawne
konieczne do za-
warcia umowy.

Je˝eli kontrahent kon-
sumenta nie ma miejsca
zamieszkania na teryto-
rium jednego z Umawia-
jàcych si´ Paƒstw, ale po-
siada fili´, agencj´ lub in-
ny oddzia∏ w jednym
z Umawiajàcych si´
Paƒstw, to b´dzie on trak-
towany w sporach doty-
czàcych jego dzia∏alnoÊci
tak, jak gdyby mia∏ miej-
sce zamieszkania na tery-
torium tego paƒstwa.

Niniejszy rozdzia∏ nie
ma zastosowania do
umów przewozu.

Artyku∏ 14

Konsument mo˝e wy-
toczyç powództwo prze-
ciwko swemu kontrahen-
towi albo przed sàdy
Umawiajàcego si´ Paƒ-
stwa, na którego teryto-
rium ten kontrahent ma
miejsce zamieszkania, al-
bo przed sàdy Umawiajà-
cego si´ Paƒstwa, na któ-
rego terytorium konsu-
ment ma miejsce za-
mieszkania.

Kontrahent mo˝e wy-
toczyç powództwo prze-
ciwko konsumentowi tyl-
ko przed sàdy Umawiajà-

3. any other contract for
the supply of goods or
a contract for the sup-
ply of services, and

(a) in the State of the
consumer’s domi-
cile the conclusion
of the contract was
preceded by a spe-
cific invitation ad-
dressed to him or
by advertising,
and

(b) the consumer took
in that State the
steps necessary
for the conclusion
of the contract.

Where a consumer
enters into a contract with
a party who is not domici-
led in a Contracting State
but has a branch, agency
or other establishment in
one of the Contracting
States, that party shall, in
disputes arising out of the
operations of the branch,
agency or establishment,
be deemed to be domici-
led in that State.

This Section shall not
apply to contracts of
transport.

Article 14

A consumer may
bring proceedings aga-
inst the other party to
a contract either in the co-
urts of the Contracting
State in which that party
is domiciled or in the co-
urts of the Contracting
State in which he is him-
self domiciled.

Proceedings may be
brought against a consu-
mer by the other party to
the contract only in the

3. pour tout autre contrat
ayant pour objet une
fourniture de services
ou d’objets mobiliers
corporels si:

a) la conclusion du
contrat a été
précédée dans
l’Etat du domicile
du consommateur
d’une proposition
spécialement faite
ou d’une publi-
cités et que

b) le consommateur
a accompli dans cet
Etat les actes
nécessaires ∫ la
conclusion de ce
contrat.

Lorsque le cocontrac-
tant du consommateur
n’est pas domicilié sur le
territoire d’un Etat con-
tractant, mais poss¯de
une succursale, une agen-
ce ou tout autre établisse-
ment dans un Etat con-
tractant, il est considéré
pour les contestations re-
latives ∫ leur exploitation
comme ayant son domici-
le sur le territoire de cet
Etat.

La présente section ne
s’applique pas au contrat
de transport.

Article 14

L’action intentée par
un consommateur contre
l’autre partie au contrat
peut ˘tre portée soit de-
vant les tribunaux de 
l’Etat contractant sur le
territoire duquel est do-
miciliée cette partie, soit
devant les tribunaux de
l’Etat contractant sur le
territoire duquel est do-
micilié le consommateur.

L’action intentée con-
tre le consommateur par
l’autre partie au contrat
ne peut ˘tre portée que

3. für andere Verträge,
wenn sie die Erbrin-
gung einer Dienstlei-
stung oder die Liefe-
rung beweglicher Sa-
chen zum Gegen-
stand haben, sofern
a) dem Vertragsab-

schluss in dem Sta-
at des Wohnsitzes
des Verbrauchers
ein ausdrückliches
Angebot oder eine
Werbung voraus-
gegangen ist und

b) der Verbraucher in
diesem Staat die
zum Abschluss des
Vertrags erforderli-
chen Rechtshan-
dlungen vorge-
nommen hat.

Hat der Vertragspart-
ner des Verbrauchers in
dem Hoheitsgebiet eines
Vertragsstaats keinen
Wohnsitz, besitzt er aber
in einem Vertragsstaat
eine Zweigniederlassung,
Agentur oder sonstige
Niederlassung, so wird er
für Streitigkeiten aus ih-
rem Betrieb so behandelt,
wie wenn er seinen
Wohnsitz in dem Hoheits-
gebiet dieses Staates
hätte.

Dieser Abschnitt ist
nicht auf Beförderungs-
verträge anzuwenden.

Artikel 14

Die Klage eines Ver-
brauchers gegen den an-
deren Vertragspartner
kann entweder vor den
Gerichten des Vertrags-
staats erhoben werden, in
dessen Hoheitsgebiet die-
ser Vertragspartner sei-
nen Wohnsitz hat, oder
vor den Gerichten des
Vertragsstaats, in dessen
Hoheitsgebiet der Ver-
braucher seinen Wohnsitz
hat.

Die Klage des anderen
Vertragspartners gegen
den Verbraucher kann nur
vor den Gerichten des
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cego si´ Paƒstwa, na któ-
rego terytorium konsu-
ment ma miejsce za-
mieszkania.

Niniejsze przepisy nie
naruszajà prawa do wyto-
czenia powództwa wza-
jemnego przed sàd, przed
którym zgodnie z niniej-
szym rozdzia∏em zawis∏o
powództwo g∏ówne.

Artyku∏ 15

Od postanowieƒ ni-
niejszego rozdzia∏u mo-
˝na odstàpiç tylko na pod-
stawie umowy:

1. je˝eli umowa zosta∏a
zawarta po powstaniu
sporu lub

2. je˝eli przyznaje ona
konsumentowi upra-
wnienie do wytacza-
nia powództwa przed
sàdy inne ni˝ wymie-
nione w niniejszym
rozdziale, lub

3. je˝eli zosta∏a ona za-
warta mi´dzy konsu-
mentem a jego kon-
trahentem, którzy
w chwili zawarcia
umowy majà miejsce
zamieszkania lub
zwyk∏ego pobytu
w tym samym Uma-
wiajàcym si´ Paƒ-
stwie, a umowa ta
uzasadnia jurysdykcj´
sàdów tego paƒstwa,
chyba ˝e taka umowa
nie jest dopuszczalna
wed∏ug prawa tego
paƒstwa.

Rozdzia∏ 5

Jurysdykcje wy∏àczne

Artyku∏ 16

Niezale˝nie od miej-
sca zamieszkania jurys-
dykcj´ wy∏àcznà majà:

1.a) w sprawach, których
przedmiotem sà

courts of the Contracting
State in which the consu-
mer is domiciled.

These provisions shall
not affect the right to
bring a counterclaim in
the court in which, in ac-
cordance with this Sec-
tion, the original claim is
pending.

Article 15

The provisions of this
Section may be departed
from only by an agre-
ement:

1. which is entered into
after the dispute has
arisen, or

2. which allows the con-
sumer to bring proce-
edings in courts other
than those indicated
in this Section, or

3. which is entered into
by the consumer and
the other party to the
contract, both of
whom are at the time
of conclusion of the
contract domiciled or
habitually resident in
the same Contracting
State, and which con-
fers jurisdiction on
the courts of that Sta-
te, provided that such
an agreement is not
contrary to  the law of
that State.

Section 5

Exclusive jurisdiction

Article 16

The following courts
shall have exclusive juris-
diction, regardless of do-
micile:

1. (a) in proceedings
which have as their

devant les tribunaux de
l’Etat contractant sur le
territoire duquel est do-
micilié le consommateur.

Ces dispositions ne
portent pas atteinte au
droit d’introduire une de-
mande reconventionnelle
devant le tribunal saisi
d’une demande originaire
conformément ∫ la
présente section.

Article 15

Il ne peut ˘tre dérogé
aux dispositions de la
présente section que par
des conventions:

1. postérieures ∫ la nais-
sance du différend ou

2. qui permettent au con-
sommateur de saisir
d’autres tribunaux
que ceux indiqués ∫ la
présente section ou

3. qui, passées entre le
consommateur et son
cocontractant ayant,
au moment de la
conclusion du contrat,
leur domicile ou leur
résidence habituelle
dans un m˘me Etat
contractant, attribu-
ent compétence aux
tribunaux de cet Etat
sauf si la loi de celui-ci
interdit de telles con-
ventions.

Section 5

Compétences exclusives

Article 16

Sont seuls compé-
tents, sans considération
de domicile:

1. a) en mati¯re de droits
réels immobiliers et

Vertragsstaats erhoben
werden, in dessen Hoheits-
gebiet der Verbraucher
seinen Wohnsitz hat.

Diese Vorschriften las-
sen das Recht unberührt,
eine Widerklage vor dem
Gericht zu erheben, bei
dem die Klage selbst
gemäss den Bestimmun-
gen dieses Abschnitts
anhängig ist.

Artikel 15

Von den Vorschriften
dieses Abschnitts kann im
Wege der Vereinbarung
nur abgewichen werden,

1. wenn die Vereinba-
rung nach der Entste-
hung der Streitigkeit
getroffen wird,

2. wenn sie dem Ver-
braucher die Befugnis
einräumt, andere als
die in diesem Absch-
nitt angeführten Ge-
richte anzurufen, oder

3. wenn sie zwischen
einem Verbraucher
und seinem Vertrags-
partner getroffen ist,
die zum Zeitpunkt des
Vertragsabschlusses
ihren Wohnsitz oder
gewöhnlichen Aufent-
halt in demselben Ver-
tragsstaat haben, und
die Zuständigkeit der
Gerichte dieses Sta-
ates begründet, es sei
denn, dass eine sol-
che Vereinbarung
nach dem Recht die-
ses Staates nicht
zulässig ist.

5. Abschnitt

Ausschliessliche
Zuständigkeiten

Artikel 16

Ohne Rücksicht auf
den Wohnsitz sind aus-
schliesslich zuständig

1.a) für Klagen, welche
dingliche Rechte an
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prawa rzeczowe na
nieruchomoÊciach
oraz najem lub
dzier˝awa nierucho-
moÊci — sàdy Uma-
wiajàcego si´ Paƒ-
stwa, w którym nie-
ruchomoÊç jest po-
∏o˝ona;

b) w sprawach doty-
czàcych najmu lub
dzier˝awy nierucho-
moÊci zawartych na
czasowy u˝ytek pry-
watny, nie przekra-
czajàcy szeÊciu ko-
lejnych miesi´cy —
jurysdykcj´ majà
równie˝ sàdy Uma-
wiajàcego si´ Paƒ-
stwa, w którym po-
zwany ma miejsce
zamieszkania, je˝eli
najemca lub dzier-
˝awca jest osobà fi-
zycznà, a ˝adna ze
stron nie ma miej-
sca zamieszkania
w Umawiajàcym si´
Paƒstwie, w którym
nieruchomoÊç jest
po∏o˝ona;

2. w sprawach, których
przedmiotem jest
wa˝noÊç, niewa˝noÊç
lub rozwiàzanie spó∏ki
lub osoby prawnej al-
bo decyzji ich orga-
nów — sàdy Umawia-
jàcego si´ Paƒstwa,
na którego terytorium
spó∏ka lub osoba
prawna ma swojà sie-
dzib´;

3. w sprawach, których
przedmiotem jest
wa˝noÊç wpisów do
rejestrów publicznych
— sàdy Umawiajàce-
go si´ Paƒstwa, na
którego terytorium
rejestry sà prowadzo-
ne;

4. w sprawach, których
przedmiotem jest re-
jestracja lub wa˝noÊç

object rights in rem
in immovable pro-
perty or tenancies
of immovable pro-
perty, the courts of
the Contracting
State in which the
property is situ-
ated;

(b) however, in proce-
edings which have
as their object te-
nancies of immova-
ble property conc-
luded for tempora-
ry private use for
a maximum period
of six consecutive
months, the courts
of the Contracting
State in which the
defendant is domi-
ciled shall also ha-
ve jurisdiction, pro-
vided that the te-
nant is a natural
person and neither
party is domiciled
in the Contracting
State in which the
property is situ-
ated;

2. in proceedings which
have as their object
the validity of the
constitution, the nul-
lity or the dissolution
of companies or
other legal persons
or associations of na-
tural or legal persons,
or the decisions of
their organs, the co-
urts of the Contrac-
ting State in which
the company, legal
person or association
has its seat;

3. in proceedings which
have as their object
the validity of entries
in public registers, the
courts of the Contrac-
ting State in which the
register is kept;

4. in proceedings con-
cerned with the regi-
stration or validity of

de baux d’immeu-
bles, les tribunaux
de l’Etat contractant
où l’immeuble est
situé;

b) toutefois, en ma-
ti¯re de baux d’im-
meubles conclus en
vue d’un usage per-
sonnel temporaire
pour une période
maximale de six
mois consécutifs,
sont également
compétents les tri-
bunaux de l’Etat
contractant dans le-
quel le défendeur
est domicilié, ∫ con-
dition que le locatai-
re soit une person-
ne physique et
qu’aucune des par-
ties ne soit domici-
liée dans l’Etat con-
tractant où l’im-
meuble est situé;

2. en mati¯re de validité,
de nullité ou de disso-
lution des sociétés ou
personnes morales
ayant leur si¯ge sur le
territoire d’un Etat
contractant, ou des
décisions de leurs or-
ganes, les tribunaux
de cet Etat;

3. en mati¯re de validité
des inscriptions sur
les registres publics,
les tribunaux de l’Etat
contractant sur le ter-
ritoire duquel ces re-
gistres sont tenus;

4. en mati¯re d’inscrip-
tion ou de validité des
brevets, marques,

unbeweglichen Sa-
chen sowie die Mie-
te oder Pacht von
unbeweglichen Sa-
chen zum Gegen-
stand haben, die Ge-
richte des Vertrags-
staats, in dem die
unbewegliche Sa-
che belegen ist;

b) für Klagen betref-
fend die Miete oder
Pacht unbewegli-
cher Sachen zum
vorübergehenden pri-
vaten Gebrauch
für höchstens sechs
aufeinanderfolgende
Monate sind jedoch
auch die Gerichte
des Vertragsstaats
zuständig, in dem
der Beklagte seinen
Wohnsitz hat, sofern
es sich bei dem Mie-
ter oder Pächter um
eine natürliche Per-
son handelt und we-
der die eine noch die
andere Partei ihren
Wohnsitz in dem
Vertragsstaat hat, in
dem die unbewegli-
che Sache belegen
ist;

2. für Klagen, welche die
Gültigkeit, die Nich-
tigkeit oder die
Auflösung einer Ge-
sellschaft oder juristi-
schen Person oder
der Beschlüsse ihrer
Organe zum Gegen-
stand haben, die Ge-
richte des Vertrags-
staats, in dessen Ho-
heitsgebiet die Gesel-
lschaft oder juristi-
sche Person ihren Sitz
hat;

3. für Klagen, welche die
Gültigkeit von Eintra-
gungen in öffentliche
Register zum Gegen-
stand haben die Ge-
richte des Vertrags-
staats, in dessen Ho-
heitsgebiet die Regi-
ster geführt werden;

4. für Klagen, welche die
Eintragung oder die
Gültigkeit von Paten-
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patentów, znaków to-
warowych, wzorów
u˝ytkowych i modeli,
jak równie˝ podob-
nych praw wymaga-
jàcych zg∏oszenia lub
zarejestrowania — sà-
dy Umawiajàcego si´
Paƒstwa, na którego
terytorium wystàpio-
no ze zg∏oszeniem lub
o rejestracj´ albo na-
stàpi∏o zg∏oszenie lub
rejestracja, albo na
podstawie umowy
mi´dzynarodowej
uznaje si´, ˝e zg∏osze-
nie lub rejestracja na-
stàpi∏y;

5. w post´powaniach,
których przedmiotem
jest zezwolenie na
wykonanie orzeczeƒ
— sàdy Umawiajàce-
go si´ Paƒstwa, na
którego terytorium
wykonanie powinno
nastàpiç lub nastàpi-
∏o.

Rozdzia∏ 6

Umowa dotyczàca jurys-
dykcji

Artyku∏ 17

1. Je˝eli strony, z których
przynajmniej jedna
ma miejsce zamiesz-
kania na terytorium
Umawiajàcego si´
Paƒstwa, uzgodni∏y,
˝e sàd lub sàdy Uma-
wiajàcego si´ Paƒ-
stwa powinny roz-
strzygaç spór ju˝ wy-
nik∏y albo mogàcy
wyniknàç z okreÊlone-
go stosunku prawne-
go, to sàd lub sàdy te-
go paƒstwa majà ju-
rysdykcj´ wy∏àcznà.
Taka umowa dotyczà-
ca jurysdykcji musi
byç zawarta:

patents, trade marks,
designs, or other si-
milar rights required
to be deposited or re-
gistered, the courts of
the Contracting State
in which the deposit
or registration has be-
en applied for, has ta-
ken place or is under
the terms of an inter-
national convention
deemed to have taken
place;

5. in proceedings con-
cerned with the enfor-
cement of judgments,
the courts of the Con-
tracting State in
which the judgment
has been or is to be
enforced.

Section 6

Prorogation of jurisdic-
tion

Article 17

1. If the parties, one or
more of whom is do-
miciled in a Contrac-
ting State, have agre-
ed that a court or the
courts of a Contrac-
ting State are to have
jurisdiction to settle
any disputes which
have arisen or which
may arise in connec-
tion with a particular
legal relationship,
that court or those co-
urts shall have exclu-
sive jurisdiction. Such
an agreement confer-
ring jurisdiction shall
be either:

dessins et mod¯les, et
autres droits analo-
gues donnant lieu ∫
dépôt ou ∫ un enregi-
strement, les juridic-
tions de l’Etat contrac-
tant sur le territoire
duquel le dépôt ou
l’enregistrement a été
demandé, a été effec-
tué ou est réputé avo-
ir été effectué aux ter-
mes d’une convention
internationale;

5. en mati¯re d’exécu-
tion des décisions, les
tribunaux de l’Etat
contractant du lieu de
l’exécution.

Section 6

Prorogation de
compétence

Article 17

1. Si les parties, dont
l’une au mois a son
domicile sur le terri-
toire d’un Etat con-
tractant,sont conve-
nues d’un tribunal ou
de tribunaux d’un Etat
contractant pour co-
naître des différends
nés ou ∫ naître ∫ l’oc-
casion d’un rapport
de droit déterminé, ce
tribunal ou les tribu-
naux de cet Etat sont
seuls compétents.
Cette convention attri-
butive de juridiction
est conclue:

ten, Warenzeichen,
Mustern und Model-
len sowie ähnlicher
Rechte, die einer Hin-
terlegung oder Regi-
strierung bedürfen,
zum Gegenstand ha-
ben, die Gerichte des
Vertragsstaats, in des-
sen Hoheitsgebiet die
Hinterlegung oder Re-
gistrierung beantragt
oder vorgenommen
worden ist oder 
aufgrund eines 
zwischenstaatlichen
Übereinkommens als
vorgenommen gilt;

5. für Verfahren, welche
die Zwangsvollstrec-
kung aus Entschei-
dungen zum Gegen-
stand haben, die Ge-
richte des Vertrags-
staats, in dessen Ho-
heitsgebiet die
Zwangsvollstreckung
durchgeführt werden
soll oder durch-
gefühurt worden ist.

6. Abschnitt

Vereinbarung über die
Zuständigkeit

Artikel 17

1. Haben die Parteien,
von denen minde-
stens eine ihren
Wohnsitz in dem Ho-
heitsgebiet eines Ver-
tragsstaats hat, ve-
reinbart, dass ein Ge-
richt oder die Gerichte
eines Vertragsstaats
über eine bereits ent-
standene Rechtsstre-
itigkeit oder über eine
künftige aus einem
bestimmten Rechts-
verhältnis entsprin-
gende Rechtsstreiti-
geit entscheiden sol-
len, so sind dieses 
Gericht oder die Ge-
richte dieses Staates
ausschliesslich zu-
ständig. Eine solche
Gerichtsstandsverein-
barung muss ge-
schlossen werden
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a) w formie pisemnej
lub ustnej potwier-
dzonej na piÊmie,
lub

b) w formie, która od-
powiada praktyce
przyj´tej mi´dzy
stronami, lub

c) w handlu mi´dzy-
narodowym, w for-
mie odpowiadajà-
cej zwyczajowi
handlowemu, któ-
ry strony zna∏y lub
musia∏y znaç i któ-
ry strony umów te-
go rodzaju w okre-
Êlonej dziedzinie
handlu powszech-
nie znajà i stale
przestrzegajà.

Je˝eli taka
umowa zosta∏a za-
warta przez strony,
z których obie nie
majà miejsca za-
mieszkania na te-
rytorium jednego
Umawiajàcego si´
Paƒstwa, to sàdy
innych Umawiajà-
cych si´ Paƒstw
nie mogà orzekaç,
chyba ˝e uzgod-
niony przez strony
sàd lub sàdy pra-
womocnie stwier-
dzi∏y brak swej ju-
rysdykcji.

2. Je˝eli w zawartych na
piÊmie warunkach
powo∏ania „trustu”
zosta∏o stwierdzone,
˝e powództwa prze-
ciwko za∏o˝ycielowi
„trustee” lub uposa-
˝onemu z tytu∏u „tru-
stu” rozpoznawaç ma
sàd lub sàdy Umawia-
jàcego si´ Paƒstwa, to
ten sàd lub te sàdy
majà jurysdykcj´ wy-
∏àcznà, je˝eli chodzi

(a) in writing or evi-
denced in writing,
or

(b) in a form which ac-
cords with practi-
ces which the par-
ties have establi-
shed between
themselves, or

(c) in international tra-
de or commerce,
in a form which ac-
cords with a usage
of which the par-
ties are or ought to
have been aware
and which in  such
trade or commerce
is widely known to,
and regularly ob-
served by, parties
to contracts of the
type involved in
the particular trade
or commerce con-
cerned.

Where such an
agreement is conc-
luded by parties,
none of whom is
domiciled in a Con-
tracting State, the
courts of other
Contracting States
shall have no juris-
diction over their
disputes unless the
court or courts
chosen have decli-
ned jurisdiction.

2. The court or courts of
a Contracting State on
which a trust instru-
ment has conferred
jurisdiction shall have
exclusive jurisdiction
in any proceedings
brought against a set-
tlor, trustee or benefi-
ciary, if relations be-
tween these persons
or their rights or obli-
gations under the
trust are involved.

a) par écrit ou verba-
lement avec confir-
mation écrite, soit

b) sous une forme qui
soit conforme aux
habitudes que les
parties ont établies
entre elles, soit

c) dans le commerce
international, sous
une forme qui soit
conforme ∫ un usa-
ge dont les parties
avaient connais-
sance ou étaient
censées avoir con-
naissance et qui est
largement connu et
réguli¯rement ob-
servé dans ce type
de commerce par
les parties ∫ des
contrats du m˘me
type dans la bran-
che commerciale
considérée.

Lorsqu’une tel-
le convention est
conclue par des
parties dont aucu-
ne n’a son domici-
le sur le territoire
d’un Etat contrac-
tant, les tribunaux
des autres Etats
contractants ne
peuvent connaître
du différend tant
que le tribunal ou
les tribunaux
désignés n’ont pas
décliné leur
compétence.

2. Le tribunal ou les tri-
bunaux d’un Etat con-
tractant auxquels l’ac-
cte constitutif d’un
trust attribue com-
pétence sont exclusi-
vement compétents
pour connaître d’une
action contre un fon-
dateur, un trustee ou
un bénéficiaire d’un
trust, s’il s’agit de re-
lations entre ces per-
sonnes ou de leurs

a) schriftlich oder
mündlich mit schri-
ftlicher Bestäti-
gung,

b) in einer Form, we-
lche den Gepflo-
genheiten ent-
spricht, die zwi-
schen den Parteien
entstanden sind,
oder

c) im internationalen
Handel in einer
Form, die einem
Handelsbrauch ent-
spricht, den die Par-
teien kannten oder
kennen mussten
und den Parteien
von Verträgen die-
ser Art in dem be-
treffenden Ge-
schüftszweig allge-
mein kennen und
regelmässig beach-
ten.

Wenn eine sol-
che Vereinbarung
von Parteien ge-
schlossen wurde,
die beide ihren
Wohnsitz nicht 
im Hoheitsgebiet
eines Vertragssta-
ats haben, so
können die Gerich-
te der anderen Ver-
tragsstaaten nicht
entscheiden, es sei
denn, das verein-
barte Gericht oder
die vereinbarten
Gerichte haben
sich rechtskräftig
für unzuständig
erklärt.

2. Ist in schriftlich nieder-
gelegten „trust”- Be-
dingungen bestimmt,
dass über Klagen ge-
gen einen Begründer,
„trustee” oder Be-
günstigten eines
„trust” ein Gericht
oder die Gerichte
eines Vertragsstaats
entscheiden sollen, so
ist dieses Gericht oder
sind diese Gerichte
ausschliesslich zu-
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o stosunki mi´dzy ty-
mi osobami, ich pra-
wa lub obowiàzki
w ramach „trustu”.

3. Umowy dotyczàce ju-
rysdykcji i odpowied-
nie postanowienia
zawarte w warun-
kach powo∏ania „tru-
stu” nie wywo∏ujà
skutku prawnego, je-
˝eli sà sprzeczne
z przepisami artyku-
∏ów 12 lub 15 albo je-
˝eli sàdy, których ju-
rysdykcja zosta∏a wy-
∏àczona przez strony
w umowie, majà wy-
∏àcznà jurysdykcj´ na
podstawie artyku-
∏u 16.

4. Je˝eli umowa doty-
czàca jurysdykcji zo-
sta∏a zawarta na ko-
rzyÊç tylko jednej ze
stron, to strona ta za-
chowuje prawo do
wystàpienia do ka˝-
dego innego sàdu
majàcego jurysdykcj´
na podstawie niniej-
szej konwencji.

5. W sprawach dotyczà-
cych indywidualnych
umów o prac´ umo-
wy dotyczàce jurys-
dykcji wywo∏ujà sku-
tek prawny tylko
wówczas, gdy zosta∏y
zawarte po powstaniu
sporu.

Artyku∏ 18

Je˝eli sàd Umawiajà-
cego si´ Paƒstwa nie ma
jurysdykcji na podstawie
innych przepisów niniej-
szej konwencji, uzyskuje
on jurysdykcj´, je˝eli po-
zwany przed sàdem tym
wda si´ w spór. Zasada ta
nie ma zastosowania, je-
˝eli pozwany wdaje si´
w spór tylko w tym celu,
aby podnieÊç zarzut braku
jurysdykcji lub je˝eli inny
sàd ma na podstawie ar-
tyku∏u 16 jurysdykcj´ wy-
∏àcznà.

3. Agreements or provi-
sions of a trust instru-
ment conferring juris-
diction shall have no
legal force if they are
contrary to the provi-
sions of Articles 12 or
15, or if the courts
whose jurisdiction
they purport to exclu-
de have exclusive ju-
risdiction by virtue of
Article 16.

4. If an agreement con-
ferring jurisdiction
was concluded for the
benefit of only one of
the parties, that party
shall retain the right
to bring proceedings
in any other court
which has jurisdiction
by virtue of this Con-
vention.

5. In matters relating to
individual contracts of
employment an agre-
ement conferring ju-
risdiction shall have
legal force only if it is
entered into after the
dispute has arisen.

Article 18

Apart from jurisdic-
tion derived from other
provisions of this Con-
vention, a court of 
a Contracting State befo-
re whom a defendant en-
ters an appearance shall
have jurisdiction. This ru-
le shall not apply where
appearance was entered
solely to contest the juris-
diction, or where another
court has exclusive juris-
diction by virtue of Article
16.

droits ou obligations
dans le cadre du trust.

3. Les conventions attri-
butives de juridiction
ainsi que les stipula-
tions similaires d’ac-
tes constitutifs de
trust sont sans effet si
elles sont contraires
aux dispositions des
articles 12 et 15 ou si
les tribunaux ∫ la
compétence desque-
les elles dérogent
sont exclusivement
compétents en vertu
de l’article 16.

4. Si une convention at-
tributive de juridiction
n’a été stipulée qu’en
faveur de l’une des
parties, celle-ci conse-
rve le droit de saisir
tout autre tribunal
compétent en vertu
de la présente con-
vention.

5. En mati¯re de contrats
individuels de travail,
les conventions attri-
butives de juridiction
ne produisent leurs
effets que si elles sont
postérieures ∫ la nais-
sance du différend.

Article 18

Outre les cas où sa
compétence résulte d’au-
tres dispositions de la
présente convention, le
juge d’un Etat contractant
devant lequel le défen-
deur comparaît est
compétent. Cette r¯gle
n’est pas applicable si la
comparution a pour objet
de contester la compéten-
ce ou s’il existe une autre
juridiction exclusivement
compétente en vertu de
l’article 16.

ständig, wenn es sich
um Beziehungen zwi-
schen diesen Perso-
nen oder ihre Rechte
oder Pflichten im Rah-
men des „trust” han-
delt.

3. Gerichtsstandsverein-
barungen und ent-
sprechende Bestim-
mungen in „trust”-
-Bedingungen haben
keine rechtliche Wir-
kung, wenn sie den
Vorschriften der Arti-
kel 12 oder 15 zuwi-
derlaufen oder wenn
die Gerichte, deren
Zuständigkeit abbe-
dungen wird, auf-
grund des Artikels 
16 ausschliesslich
zuständig sind.

4. Ist eine Gerichtsstands-
vereinbarung nur 
zugunsten einer der
Parteien getroffen
worden, so behält die-
se das Recht, jedes
andere Gericht an-
zurufen, das aufgrund
dieses Übereinkom-
mens zuständig ist.

5. Bei individuellen Ar-
beitsverträgen haben
Gerichtsstandsverein-
barungen nur dann
rechtliche Wirkung,
wenn sie nach der
Entstehung der Strei-
tigkeit getroffen wer-
den.

Artikel 18

Sofern das Gericht
eines Vertragsstaats nicht
bereits nach anderen Vor-
schriften dieses Überein-
kommens zuständig ist,
wird es zuständig, wenn
sich der Beklagte vor ihm
auf das Verfahren
einlässt. Dies gilt nicht,
wenn der Beklagte sich
nur einlässt, um den Man-
gel der Zuständigkeit gel-
tend zu machen, oder
wenn ein anderes Gericht
aufgrund des Artikels 16
ausschliesslich zuständig
ist.
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Rozdzia∏ 7

Badanie jurysdykcji i do-
puszczalnoÊci post´po-

wania

Artyku∏ 19

Sàd Umawiajàcego
si´ Paƒstwa stwierdza
z urz´du brak swej jurys-
dykcji, je˝eli wystàpiono
do niego o rozpoznanie
sprawy nale˝àcej na pod-
stawie artyku∏u 16 do wy-
∏àcznej jurysdykcji sàdu
innego Umawiajàcego si´
Paƒstwa.

Artyku∏ 20

Je˝eli pozwany, który
ma miejsce zamieszkania
w jednym z Umawiajà-
cych si´ Paƒstw, jest po-
zwany przed sàd innego
Umawiajàcego si´ Paƒ-
stwa i nie wdaje si´
w spór, sàd z urz´du
stwierdza brak swej jurys-
dykcji, je˝eli jego jurys-
dykcja nie wynika z posta-
nowieƒ niniejszej kon-
wencji.

Sàd zawiesza post´-
powanie do czasu ustale-
nia, ˝e pozwany mia∏
mo˝liwoÊç uzyskania pi-
sma wszczynajàcego po-
st´powanie albo doku-
mentu równorz´dnego
w czasie umo˝liwiajàcym
mu przygotowanie obro-
ny albo ˝e w tym celu
podj´te zosta∏y wszelkie
niezb´dne czynnoÊci.

Postanowienia ust´pu
poprzedzajàcego zast´-
puje si´ postanowieniami
artyku∏u 15 Konwencji ha-
skiej z dnia 15 listopada
1965 r. o dor´czaniu za
granicà dokumentów sà-
dowych i pozasàdowych
w sprawach cywilnych
i handlowych, je˝eli doku-
ment wszczynajàcy po-

Section 7

Examination as to juris-
diction and admissibility

Article 19

Where a court of
a Contracting State is se-
ised of a claim which is
principally concerned
with a matter over which
the courts of another Con-
tracting State have exclu-
sive jurisdiction by virtue
of Article 16, it shall decla-
re of its own motion that it
has no jurisdiction.

Article 20

Where a defendant
domiciled in one Contrac-
ting State is sued in a co-
urt of another Contracting
State and does not enter
an appearance, the court
shall declare of its own
motion that it has no juris-
diction unless its jurisdic-
tion is derived from the
provisions of this Con-
vention.

The court shall stay
the proceedings so long
as it is not shown that the
defendant has been able
to receive the document
instituting the proce-
edings or an equivalent
document in sufficient ti-
me to enable him to ar-
range for his defence, or
that all necessary steps
have been taken to this
end.

The provisions of the
foregoing paragraph shall
be replaced by those of
Article 15 of the Hague
Convention of 15 Novem-
ber 1965 on the service
abroad of judicial and
extrajudicial documents
in civil or commercial
matters, if the document
instituting the proce-

Section 7

Vérification de la
compétence et de la re-

cevabilité

Article 19

Le juge d’un Etat con-
tractant, saisi ∫ titre prin-
cipal d’un litige pour lequ-
el une juridiction d’un au-
tre Etat contractant est
exclusivement compétent
en vertu de l’article 16, se
déclare d’office in-
compétent.

Article 20

Lorsque le défendeur
domicilié sur le territoire
d’un Etat contractant est
attrait devant une juridic-
tion d’un autre Etat con-
tractant et ne compa-
raît pas, le juge se déclare
d’office incompétent si sa
compétence n’est pas
fondée aux termes de la
présente convention.

Le juge est tenu de
surseoir ∫ statuer aussi
longtemps qu’il n’est pas
établi que ce défendeur
a été mis ∫ m˘me de rece-
voir l’acte introductif d’in-
stance ou un acte équiva-
lent en temps utile pour
se défendre ou que toute
diligence a été faite ∫ 
cette fin.

Les dispositions de
l’alinéa précédent seront
remplacées par celles de
l’article 15 de la conven-
tion de La Haye, du15 no-
vembre 1965, relative ∫ la
signification et ∫ la notifi-
cation ∫ l’étranger des ac-
tes judiciaires et extra-ju-
diciaires en mati¯re civile
ou commerciale, si l’acte

7. Abschnitt

Prüfung der Zuständig-
keit und der Zulässigkeit

des Verfahrens

Artikel 19

Das Gericht eines Ver-
tragsstaats hat sich von
Amts wegen für
unzuständig zu erklären,
wenn es wegen einer
Streitigkeit angerufen
wird, für die das Gericht
eines anderen Vertrags-
staats aufgrund des Arti-
kels 16 ausschliesslich
zuständig ist.

Artikel 20

Lässt sich der Beklag-
te, der seinen Wohnsitz in
dem Hoheitsgebiet eines
Vertragsstaats hat und
der vor den Gerichten
eines anderen Vertrags-
staats verklagt wird, auf
das Verfahren nicht ein,
so hat sich das Gericht
von Amts wegen
für unzuständig zu
erklären, wenn seine
Zuständigkeit nicht auf-
grund der Bestimmungen
dieses Übereinkommens
begründet ist.

Das Gericht hat die
Entscheidung so lange
auszusetzen, bis festge-
stellt ist, dass es dem Be-
klagten möglich war, das
den Rechtsstreit einleiten-
de Schriftstück oder ein
gleichwertiges Schrift-
stück so rechtzeitig zu
empfangen, dass er sich
verteidigen konnte, oder
dass alle hierzu erforderli-
chen Massnahmen ge-
troffen worden sind.

An die Stelle des vor-
stehenden Absatzes tritt
Artikel 15 des Haager
Übereinkommens vom
15. November 1965 über
die Zustellung gerichtli-
cher und aussergerichtli-
cher Schriftstücke im Au-
sland in Zivil- oder Han-
delssachen, wenn das
den Rechtsstreit einleiten-
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st´powanie by∏ przekaza-
ny w trybie tej konwencji.

Rozdzia∏ 8

Zawis∏oÊç sporu 
i sprawy wià˝àce si´ 

ze sobà

Artyku∏ 21

Je˝eli przed sàdami
ró˝nych Umawiajàcych
si´ Paƒstw zawis∏y spory
o to samo roszczenie mi´-
dzy tymi samymi strona-
mi, sàd, przed który wyto-
czono powództwo póê-
niej, z urz´du zawiesza
post´powanie do czasu
stwierdzenia jurysdykcji
sàdu, przed który naj-
pierw wytoczono po-
wództwo.

Je˝eli stwierdzona zo-
stanie jurysdykcja sàdu,
przed który najpierw wy-
toczono powództwo, sàd,
przed który wytoczono
powództwo póêniej,
stwierdza brak swej jurys-
dykcji na rzecz tego sàdu.

Artyku∏ 22

Je˝eli przed sàdy ró˝-
nych Umawiajàcych si´
Paƒstw zostanà wytoczo-
ne powództwa, które po-
zostajà ze sobà w zwiàz-
ku, sàd, przed który wyto-
czono powództwo póê-
niej, mo˝e zawiesiç post´-
powanie, o ile obydwa
powództwa sà rozpozna-
wane w pierwszej instan-
cji.

Sàd, przed który wyto-
czono powództwo póê-
niej, mo˝e na wniosek
strony stwierdziç brak
swej jurysdykcji, je˝eli po-
∏àczenie spraw pozostajà-
cych ze sobà w zwiàzku
jest dopuszczalne przez
jego prawo, a sàd, przed
który najpierw wytoczono
powództwo, ma  jurys-
dykcj´ w obu sprawach.

W rozumieniu niniej-
szego artyku∏u uwa˝a si´,

edings or notice thereof
had to be transmitted
abroad in accordance
with that Convention.

Section 8

Lis Pendens — related
actions

Article 21

Where proceedings
involving the same cause
of action and between the
same parties are brought
in the courts of different
Contracting States, any
court other than the court
first seised shall of its
own motion stay its pro-
ceedings until such time
as the jurisdiction of the
court first seised is esta-
blished.

Where the jurisdiction
of the court first seised is
established, any court
other than the court first
seised shall decline juris-
diction in favour of that
court.

Article 22

Where related actions
are brought in the courts
of different Contracting
States, any court other
than the court first seised
may, while the actions are
pending at first instance,
stay its proceedings.

A court other than the
court first seised may
also, on the application of
one of the parties, decline
jurisdiction if the law of
that court permits the
consolidation of related
actions and the court first
seised has jurisdiction
over both actions.

For the purposes of
this Article, actions are

introductif d’instance a dû
˘tre transmis en exécu-
tion de cette convention.

Section 8

Litispendance 
et connexité

Article 21

Lorsque des deman-
des ayant le m˘me objet
et la m˘me cause sont
formées entre les m˘mes
parties devant des juridic-
tions d’Etats contractants
différents, la juridiction
saisie en second lieu sur-
soit d’office ∫ statuer ju-
squ’∫ ce que la compéten-
ce du tribunal premier 
saisi soit établie.

Lorsque la compéten-
ce du tribunal premier 
saisi est établie, le tribu-
nal saisi en second lieu se
dessaisit en faveur de ce-
lui-ci.

Article 22

Lorsque des deman-
des connexes sont
formées devant des juri-
dictions d’Etats contrac-
tants différents et sont
pendantes au premier
degré, la juridiction saisie
en second lieu peut sur-
seoir ∫ statuer.

Cette juridiction peut
également se dessaisir, ∫
la demande de l’une des
parties, ∫ condition que sa
loi permette la jonction
d’affaires connexes et
que le tribunal premier
saisi soit compétent pour
connaître des deux de-
mandes.

Sont connexes, au
sens du présent article,

de Schriftstück gemäss
dem erwähnten Überein-
kommen zu übermitteln
war.

8. Abschnitt

Rechtshängigkeit und im
Zusammenhang 

stehende Verfahren

Artikel 21

Werden bei Gerichten
verschiedener Vertrags-
staaten Klagen wegen
desselben Anspruchs zwi-
schen denselben Parteien
anhängig gemacht, so
setzt das später angerufe-
ne Gericht das Verfahren
von Amts wegen aus, bis
die Zuständigkeit des zu-
erst angerufenen Gerichts
feststeht.

Sobald die Zuständig-
keit des zuerst angerufe-
nen Gerichts feststeht,
erklärt sich das später an-
gerufene Gericht zugun-
sten dieses Gerichts
für unzuständig.

Artikel 22

Werden bei Gerichten
verschiedener Vertrags-
staaten Klagen, die im Zu-
sammenhang stehen, er-
hoben, so kann das 
später angerufene Ge-
richt das Verfahren aus-
setzen, solange beide Kla-
gen im ersten Rechtszug
anhängig sind.

Das später angerufe-
ne Gericht kann sich auf
Antrag einer Partei auch
für unzuständig erklären,
wenn die Verbindung im
Zusammenhang stehen-
der Verfahren nach sei-
nem Recht zulässig ist
und das zuerst angerufe-
ne Gericht für beide Kla-
gen zuständig ist.

Klagen stehen im Sin-
ne dieses Artikels im Zu-
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˝e sprawy pozostajà ze
sobà w zwiàzku, je˝eli ist-
nieje mi´dzy nimi tak Êci-
s∏a wi´ê, ˝e po˝àdane jest
ich ∏àczne rozpoznanie
i rozstrzygni´cie w celu
unikni´cia wydania w od-
dzielnych post´powa-
niach sprzecznych ze so-
bà orzeczeƒ.

Artyku∏ 23

Je˝eli rozpoznanie
okreÊlonego powództwa
nale˝y do wy∏àcznej jurys-
dykcji kilku sàdów, ka˝dy
sàd, przed który wytoczo-
no powództwo póêniej,
stwierdzi brak swej jurys-
dykcji na rzecz sàdu, przed
który najpierw wytoczono
powództwo.

Rozdzia∏ 9

Ârodki tymczasowe
w∏àcznie ze Êrodkami za-

bezpieczajàcymi

Artyku∏ 24

Wniosek o zastosowa-
nie Êrodków tymczaso-
wych, w∏àcznie ze Êrodka-
mi zabezpieczajàcymi,
przewidzianych w prawie
Umawiajàcego si´ Paƒ-
stwa, mo˝e zostaç wnie-
siony do sàdu tego paƒ-
stwa tak˝e wówczas, gdy
na podstawie niniejszej
konwencji sprawa g∏ów-
na nale˝y do jurysdykcji
sàdu innego Umawiajà-
cego si´ Paƒstwa.

TYTU¸ III

Uznawanie i wyko-
nywanie

Artyku∏ 25

W rozumieniu niniej-
szej konwencji „orzecze-
nie” oznacza ka˝de orze-
czenie wydane przez sàd
Umawiajàcego si´ Paƒ-
stwa, niezale˝nie od tego,
czy zostanie okreÊlone jako
wyrok, postanowienie lub

deemed to be related
where they are so closely
connected that it is expe-
dient to hear and determi-
ne them together to avoid
the risk of irreconcilable
judgments resulting from
separate proceedings.

Article 23

Where actions come
within the exclusive juris-
diction of several courts,
any court other than the
court first seised shall
decline jurisdiction in fa-
vour of that court.

Section 9

Provisional, including
protective, measures

Article 24

Application may be
made to the courts of
a Contracting State for
such provisional, inclu-
ding protective, measures
as may be available under
the law of that State, even
if, under this Convention,
the courts of another Con-
tracting State have juris-
diction as to the substan-
ce of the matter.

TITLE III

Recognition and en-
forcement

Article 25

For the purposes of
this Convention, ”judg-
ment” means any judg-
ment given by a court or
tribunal of a Contracting
State, whatever the judg-
ment may be called, inclu-
ding a decree, order, deci-

les demandes liées entre
elles par un rapport si
étroit qu’il y a intér˘t ∫ les
instruire et ∫ juger en
m˘me temps afin d’éviter
des solutions qui pour-
raient ˘tre inconciliables
si les causes étaient
jugées séparément.

Article 23

Lorsque les deman-
des rel¯vent de la
compétence exclusive de
plusieurs juridictions, le
dessaisissement a lieu en
faveur de la juridiction
premi¯re saisie.

Section 9

Mesures provisoires et
conservatoires

Article 24

Les mesures provisoi-
res ou conservatoires
prévues par la loi d’un
Etat contractant peuvent
˘tre demandées aux auto-
rités judiciaires de cet
Etat, m˘me si, en vertue
la présente convention,
une juridiction d’un autre
Etat contractant est
compétente pour con-
naître du fond.

TITRE III

Reconnaissance et
exécution

Article 25

On entend par déci-
sion, au sens de la
présente convention, to-
ute décision rendue par
une juridiction d’un Etat
contractant quelle que so-
it la dénomination qui lui
est donnée, telle qu’arr˘t,

sammenhang, wenn zwi-
schen ihnen eine so enge
Beziehung gegeben ist,
dass eine gemeinsame
Verhandlung und Ent-
scheidung geboten er-
scheint, um zu vermei-
den, dass in getrennten
Verfahren widerprechen-
de Entscheidungen erge-
hen könnten.

Artikel 23

Ist für die Klage 
die ausschliessliche
Zuständigkeit mehrerer
Gerichte gegeben, so hat
sich das zuletzt angerufe-
ne Gericht zugunsten des
zuerst angerufenen Ge-
richts für unzuständig zu
erklären.

9. Abschnitt

Einstweilige Massnah-
men einschliesslich sol-
cher, die auf eine Siche-

rung gerichtet sind

Artikel 24

Die in dem Recht
eines Vertragsstaats vor-
gesehenen einstweiligen
Massnahmen einschlies-
slich solcher, die auf eine
Sicherung gerichtet sind,
können bei den Gerichten
dieses Staates auch dann
beantragt werden, wenn
für die Entscheidung in
der Hauptsache das Ge-
richt eines anderen Ver-
tragsstaats aufgrund die-
ses Übereinkommens
zuständig ist.

TITEL III

Anerkennung und
Vollstreckung

Artikel 25

Unter „Entscheidung”
im Sinne dieses Überein-
kommens ist jede von
einem Gericht eines Ver-
tragsstaats erlassene Ent-
scheidung zu verstehen
ohne Rücksicht auf ihre
Bezeichnung wie Urteil,
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nakaz egzekucyjny, w∏àcz-
nie z postanowieniem
w przedmiocie kosztów
post´powania wydanym
przez urz´dnika sàdowego.

Rozdzia∏ 1

Uznawanie

Artyku∏ 26

Orzeczenia wydane
w jednym Umawiajàcym
si´ Paƒstwie sà uznawane
w innych Umawiajàcych
si´ Paƒstwach bez potrze-
by przeprowadzania spe-
cjalnego post´powania.

Je˝eli sporna jest
kwestia uznania orzecze-
nia, to ka˝da ze stron, któ-
ra powo∏ywa∏a si´ na
uznanie orzeczenia, mo˝e
w trybie post´powania,
o którym mowa w roz-
dzia∏ach 2 i 3 niniejszego
tytu∏u, wystàpiç z wnio-
skiem o uznanie orzecze-
nia.

Je˝eli uznanie jest po-
wo∏ywane w sporze przed
sàdem jednego z Uma-
wiajàcych si´ Paƒstw,
a rozstrzygni´cie tego
sporu zale˝y od uznania,
sàd ten mo˝e rozstrzygaç
o uznaniu.

Artyku∏ 27

Orzeczenia nie uznaje
si´:

1. je˝eli uznanie by∏oby
sprzeczne z porzàd-
kiem publicznym paƒ-
stwa, w którym wy-
stàpiono o uznanie;

2. je˝eli pozwanemu,
który nie wda∏ si´
w spór, nie dor´czono
w nale˝yty sposób pi-
sma wszczynajàcego
post´powanie lub do-
kumentu równorz´d-
nego w czasie umo˝li-
wiajàcym mu przygo-
towanie obrony;

sion or writ of execution,
as well as the determina-
tion of costs or expenses
by an officer of the court.

Section 1

Recognition

Article 26

A judgment given in
a Contracting State shall
be recognised in the other
Contracting States witho-
ut any special procedure
being required.

Any interested party
who raises the recogni-
tion of a judgment as the
principal issue in a dispu-
te may, in accordance
with the procedures pro-
vided for in Sections 2
and 3 of this Title, apply
for a decision that the
judgment be recognised.

If the outcome of pro-
ceedings in a court of
a Contracting State de-
pends on the determina-
tion of an incidental qu-
estion of recognition that
court shall have jurisdic-
tion over that question.

Article 27

A judgment shall not
be recognised:

1. if such recognition is
contrary to public po-
licy in the State in
which recognition is
sought;

2. where it was given in
default of appearance,
if the defendant was
not duly served with
the document which
instituted the proce-
edings or with an equ-
ivalent document in
sufficient time to ena-
ble him to arrange for
his defence;

jugement, ordonnance ou
mandat d’exécution, ainsi
que la fixation par le gref-
fier du montant des frais
du proc¯s.

Section premi¯re

Reconnaissance

Article 26

Les décisions rendues
dans un Etat contractant
sont reconnues dans les
autres Etats contractants,
sans qu’il soit nécessaire
de recourir ∫ aucune
procédure.

En cas de contesta-
tion, toute partie
intéressée qui invoque la
reconnaissance ∫ titre
principal peut faire con-
stater, selon la procédure
prévue aux sections 2 et 3
du présent titre, que la
décision doit ˘tre recon-
nue.

Si la reconnaissance
est invoquée de fa˜on in-
cidente devant une juri-
diction d’un Etat contrac-
tant, celle-ci est
compétente pour en con-
naître.

Article 27

Les décisions ne sont
pas reconnues:

1. si la reconnaissance
est contraire ∫ l’ordre
public de l’Etat requis;

2. si l’acte introductif
d’instance ou un acte
équivalent n’a pas été
signifié ou notifié au
défendeur défaillant,
réguli¯rement et en
temps utile, pour qu’il
puisse se défendre;

Beschluss oder Vollstrec-
kungsbefehl, einschlies-
slich des Kostenfestset-
zungsbeschlusses eines
Urkundsbeamten.

1. Abschnitt

Anerkennung

Artikel 26

Die in einem Vertrags-
staat ergangenen Ent-
scheidungen werden in
den anderen Vertragssta-
aten anerkannt, ohne dass
es hierfür eines besonde-
ren Verfahrens bedarf.

Bildet die Frage, ob
eine Entscheidung anzu-
erkennen ist, als solche
den Gegenstand eines
Streites, so kann jede Par-
tei, welche die Anerken-
nung geltend macht, in
dem Verfahren nach dem
2. und 3. Abschnitt dieses
Titels die Feststellung be-
antragen, dass die Ent-
scheidung anzuerkennen
ist.

Wird die Anerkennung
in einem Rechtsstreit vor
dem Gericht eines Ver-
tragsstaats, dessen Ent-
scheidung von der Aner-
kennung abhängt, ver-
langt, so kann dieses Ge-
richt über die Anerken-
nung entscheiden.

Artikel 27

Eine Entscheidung
wird nicht anerkannt,

1. wenn die Anerken-
nung der öffentlichen
Ordnung des Staates,
in dem sie geltend ge-
macht wird, wider-
sprechen würde;

2. wenn dem Beklagten,
der sich auf das Ver-
fahren nicht eingelas-
sen hat, das dieses
Verfahren einleitende
Schriftstück oder ein
gleichwertiges Schrift-
stück nicht ordnungs-
gemäss und nicht so
rechtzeitig zugestellt
worden ist, dass er
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3. je˝eli orzeczenia nie
da si´ pogodziç
z orzeczeniem wyda-
nym mi´dzy tymi sa-
mymi stronami
w paƒstwie, w którym
wystàpiono o uzna-
nie;

4. je˝eli sàd paƒstwa po-
chodzenia, wydajàc
swoje orzeczenie, roz-
strzygnà∏ zagadnienie
wst´pne dotyczàce
stanu cywilnego,
zdolnoÊci prawnej
i zdolnoÊci do czynno-
Êci prawnych, jak
równie˝ ustawowego
przedstawicielstwa
osób fizycznych, sto-
sunków majàtkowych
wynikajàcych z ma∏-
˝eƒstwa, prawa spad-
kowego, w∏àcznie
z testamentami,
sprzecznie z przepi-
sem prawa prywatne-
go mi´dzynarodowe-
go tego paƒstwa,
w którym wystàpiono
o uznanie, chyba ˝e
orzeczenie takie nie
prowadzi∏oby do in-
nego wyniku, je˝eli
stosowane by∏yby
przepisy prawa pry-
watnego mi´dzynaro-
dowego tego paƒ-
stwa;

5. je˝eli orzeczenia nie
da si´ pogodziç
z wczeÊniejszym orze-
czeniem wydanym
w paƒstwie nie b´dà-
cym stronà niniejszej
konwencji, w sporze
o to samo roszczenie
mi´dzy tymi samymi
stronami, o ile to
orzeczenie spe∏nia
warunki konieczne do
jego uznania w tym
paƒstwie, w którym
wystàpiono o uzna-
nie.

3. if the judgment is irre-
concilable with
a judgment given in
a dispute between the
same parties in the
State in which reco-
gnition is sought;

4. if the court of the Sta-
te of origin, in order to
arrive at its judgment,
has decided a preli-
minary question con-
cerning the status or
legal capacity of natu-
ral persons, rights in
property arising out
of a matrimonial rela-
tionship, wills or suc-
cession in a way that
conflicts with a rule of
the private internatio-
nal law of the State in
which the recognition
is sought, unless the
same result would ha-
ve been reached by
the application of the
rules of private inter-
national law of that
State;

5. if the judgment is irre-
concilable with an
earlier judgment gi-
ven in a non-contrac-
ting State involving
the same cause of ac-
tion and between the
same parties, provi-
ded that this latter
judgment fulfils the
conditions necessary
for its recognition in
the State addressed.

3. si la décision est in-
conciliable avec une
décision rendue entre
les m˘mes parties
dans l’Etat requis;

4. si le tribunal de l’Etat
d’origine, pour rendre
sa décision, a, en tran-
chant une question
relative ∫ l’état ou ∫ la
capacité des person-
nes physiques, aux
régimes matrimo-
niaux, aux testaments
et aux successions,
méconnu une r¯gle
de droit international
privé de l’Etat requis,
∫ moins que sa déci-
sion n’aboutisse au
m˘me résultat que s’il
avait fait application
des r¯gles du droit in-
ternational privé de
l’Etat requis;

5. si la décision est in-
conciliable avec une
décision rendue
antérieurement dans
un Etat non contrac-
tant entre les m˘mes
parties dans un litige
ayant le m˘me objet
et la m˘me cause, 
lorsque cette derni¯re
décision réunit les
conditions nécessai-
res ∫ sa reconnaissan-
ce dans l’Etat requis.

sich verteidigen konn-
te;

3. wenn die Entschei-
dung mit einer Ent-
scheidung unverein-
bar ist, die zwischen
denselben Parteien in
dem Staat, in dem die
Anerkennung geltend
gemacht wird, ergan-
gen ist;

4. wenn das Gericht des
Ursprungsstaats bei
seiner Entscheidung
hinsichtlich einer Vor-
frage, die den Perso-
nenstand, die Rechts-
und Handlungsfähig-
keit sowie die geset-
zliche Vertretung
einer natürlichen Per-
son, die ehelichen
Güterstände oder das
Gebiet des Erbrechts
einschliesslich des
Testamentsrechts be-
trifft, sich in Wider-
spruch zu einer Vor-
schrift des internatio-
nalen Privatrechts
des Staates, in dem
die Anerkennung gel-
tend gemacht wird,
gesetzt hat, es sei
denn, dass die Ent-
scheidung nicht zu
einem anderen Er-
gebnis geführt hätte,
wenn die Vorschri-
ften des  internatio-
nalen Privatrechts
dieses Staates ange-
wandt worden
wären;

5. wenn die Entschei-
dung mit einer frühe-
ren Entscheidung
unvereinbar ist, die in
einem Nichtvertrags-
staat zwischen den-
selben Parteien in
einem Rechtsstreit
wegen desselben An-
spruchs ergangen ist,
sofern diese Entsche-
idung die notwendi-
gen Voraussetzungen
für ihre Anerkennung
in dem Staat erfült, in
dem die Anerkennung
geltend gemacht
wird.
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Artyku∏ 28

Orzeczenia nie uznaje
si´ nadto, je˝eli jest ono
sprzeczne z przepisami
rozdzia∏u 3, 4 i 5 tytu∏u II
lub w wypadku przewi-
dzianym w artykule 59.

Mo˝na te˝ odmówiç
uznania orzeczenia w ka˝-
dym z wypadków przewi-
dzianych w artykule
54b ust´p 3 lub artykule
57 ust´p 4.

Przy badaniu podstaw
jurysdykcji wymienio-
nych w ust´pach poprze-
dzajàcych sàd lub organ
paƒstwa, w którym wy-
stàpiono o uznanie, jest
zwiàzany ustaleniami fak-
tycznymi, na podstawie
których sàd paƒstwa po-
chodzenia opar∏ swà ju-
rysdykcj´.

Z zastrze˝eniem po-
stanowieƒ ust´pów 1 i 2,
jurysdykcja sàdu paƒstwa
pochodzenia nie mo˝e
byç przedmiotem ponow-
nego badania; przepisy
dotyczàce jurysdykcji nie
nale˝à do porzàdku pu-
blicznego w rozumieniu
artyku∏u 27 punkt 1.

Artyku∏ 29

Orzeczenie zagranicz-
ne nie mo˝e byç w ˝ad-
nym wypadku przedmio-
tem kontroli merytorycz-
nej.

Artyku∏ 30

Sàd Umawiajàcego
si´ Paƒstwa, w którym
wnosi si´ o uznanie orze-
czenia wydanego w in-
nym Umawiajàcym si´
Paƒstwie, mo˝e zawiesiç
post´powanie, je˝eli od
orzeczenia zosta∏ wniesio-
ny zwyczajny Êrodek za-
skar˝enia.

Article 28

Moreover, a judgment
shall not be recognised if
it conflicts with the provi-
sions of Sections 3, 4 or 5
of Title II or in a case pro-
vided for in Article 59.

A judgment may fur-
thermore be refused reco-
gnition in any case provi-
ded for in Article 54B (3)
or 57 (4).

In its examination of
the grounds of jurisdic-
tion referred to in the fo-
regoing paragraphs, the
court or authority applied
to shall be bound by the
findings of fact on which
the court of the State of
origin based its jurisdic-
tion.

Subject to the provi-
sions of the first and se-
cond paragraphs, the ju-
risdiction of the court of
the State of origin may
not be reviewed; the test
of public policy referred
to in Article 27 (1) may not
be applied to the rules 
relating to jurisdiction.

Article 29

Under no circumstan-
ces may a foreign judg-
ment be reviewed as to its
substance.

Article 30

A court of a Contrac-
ting State in which reco-
gnition is sought of
a judgment given in ano-
ther Contracting State
may stay the proceedings
if an ordinary appeal aga-
inst the judgment has be-
en lodged.

Article 28

De m˘me, les déci-
sions ne sont pas recon-
nues si les dispositions
des sections 3, 4 et 5 du ti-
tre II ont été méconnues
ainsi que dans le cas
prévu ∫ l’article 59.

La reconnaissance
d’une décision peut en
outre ˘tre refusée dans
l’un des cas prévus aux
articles 54 ter paragraphe
3 et 57 paragraphe 4.

Lors de l’appréciation
des compétences men-
tionnées aux alinéas
précédents, l’autorité re-
quise est liée par les con-
statations de fait sur les-
quelles la juridiction de
l’Etat d’origine a fondé sa
compétence.

Sans préjudice des di-
spositions des premier et
deuxi¯me alinéas, il ne
peut ˘tre procédé au
contrôle de la compéten-
ce des juridictions de
l’Etat d’origine; les r¯gles
relatives ∫ la compétence
ne concernent pas l’ordre
public visé ∫ l’article 27
point 1.

Article 29

En aucun cas, la déci-
sion étrang¯re ne peut 
faire l’objet d’une révision
au font.

Article 30

L’autorité judiciaire
d’un Etat contractant, de-
vant laquelle est invo-
quée la reconnaissance
d’une décision rendue
dans un autre Etat con-
tractant, peut surseoir ∫
statuer si cette décision
fait l’objet d’un recours
ordinaire.

Artikel 28

Eine Entscheidung
wird ferner nicht aner-
kannt, wenn die Vorschri-
ften des 3., 4 und 5. Ab-
schnitts des Titels II ver-
letzt worden sind oder
wenn ein Fall des Artikels
59 vorliegt.

Des weiteren kann die
Anerkennung einer Ent-
scheidung versagt werden,
wenn ein Fall des Artikels
54b Absatz 3 bzw. des Arti-
kels 57 Absatz 4 vorliegt.

Das Gericht oder die
Behörde des Staates, in
dem die Anerkennung
geltend gemacht wird, ist
bei der Prüfung, ob eine
der in den vorstehenden
Absätzen angeführten
Zuständigkeiten gegeben
ist, an die tatsächlichen
Feststellungen gebunden,
aufgrund deren das Ge-
richt des Ursprungsstaats
seine Zuständigkeit ange-
nommen hat.

Die Zuständigkeit der
Gerichte des Ursprungs-
staats darf, unbeschadet
der Bestimmungen der
Absätze 1 und 2, nicht 
nachgeprüft werden; die
Vorschriften über die
Zuständigkeit gehören
nicht zur öffentlichen Ord-
nung im Sinne des Arti-
kels 27 Nummer 1.

Artikel 29

Die ausländische Ent-
scheidung darf keinesfalls
in der Sache selbst 
nachgeprüft werden.

Artikel 30

Das Gericht eines Ver-
tragsstaats, in dem die
Anerkennung einer in
einem anderen Vertrags-
staat ergangenen Ent-
scheidung geltend ge-
macht wird, kann das  Ver-
fahren aussetzen, wenn
gegen die Entscheidung
ein ordentlicher Rechtsbe-
helf eingelegt worden ist.
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Sàd Umawiajàcego
si´ Paƒstwa, w którym
wnosi si´ o uznanie orze-
czenia wydanego w Irlan-
dii lub Zjednoczonym
Królestwie, mo˝e zawie-
siç post´powanie, je˝eli
wykonanie orzeczenia zo-
sta∏o tymczasowo wstrzy-
mane w paƒstwie pocho-
dzenia z powodu wniesie-
nia Êrodka zaskar˝enia.

Rozdzia∏ 2

Wykonywanie

Artyku∏ 31

Orzeczenia wydane
w jednym Umawiajàcym
si´ Paƒstwie i w tym paƒ-
stwie wykonalne, b´dà
wykonywane w innym
Umawiajàcym si´ Paƒ-
stwie, je˝eli ich wykonal-
noÊç w nim zostanie
stwierdzona na wniosek
uprawnionego.

Jednak˝e w Zjedno-
czonym Królestwie orze-
czenie takie jest wykony-
wane w Anglii i Walii,
w Szkocji lub w Irlandii
Pó∏nocnej, je˝eli na wnio-
sek uprawnionego zosta-
nie zarejestrowane do
wykonania w odnoÊnej
cz´Êci Zjednoczonego
Królestwa.

Artyku∏ 32

1. Wniosek sk∏ada si´:

— w Belgii do „tribu-
nal de premi¯re in-
stance” lub do
„rechtbank van
eerste aanleg”;

— w Danii do „byret”;

— w Republice Fede-
ralnej Niemiec do
przewodniczàcego
izby w „Landge-
richt”;

A court of a Contrac-
ting State in which reco-
gnition is sought of
a judgment given in Ire-
land or the United King-
dom may stay the proce-
edings if enforcement is
suspended in the State of
origin by reason of an
appeal.

Section 2

Enforcement

Article 31

A judgment given in
a Contracting State and
enforceable in that State
shall be enforced in ano-
ther Contracting State
when, on the application
of any interested party, it
has been declared enfor-
ceable there.

However, in the Uni-
ted Kingdom, such a judg-
ment shall be enforced in
England and Wales, in
Scotland, or in Northern
Ireland when, on the ap-
plication of any interested
party, it has been registe-
red for enforcement in
that part of the United
Kingdom.

Article 32

1. The application shall
be submitted:
— in Belgium, to the

tribunal de pre-
mi¯re instance or
rechtbank van eer-
ste aanleg,

— in Denmark, to the
byret,

— in the Federal Re-
public of Germany,
to the presiding
judge of a chamber
of the Landgericht,

L’autorité judiciaire
d’un Etat contractant de-
vant laquelle est invo-
quée la reconnaissance
l’une décision rendue en
Irlande ou au Royaume-
-Uni et dont l’exécution
est suspendue dans l’Etat
d’origine du fait de l’exer-
cice d’un recours peut
surseoir ∫ statuer.

Section 2

Exécution

Article 31

Les décisions rendues
dans un Etat contractant
et qui y sont exécutoires
sont mises ∫ exécution
dans un autre Etat con-
tractant apr¯s y avoir été
déclarées exécutoires sur
requ˘te de toute partie
intéressée.

Toutefois, au Royau-
me-Uni, ces décisions
sont mises ∫ exécution en
Angleterre et au Pays de
Galles, en Ecosse ou en Ir-
lande du Nord, apr¯s avo-
ir été enregistrées en vue
de leur exécution, sur re-
qu˘te de toute partie
intéressée, dans l’une ou
l’autre de ces parties du-
Royaume-Uni, suivant le
cas.

Article 32

1. La requ˘te est
présentée:
— en Belgique, au tri-

bunal de premi¯re
instance ou recht-
bank van eerste
aanleg,

— au Danemark, au
byret

— en République
fédérale d’Allema-
gne, au président
d’une chambre du
Landgericht,

Das Gericht eines Ver-
tragsstaats, vor dem die
Anerkennung einer in Ir-
land oder im Vereinigten
Königreich ergangenen
Entscheidung geltend ge-
macht wird, kann das Ver-
fahren aussetzen, wenn
die Vollstreckung der Ent-
scheidung im Ursprungs-
staat wegen der Einle-
gung eines Rechtsbehelfs
einstweilen eingestellt ist.

2. Abschnitt

Vollstreckung

Artikel 31

Die in einem Vertrags-
staat ergangenen Ent-
scheidungen, die in die-
sem Staat vollstreckbar
sind, werden in einem an-
deren Vertragsstaat voll-
streckt, wenn sie dort auf
Antrag eines Berechtigten
für vollstreckbar erklärt
worden sind.

Im Vereinigten Köni-
greich wird eine derartige
Entscheidung jedoch in
England und Wales, in
Schottland oder in Nordir-
land vollstreckt, wenn sie
auf Antrag eines Berech-
tigten zur Vollstreckung in
dem betreffenden Teil des
Vereinigten Königreichs
registriert worden ist.

Artikel 32

1. Der Antrag ist zu rich-
ten
— in Belgien an das

”tribunal de pre-
mi¯re instance”
oder an die ”recht-
bank van eerste
aanleg”;

— in Dänemark an
das ”byret”;

— in der Bundesrepu-
blik Deutschland
an den Vorsitzen-
den einer Kammer
des Landgerichts;
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— w Grecji do µονο−
µελες πρωτοδικειο;

— w Hiszpanii do „Ju-
zgado de Primera
Instancia”;

— we Francji do pre-
zesa „tribunal de
grande instance”;

— w Irlandii do „High
Court”;

— w Islandii do
„héraδsdómari”;

— we W∏oszech do
„corte d’appello”;

— w Luksemburgu do
prezesa „tribu-
nal d’arrondisse-
ment”;

— w Niderlandach do
prezesa „arrondis-
sementsrechtbank”;

— w Norwegii do
„herredsrett” lub
„byrett” jako „na-
msrett”;

— w Austrii do „Lan-
desgericht” lub
„Kreisgericht”;

— w Portugalii do
„Tribunal Judicial
de Circulo”;

— w Szwajcarii:
a) w wypadku orze-

czeƒ zasàdzajà-
cych kwot´ pie-
ni´˝nà do Rechts-
öffnungsrichter/
/juge de la 
mainlevee/giu-
dice competente
a pronuciare sul
rigetto dell’op-
posizione, zgod-
nie z post´powa-
niem uregulo-
wanym w arty-
ku∏ach 80 i 81
Bundesgesetz
über Schuldbe-
treibung und
Konkurs/loi fédé-
rale sur la pour-
suite pour dettes
et la faillite/leg-
ge federale sulla
esecuzione e sul
fallimento,

— in Greece, to the
µονοµελες πρωτοδι−
κειο,

— in Spain, to the Ju-
zgado de Primera
Instancia,

— in France, to the
presiding judge of
the tribunal de
grande instance,

— in Ireland, to the
High Court,

— in Iceland, to the
héraδsdómari,

— in Italy, to the corte
d’appello,

— in Luxembourg, to
the presiding judge
of the tribunal d’ar-
rondissement,

— in the Netherlands,
to the presiding
judge of the arron-
dissementsrecht-
bank,

— in Norway, to the
herredsrett or by-
rett as namsrett,

— in Austria, to the
Landesgericht or
the Kreisgericht,

— in Portugal, to the
Tribunal Judicial
de Círculo,

— in Switzerland:
(a) in respect of

judgments or-
dering the pay-
ment of a sum
of money, to the
juge de la main-
levée /Rechtsöff-
nungsr ichter /
giudice compe-
tente a pronun-
ciare sul rigetto
dell’ opposizio-
ne, within the
framework of the
procedure go-
verned by Artic-
les 80 and 81 of
the loi fédérale
sur la poursuite
pour dettes et la
faillite /Bundes-
gesetz über
Schuldbetrei -
bung und Kon-
kurs/ legge fe-

— en Gr¯ce, au µονο−
µελες πρωτοδικειο,

— en Espagne, au Ju-
zgado de Primera
Instancia,

— en France, au prési-
dent du tribunal de
grande instance,

— en Irlande, ∫ la
High Court,

— en Islande, ∫ la
héraδsdómari,

— en Italie, ∫ la corte
d’appello,

— au Luxembourg, au
président du tribu-
nal d’arrondis-
sement,

— aux Pays-Bas, au
président de 
l’arrondissement-
srechtbank,

— en Norv¯ge, au
herredsrett ou by-
rett en tant que na-
msrett,

— en Autriche, au
Landesgericht ou
au Kreisgericht,

— au Portugal, au Tri-
bunal Judicial de
Círculo,

— en Suisse:
a) s’il s’agit de déci-

sions portant
condamnation ∫
payer une som-
me d’argent, au
juge de la main-
levée/Rechtsöffn-
ungsrichter/giu-
dice competente
a pronunciare sul
rigetto dell’oppo-
sizione, dans le
cadre de la
procédure régie
par les articles 80
et 81 de la loi
fédérale sur la
poursuite pour
dettes et la failli-
te/Bundesgesetz
über Schuldbe-
treibung und
Konkurs/legge
federale sulla
esecuzione e sul

— in Griechenland an
das ”µονοµελες
πρωτοδικειο”;

— in Spanien an das
„Juzgado de Pri-
mera Instancia”;

— in Frankreich an
den Präsidenten
des „tribunal de
grande instance”;

— in Irland an den
„High Court”;

— in Island an das
„héraδsdómari”;

— in Italien an die
„corte d∂appello”;

— in Luxemburg an
den Präsidenten
des „tribunal d∂ar-
rondissement”;

— in den Niederlanden
an den Präsidenten
der „arrondisse-
mentsrechtbank”;

— in Norwegen an
das „herredsrett”
oder das „byrett”
als „namsrett”;

— in Österreich an
das Landesgericht
bzw. das Kreisge-
richt;

— in Portugal an das
„Tribunal Judicial
de Círculo”;

— in der Schweiz:
a) für Entschei-

dungen, die zu
einer Geldleis-
tung verpflich-
ten, an den
Rechtsöffnungs-
richter/juge de la
mainlevée/ /giu-
dice competente
a pronunciare
sul rigetto
dell∂opposizio-
ne im Rah-
men des
Rechtsöffnungs-
verfahrens nach
den Artikeln 80
und 81 des 
Bundesgesetzes
über Schuldbe-
treibung und Kon-
kurs/loi fédérale
sur la poursuite
pour dettes et la
faillite/legge fe-
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b) w wypadku orze-
czeƒ, które nie
zasàdzajà kwoty
pieni´˝nej, do
zuständiger kan-
tonaler Voll-
streckungsrich-
ter/juge cantonal 
d’exequatur 
compétent/giu-
dice cantonale 
competente 
a pronunciare
l’exequatur;

— w Finlandii do 
„ulosotonhaltija/
/överexekutor”;

— w Szwecji do
„Svea hovrätt”;

— w Zjednoczonym
Królestwie:
a) w Anglii i Walii

do „High Court
of Justice” lub
w wypadku orze-
czenia w spra-
wie alimentacyj-
nej do „Magi-
strates’ Court”
za poÊrednic-
twem „Secreta-
ry of State”;

b) w Szkocji do
„Court of Ses-
sion” lub w wy-
padku orzecze-
nia w sprawie
alimentacyjnej
do „Sheriff Co-
urt” za poÊred-
nictwem „Secre-
tary of State”;

c) w Irlandii Pó∏-
nocnej do „High
Court of Justice”
lub w wypadku
orzeczenia w
sprawie alimen-
tacyjnej do „Ma-

derale sulla ese-
cuzione e sul fal-
limento,

(b) in respect of
judgments or-
dering a perfor-
mance other
than the pay-
ment of a sum
of money, to 
the juge canto-
nal d’exequatur 
compétent/
/zuständiger 
kantonaler Voll-

streckungsrich-
ter/ giudice can-
tonale compe-
tente a pronun-
ciare l’exequ-
atur,

— in Finland, to 
the ulosotonhalti-
ja/överexekutor,

— in Sweden, to the
Svea hovrätt,

— in the United King-
dom:
(a) in England and

Wales, to the
High Court of
Justice, or in the
case of a main-
tenance judg-
ment to the Ma-
gistrates’ Court
on transmission
by the Secretary
of State;

(b) in Scotland, to
the Court of
Session, or in
the case of
a maintenance
judgment to the
Sheriff Court on
transmission by
the Secretary of
State;

(c) in Northern Ire-
land, to the High
Court of Justice,
or in the case of
a maintenance
judgment to the
Magistrates’ Co-

fallimento,

b) s’il s’agit de déci-
sions qui ne por-
tent pas con-
damnation ∫
payer une som-
me d’argent, au
juge cantonal 
d’exequatur
compétent/zustä-
ndiger kantona-
ler Vollstrec-
kungsrichter/
/giudice can-
tonale compe-
tente a pronun-
ciare l’exequ-
atur,

— en Finlande, au
ulosotonhaltija/
/överexekutor,

— en Su¯de, au Svea
hovrätt,

— au Royaume-Uni:

a) en Angleterre 
et au Pays de
Galles, ∫ la High
Court of Justice
ou, s’il s’agit
d’une décision
en mati¯re d’ob-
ligation alimen-
taire, ∫ la
Magistrates’ Co-
urt saisie par l’in-
termédiaire du
Secretary of Sta-
te;

b) en Ecosse, ∫ la
Court of Session
ou, s’il s’agit
d’une décision
en mati¯re d’o-
bligation alimen-
taire, ∫ la Sheriff
Court, saisie par
l’intermédiaire
du Secretary of
State;

c) en Irlande du
Nord, ∫ la High
Court of Justice
ou, s’il s’agit
d’une décision
en mati¯re d’ob-
ligation alimen-

derale sulla ese-
cuzione e sul fal-
limento;

b) für Entscheidun-
gen, die nicht auf
Zahlung eines
Geldbetrages lau-
ten, an den
zuständigen kan-
tonalen Voll-
streckungsrich-
ter/juge canto-
nal d∂exequatur
compétent/giu-
dice cantona-
le competente
a pronunciare
l∂exequatur;

— in Finnland an 
das „ulosotonhalti-
ja/överexekutor”;

— in Schweden an
das „Svea
hovrätt”;

— im Vereinigten
Königreich:
a) in Engeland und

Wales an den
„High Court of
Justice” oder
für Entscheidun-
gen in Unter-
haltssachen an
den „Magistra-
tes∂Court” über
den „Secretary
of State”;

b) in Schottland an
den „Court of
Session” oder
für Entscheidun-
gen in Unter-
haltssachen an
den „Sheriff Co-
urt” über den
„Secretary of
State”;

c) in Nordirland an
den „High Court
of Justice” oder
für Entscheidun-
gen in Unter-
haltssachen an
den „Magistra-
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gistrates’ Court”
za poÊrednic-
twem „Secreta-
ry of State”.

2. W∏aÊciwoÊç miej-
scowà okreÊla si´ na pod-
stawie miejsca zamiesz-
kania d∏u˝nika. Je˝eli nie
ma on miejsca zamieszka-
nia na terytorium paƒ-
stwa wykonania, w∏aÊci-
wy jest sàd, w którego
okr´gu egzekucja powin-
na zostaç przeprowadzo-
na.

Artyku∏ 33

Do post´powania
w sprawie sk∏adania
wniosku stosuje si´ pra-
wo paƒstwa wykonania.

Wnioskodawca wska-
zuje adres do dor´czeƒ
w okr´gu sàdu, do które-
go sk∏ada wniosek. Je˝eli
prawo paƒstwa wykona-
nia nie przewiduje wska-
zywania takiego adresu,
wnioskodawca wskazuje
pe∏nomocnika do dor´-
czeƒ.

Do wniosku do∏àcza
si´ dokumenty wymienio-
ne w artyku∏ach 46 i 47.

Artyku∏ 34

Sàd rozpoznajàcy
wniosek wydaje orzecze-
nie niezw∏ocznie; d∏u˝nik
w tym stadium post´po-
wania nie ma mo˝liwoÊci
z∏o˝enia jakiegokolwiek
oÊwiadczenia.

Wniosek mo˝e byç
oddalony tylko z przyczyn
wymienionych w artyku-
∏ach 27 i 28.

Orzeczenie zagranicz-
ne nie mo˝e byç w ˝ad-

urt on transmis-
sion by the Se-
cretary of State.

2. The jurisdiction of
local courts shall be deter-
mined by reference to the
place of domicile of the
party against whom en-
forcement is sought. If he
is not domiciled in the
State in which enforce-
ment is sought, it shall be
determined by reference
to the place of enforce-
ment.

Article 33

The procedure for ma-
king the application shall
be governed by the law of
the State in which enfor-
cement is sought.

The applicant must gi-
ve an address for service
of process within the area
of jurisdiction of the court
applied to. However, if the
law of the State in which
enforcement is sought
does not provide for the
furnishing of such an ad-
dress, the applicant shall
appoint a representative
ad litem.

The documents refer-
red to in Articles 46 and 47
shall be attached to the
application.

Article 34

The court applied to
shall give its decision wi-
thout delay; the party aga-
inst whom enforcement is
sought shall not at this
stage of the proceedings
be entitled to make any
submissions on the appli-
cation.

The application may
be refused only for one of
the reasons specified in
Articles 27 and 28.

Under no circumstan-
ces may the foreign judg-

taire, ∫ 
la Magistrates’
Court saisie par
l’intermédiaire
du Secretary of
State.

2. La juridiction terri-
torialement compétente
est déterminée par le do-
micile de la partie contre
laquelle l’exécution est
demandée. Si cette partie
n’est pas domiciliée sur le
territoire de l’Etat requis,
la compétence est déter-
minée par le lieu de
l’exécution.

Article 33

Les modalités du
dépôt de la requ˘te sont
déterminées par la loi de
l’Etat requis.

Le requérant doit faire
élection de domicile dans
le ressort de la juridiction
saisie. Toutefois, si la loi
de l’Etat requis ne con-
naît pas l’élection de do-
micile, le requérant dési-
gne un mandataire ad li-
tem.

Les documents men-
tionnés aux articles 46 et
47 sont joints ∫ la requ˘te.

Article 34

La juridiction saisie de
la requ˘te statue ∫ bref
délai, sans que la partie
contre laquelle l’exécu-
tion est demandée puis-
se, en cet état de la
procédure, présenter
d’observation.

La requ˘te ne peut
˘tre rejetée que pour l’un
des motifs prévus aux ar-
ticles 27 et 28.

En aucun cas, la déci-
sion étrang¯re ne peut fai-

tes∂Court” über
den „Secretary
of State”.

2. Die örtliche Zustän-
digkeit wird durch den
Wohnsitz des Schuldners
bestimmt. Hat dieser ke-
inen Wohnsitz im Hoheits-
gebiet des Vollstrec-
kungsstaats, so ist das
Gericht zuständig, in des-
sen Bezirk die Zwangsvol-
lstreckung durchgeführt
werden soll.

Artikel 33

Für die Stellung des
Antrags ist das Recht 
des Vollstreckungsstaats
massgebend.

Der Antragsteller hat
im Bezirk des angerufe-
nen Gerichts ein Wahldo-
mizil zu begründen. Ist
das Wahldomizil im Recht
des Vollstreckungsstaats
nicht vorgesehen, so 
hat der Antragsteller
einen Zustellungsbe-
vollmächtigten zu benen-
nen.

Dem Antrag sind die
in den Artikeln 46 und 47
angeführten Urkunden
beizufügen.

Artikel 34

Das mit dem Antrag
befasste Gericht erlässt
seine Entscheidung
unverzüglich, ohne dass
der Schuldner in diesem
Abschnitt des Verfahrens
Gelegenheit erhält, eine
Erklärung abzugeben.

Der Antrag kann nur
aus einem der in den Arti-
keln 27 und 28 an-
geführten Gründe abge-
lehnt werden.

Die ausländische Ent-
scheidung darf keinesfalls
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nym wypadku przedmio-
tem kontroli merytorycz-
nej.

Artyku∏ 35

O orzeczeniu wyda-
nym po rozpoznaniu
wniosku w∏aÊciwy urz´d-
nik sàdowy niezw∏ocznie
zawiadamia wniosko-
dawc´, w formie przewi-
dzianej przez prawo paƒ-
stwa wykonania.

Artyku∏ 36

Je˝eli zezwolono na
wykonanie, d∏u˝nik mo˝e
wnieÊç Êrodek zaskar˝e-
nia w ciàgu miesiàca od
dor´czenia orzeczenia.

Je˝eli d∏u˝nik ma
miejsce zamieszkania
w Umawiajàcym si´ Paƒ-
stwie innym ni˝ to, w któ-
rym wydano orzeczenie
o zezwoleniu na wykona-
nie, termin do wniesienia
Êrodka zaskar˝enia wyno-
si dwa miesiàce i biegnie
od dnia dor´czenia tego
orzeczenia d∏u˝nikowi,
osobiÊcie lub pod jego
adresem. Przed∏u˝enie te-
go terminu z powodu du-
˝ej odleg∏oÊci jest wy∏à-
czone.

Artyku∏ 37

1. Ârodek zaskar˝enia od
orzeczenia zezwalajà-
cego na wykonanie
wnosi si´ zgodnie
z przepisami w∏aÊci-
wymi dla post´powa-
nia procesowego:
— w Belgii do „tribu-

nal de premi¯re in-
stance” lub „recht-
bank van eerste
aanleg”;

— w Danii do „land-
sret”;

— w Republice Fede-
ralnej Niemiec do

ment be reviewed as to is
substance.

Article 35

The appropriate offi-
cer of the court shall wi-
thout delay bring the deci-
sion given on the applica-
tion to the notice of the
applicant in accordance
with the procedure laid
down by the law of the
State in which enforce-
ment is sought.

Article 36

If enforcement is au-
thorised, the party aga-
inst whom enforcement is
sought may appeal aga-
inst the decision within
one month of service the-
reof.

If that party is domici-
led in a Contracting State
other than that in which
the decision authorising
enforcement was given,
the time for appealing
shall be two months and
shall run from the date of
service, either on him in
person or at his residen-
ce. No extension of time
may be granted on acco-
unt of distance.

Article 37

1. An appeal against the
decision authorising
enforcement shall be
lodged in accordance
with the rules gover-
ning procedure in
contentious matters:
— in Belgium, with

the tribunal de pre-
mi¯re instance or
rechtbank van eer-
ste aanleg,

— in Denmark, with
the landsret,

— in the Federal Re-
public of Germany,

re l’objet d’une révision
au fond.

Article 35

La décision rendue
sur requ˘te est aus-
sitôt portée ∫ la connais-
sance du requérant, ∫ la
diligence du greffier, sui-
vant les modalités déter-
minées par la loi de l’Etat
requis.

Article 36

Si l’exécution est au-
torisée, la partie contre la-
quelle l’exécution est de-
mandée peut former un
recours contre la décision
dans le mois de sa signifi-
cation.

Si cette partie est do-
miciliée dans un Etat con-
tractant autre que celui où
la décision qui autorise
l’exécution a été rendue,
le délai est de deux mois
et court du jour où la si-
gnification a été faite ∫
personne ou ∫ domicile.
Ce délai ne comporte pas
de prorogation ∫ raison
de la distance.

Article 37

1. Le recours est porté,
selon les r¯gles de la
procédure contradic-
toire:

— en Belgique, de-
vant le tribunal de
premi¯re instance
ou la rechtbank van
eerste aanleg,

— au Danemark, de-
vant le landsret,

— en République
fédérale d’Allema-

in der Sache selbst nach-
geprüft werden.

Artikel 35

Die Entscheidung, die
über den Antrag ergan-
gen ist, teilt der Urkunds-
beamte der Geschäfts-
stelle dem Antragsteller
unverzüglich in der Form
mit, die das Recht des Vol-
lstreckungsstaats vor-
sieht.

Artikel 36

Wird die Zwangsvoll-
streckung zugelassen, so
kann der Schuldner ge-
gen die Entscheidung in-
nerhalb eines Monats
nach ihrer Zustellung
einen Rechtsbehelf einle-
gen.

Hat der Schuldner sei-
nen Wohnsitz in einem
anderen Vertragsstaat als
dem, in dem die Entschei-
dung über die Zulassung
der Zwangsvollstreckung
ergangen ist, so beträgt
die Frist für den Rechtsbe-
helf zwei Monate und be-
ginnt von dem Tage an zu
laufen, an dem die Ent-
scheidung dem Schuld-
ner entweder in Person
oder in seiner Wohnung
zugestellt worden ist. Eine
Verlängerung dieser Frist
wegen weiter Entfernung
ist ausgeschlossen.

Artikel 37

1. Der Rechtsbehelf wird
nach den Vorschri-
ften, die für das streiti-
ge Verfahren massge-
bend sind, eingelegt

— in Belgien bei dem
„tribunal de pre-
mi¯re instance”
oder der „recht-
bank van eerste
aanleg”;

— in Dänemark bei
dem „landsret”;

— in der Bundesrepu-
blik Deutschland
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„Ober landesge-
richt”;

— w Grecji do εϕετειο;

— w Hiszpanii do
„Audiencia Provin-
cial”;

— we Francji do 
„cour d’appel”;

— w Irlandii do „High
Court”;

— w Islandii do
héraδsdómari;

— we W∏oszech do
„corte d’appello”;

— w Luksemburgu do
„Cour supérieure
de Justice” jako in-
stancji odwo∏aw-
czej w sprawach
cywilnych;

— w Niderlandach do
„arrondissement-
srechtbank”;

— w Norwegii do
„lagmannsrett”;

— w Austrii do „Lan-
desgericht” lub
„Kreisgericht”;

— w Portugalii do
„Tribunal da Rela-
˜ão”;

— w Szwajcarii do
„Kantonsgericht/tri-
bunal cantonal/tri-
bunale cantonale”;

— w Finlandii do „ho-
vioikeus/hovrätt”;

— w Szwecji do
„Svea hovrätt”;

— w Zjednoczonym
Królestwie:
a) w Anglii i Walii

do „High Court
of Justice” lub
w wypadku orze-
czenia w spra-
wie alimentacyj-
nej do „Magi-
strates’ Court”;

b) w Szkocji do
„Court of Ses-

with the Oberlan-
desgericht,

— in Greece, with the
εϕετειο,

— in Spain, with the
Audiencia Provin-
cial,

— in France, with the
cour d’appel,

— in Ireland, with the
High Court,

— in Iceland, with the
héraδsdómari,

— in Italy, with the
corte d’appello,

— in Luxembourg,
with the Cour
supérieure de justi-
ce sitting as a court
of civil appeal,

— in the Netherlands,
with the arrondis-
sementsrechtbank,

— in Norway, with the
lagmannsrett,

— in Austria, with the
Landesgericht or
the Kreisgericht,

— in Portugal, with
the Tribunal da Re-
la˜ão,

— in Switzerland,
with the tribunal
cantonal /Kantons-
gericht/ tribunale
cantonale,

— in Finland, with the
hovioikeus/hovrätt,

— in Sweden, with the
Svea hovrätt,

— in the United King-
dom:
(a) in England and

Wales, with the
High Court of
Justice, or in the
case of a main-
tenance judg-
ment with the
Magistrates’ Co-
urt,

(b) in Scotland,
with the Court

gne, devant l’Ober-
landesgericht,

— en Gr¯ce, devant
εϕετειο,

— en Espagne, de-
vant l’Audiencia
Provincial,

— en France, devant
la cour d’appel,

— en Irlande, devant
la High Court,

— en Islande, devant
le héraδsdómari,

— en Italie, devant la
corte d’appello,

— au Luxembourg,
devant la Cour
supérieure de justi-
ce siégeant en ma-
ti¯re d’appel civil,

— aux Pays-Bas, de-
vant l’arrondisse-
mentsrechtbank,

— en Norv¯ge, de-
vant le lagmann-
srett,

— en Autriche, devant
le Landesgericht
ou le Kreisgericht,

— au Portugal, devant
le Tribunal da Re-
la˜ão,

— en Suisse, devant
le tribunal canto-
n a l / K a n t o n s g e -
richt/tribunale can-
tonale,

— en Finlande, devant
le hovioikeus/
/hovrätt,

— en Su¯de, devant
le Svea hovrätt,

— au Royaume-Uni:

a) en Angleterre et
au Pays de Gal-
les, devant la
High Court of Ju-
stice ou, s’il
s’agit d’une déci-
sion en mati¯re
d’obligation ali-
mentaire, devant
la Magistrates’
Court;

b) en Ecosse, de-
vant la Court of

bei dem Oberlan-
desgericht;

— in Griechenland bei
dem „εϕετειο”

— in Spanien bei der
„Audiencia Provin-
cial”;

— in Frankreich bei
der „cour d∂ap-
pel”;

— in Irland bei dem
„High Court”;

— in Island bei dem
„héraδsdómari”;

— in Italien bei der
„corte d’appello”;

— in Luxemburg bei
der „Cour supérieu-
re de Justice” als
Berufungsinstanz
für Zivilsachen;

— in den Nierlanden
bei der „arron-
dissementsrecht-
bank”;

— in Norwegen bei
dem „lagmann-
srett”;

— in Österreich bei
dem Landesgericht
bzw. dem Kreisge-
richt;

— in Portugal bei dem
„Tribunal da Re-
la˜ão”;

— in der Schweiz bei
dem Kantonsge-
richt/tribunal can-
tonal/tribunale can-
tonale;

— in Finnland bei
dem „hovioikeus/
/hovrätt”;

— in Schweden bei
dem ”Svea hovrätt”;

— im Vereinigten
Königreich:
a) in England und

Wales bei dem
„High Court of
Justice” oder
für Entscheidun-
gen in Unter-
haltssachen bei
dem „Magistra-
tes∂Court”;

b) in Schottland bei
dem „Court of
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sion” lub w wy-
padku orzecze-
nia w sprawie
alimentacyjnej
do „Sheriff Co-
urt”;

c) w Irlandii Pó∏-
nocnej do „High
Court of Justice”
lub w wypadku
orzeczenia w
sprawie alimen-
tacyjnej do „Ma-
gistrates’ Co-
urt”.

2. Od orzeczenia wyda-
nego w nast´pstwie
wniesienia Êrodka za-
skar˝enia dopuszczal-
ne sà tylko:
— w Belgii, Grecji,

Hiszpanii, we Fran-
cji, W∏oszech, w
Luksemburgu i Ni-
derlandach: skarga
kasacyjna;

— w Danii: post´po-
wanie przed „høje-
steret” za zgodà
Ministra Sprawie-
dliwoÊci;

— w Republice Fede-
ralnej Niemiec:
„Rechtsbeschwer-
de”;

— w Irlandii: Êrodek
zaskar˝enia ograni-
czony do pytaƒ
prawnych do „Su-
preme Court”;

— w Islandii: Êrodek
zaskar˝enia do
„Hæstiréttur”;

— w Norwegii: Êro-
dek zaskar˝enia
(Kjæremˆl lub an-
ke) do „Hoyeste-
retts Kjæremˆlsu-
tvalg” lub „Hoy-
esterett”;

— w Austrii: w wy-
padku „Rekursver-
fahren” — „Revi-
sionsrekurs”, a
w wypadku „Wi-
derspruchsverfah-
ren” — „Berufung”
z mo˝liwoÊcià „Re-

of Session, or in
the case of
a maintenance
judgment with
the Sheriff Co-
urt,

(c) in Northern Ire-
land, with the
High Court of
Justice, or in the
case of a main-
tenance judg-
ment with the
Magistrates’ Co-
urt.

2. The judgment given
on the appeal may be
contested only:

— in Belgium, Gre-
ece, Spain, France,
Italy, Luxembourg
and in the Nether-
lands, by an appeal
in cassation,

— in Denmark, by an
appeal to the høje-
steret, with the le-
ave of the Minister
of Justice,

— in the Federal Re-
public of Germany,
by a Rechtsbe-
schwerde,

— in Ireland, by an ap-
peal on a point of
law to the Supreme
Court,

— in Iceland, by an
appeal to the
Hæstiréttur,

— in Norway, by an
appeal (kjæremˆl
or anke) to the Hoy-
esteretts Kjære-
mˆlsutvalg or Hoy-
esterett,

— in Austria, in the
case of an appeal,
by a Revisionsre-
kurs and, in the ca-
se of opposition
proceedings, by
a Berufung with
the possibility of

Session ou, s’il
s’agit d’une déci-
sion en mati¯re
d’obligation ali-
mentaire, devant
la Sheriff Court;

c) en Irlande du
Nord, devant la
High Court of Ju-
stice ou, s’il
s’agit d’une déci-
sion en mati¯re
d’obligation ali-
mentaire, devant
la Magistrates’
Court.

2. La décision rendue sur
le recours ne peut 
faire l’objet:

— en Belgique, en
Gr¯ce, en Espagne,
en France, en Italie,
au Luxembourg et
aux Pays-Bas, que
d’un pourvoi en
cassation,

— au Danemark, que
d’un recours de-
vant le højesteret,
avec l’autorisation
du ministre de la
justice,

— en République
fédérale d’Allema-
gne, que d’une
Rechtsbeschwer-
de,

— en Irlande, que
d’un recours sur un
point de droit de-
vant la Supreme
Court,

— en Islande, que
d’un recours de-
vant la Hæstiréttur,

— en Norv¯ge, que
d’un recours
(kjæremˆl ou anke)
devant le Hoyeste-
retts Kjæremˆlsu-
tvalg ou Hoyeste-
rett,

— en Autriche, dans
le cas d’un recours,
que du Revision-
srekurs et, dans le
cas d’une opposi-
tion, que du re-
cours (Berufung)
avec la faculté

Session” oder
für Entscheidun-
gen in Unter-
haltssachen bei
dem „Sheriff Co-
urt”;

c) in Nordirland bei
dem „High Court
of Justice” oder
für Entscheidun-
gen in Unter-
haltssachen bei
dem „Magistra-
tes∂ Court”.

2. Gegen die Entschei-
dung, die über den
Rechtsbehelf ergan-
gen ist, finden nur
statt
— in Belgien, Grie-

chenland, Spanien,
Frankreich, Italien,
Luxemburg und
den Niederlanden:
die Kassationsbe-
schwerde;

— in Dänemark: ein
Verfahren vor dem
„højesteret” mit
Zustimmung des
Justizministers;

— in der Bundesrepu-
blik Deutschland:
die Rechtsbe-
schwerde;

— in Irland: ein auf
Rechtsfragen be-
schränkter Rechts-
behelf bei dem
„Supreme Court”;

— in Island: ein
Rechtsbehelf bei
dem „Hæstiréttur”;

— in Norwegen: ein
Rechtsbehelf (Kja-
eremˆl oder anke)
bei dem „Hoyeste-
retts Kjaeremˆlsu-
tvalg” oder dem
„Hoyesterett”;

— in Österreich im
Fall eines Rekurs-
verfahrens der Re-
visionsrekurs und
im Fall eines Wi-
derspruchsverfah-
rens die Berufung
mit der allfälligen
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vision”;

— w Portugalii: Êro-
dek zaskar˝enia
ograniczony do py-
taƒ prawnych;

— w Szwajcarii: die
staatsrechtl iche
Beschwerde beim
Bundesgericht/re-
cours de droit pu-
blic devant le tribu-
nal fédéral/ricorso
di diritto pubblico
al tribunale federa-
le;

— w Finlandii: Êro-
dek zaskar˝enia 
do „korkein oike-
us/högsta domsto-
len”;

— w Szwecji: Êrodek
zaskar˝enia do
„högsta domsto-
len”;

— w Zjednoczonym
Królestwie: jedyny
Êrodek zaskar˝enia
ograniczony do py-
taƒ prawnych.

Artyku∏ 38

Sàd rozpoznajàcy Êro-
dek zaskar˝enia mo˝e za-
wiesiç post´powanie na
wniosek strony, która
wnios∏a ten Êrodek, je˝eli
w paƒstwie pochodzenia
zosta∏ wniesiony od orze-
czenia zwyczajny Êrodek
zaskar˝enia lub je˝eli ter-
min do wniesienia takie-
go Êrodka zaskar˝enia
jeszcze nie up∏ynà∏; w tym
ostatnim wypadku sàd
mo˝e wyznaczyç termin,
w którym Êrodek zaskar-
˝enia powinien byç wnie-
siony.

Je˝eli orzeczenie sà-
dowe zosta∏o wydane
w Irlandii lub Zjednoczo-
nym Królestwie, to ka˝dy
Êrodek zaskar˝enia do-
puszczalny w paƒstwie
pochodzenia uwa˝a si´ za
zwyczajny Êrodek zaskar-
˝enia w rozumieniu ust´-
pu 1.

Sàd mo˝e równie˝
uzale˝niç wykonalnoÊç od

a Revision,

— in Portugal, by an
appeal on a point
of law,

— in Switzerland, by
a recours de droit
public devant le tri-
bunal fédéral /sta-
atsrechtliche Be-
schwerde beim
Bundesgericht/ ri-
corso di diritto
pubblico davanti al
tribunale federale,

— in Finland, by an
appeal to the kor-
kein oikeus/högsta
domstolen,

— in Sweden, by an
appeal to the
högsta domstolen,

— in the United King-
dom, by a single
further appeal on
a point of law.

Article 38

The court with which
the appeal under the first
paragraph of Article 37 is
lodged may, on the appli-
cation of the appellant,
stay the proceedings if an
ordinary appeal has been
lodged against the judg-
ment in the State of origin
or if the time for such an
appeal has not yet expi-
red; in the latter case, the
court may specify the ti-
me within which such an
appeal is to be lodged.

Where the judgment
was given in Ireland or
the United Kingdom, any
form of appeal available
in the State of origin shall
be treated as an ordinary
appeal for the purposes of
the first paragraph.

The court may also
make enforcement condi-

éventuelle d’une
Revision,

— au Portugal, que
d’un recours sur un
point de droit,

— en Suisse, que d’un
recours de droit
public devant le tri-
bunal fédéral (sta-
atsrechtliche Be-
schwerde beim
Bundesgericht) ri-
corso di diritto
pubblico davanti al
tribunale federale,

— en Finlande, que
d’un recours de-
vant le korkein
oikeus/högsta do-
mstolen,

— en Su¯de, que d’un
recours devant le
högsta domstolen,

— au Royaume-Uni,
que d’un seul reco-
urs sur un point de
droit.

Article 38

La juridiction saisie du
recours peut, ∫ la requ˘te
de la partie qui l’a formé,
surseoir ∫ statuer, si la
décision étrang¯re fait,
dans l’Etat d’origine, l’ob-
jet d’un recours ordinaire
ou si le délai pour le for-
mer n’est pas expiré; dans
ce dernier cas, la juridic-
tion peut impartir un délai
pour former ce recours.

Lorsque la décision
a été rendue en Irlande ou
au Royaume-Uni, toute
voie de recours prévue
dans l’Etat d’origine est
considérée comme un re-
cours ordinaire pour l’ap-
plication du premier
alinéa.

Cette juridiction peut
également subordonner

Möglichkeit einer
Revision;

— in Portugal: ein auf
Rechtsfragen be-
schränkter Rechts-
behelf;

— in der Schweiz: 
die staatsrechtliche
Beschwerde beim
Bundesgericht / re-
cours de droit pu-
blic devant le tribu-
nal fédéral / ricorso
di diritto pubblico
davanti al tribunale
federale;

— in Finnland: ein
Rechtsbehelf beim
„korkein oikeus /
högsta domsto-
len”;

— in Schweden: ein
Rechtsbehelf beim
„högsta domsto-
len”;

— im Vereinigten
Königreich: ein ein-
ziger auf Rechtsfra-
gen beschränkter
Rechtsbehelf.

Artikel 38

Das mit dem Rechts-
behelf befasste Gericht
kann auf Antrag der Par-
tei, die ihn eingelegt hat,
das Verfahren aussetzen,
wenn gegen die Entschei-
dung im Ursprungsstaat
ein ordentlicher Rechts-
behelf eingelegt oder die
Frist für einen solchen
Rechtsbehelf noch nicht
verstrichen ist; in letzte-
rem Fall kann das Gericht
eine Frist bestimmen, in-
nerhalb deren der Rechts-
behelf einzulegen ist.

Ist eine gerichtliche
Entscheidung in Irland
oder im Vereinigten Köni-
greich erlassen worden,
so gilt jeder in dem Ur-
sprungsstaat statthafte
Rechtsbehelf als ordentli-
cher Rechtsbehelf im Sin-
ne von Absatz 1. 

Das Gericht kann auch
die Zwangsvollstreckung
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z∏o˝enia, okreÊlonego
przez siebie, zabezpiecze-
nia.

Artyku∏ 39

W czasie biegu termi-
nu do wniesienia Êrodka
zaskar˝enia przewidzia-
nego w artykule 36 i do
chwili rozpoznania Êrodka
zaskar˝enia nie mo˝e byç
prowadzona z majàtku
d∏u˝nika egzekucja, z wy-
jàtkiem Êrodków zabez-
pieczajàcych.

Orzeczenie zezwalajà-
ce na wykonanie stanowi
podstaw´ do zarzàdzenia
takich Êrodków.

Artyku∏ 40

1. Je˝eli wniosek zosta∏
oddalony, wniosko-
dawca mo˝e wnieÊç
Êrodek zaskar˝enia:
— w Belgii do „cour

d’appel” lub „hof
van beroep”;

— w Danii do „land-
sret”;

— w Republice Fe-
deralnej Niemiec 
do „Oberlandesge-
richt”;

— w Grecji do εϕετειο;

— w Hiszpanii do
„Audiencia Provin-
cial”;

— we Francji do „co-
ur d’appel’;

— w Irlandii do „High
Court”;

— w Islandii do
héraδsdómari;

— we W∏oszech do
„corte d’appello’;

— w Luksemburgu do
„Cour supérieure
de Justice” jako in-
stancji odwo∏aw-
czej w sprawach
cywilnych”;

— w Niderlandach do
„gerechtshof”;

tional on the provision of
such security as it shall
determine.

Article 39

During the time speci-
fied for an appeal pursu-
ant to Article 36 and until
any such appeal has been
determined, no measures
of enforcement may be
taken other than protecti-
ve measures taken aga-
inst the property of the
party against whom en-
forcement is sought.

The decision authori-
sing enforcement shall
carry with it the power to
proceed to any such pro-
tective measures.

Article 40

1. If the application for
enforcement is refu-
sed, the applicant
may appeal:
— in Belgium, to the

cour d’appel or hof
van beroep,

— in Denmark, to the
landsret,

— in the Federal Re-
public of Germany,
to the Oberlandes-
gericht,

— in Greece, to the
εϕετειο,

— in Spain, to the Au-
diencia Provincial,

— in France, to the co-
ur d’appel,

— in Ireland, to the
High Court,

— in Iceland, to the
héraδsdómari,

— in Italy, to the corte
d’appello,

— in Luxembourg, to
the Cour supérieu-
re de justice sitting
as a court of civil
appeal,

— in the Netherlands,
to the gerechtshof,

l’exécution ∫ la constitu-
tion d’une garantie qu’el-
le détermine.

Article 39

Pendant le délai du re-
cours prévu ∫ l’article 36
et jusqu’∫ ce qu’il ait été
statué sur celui-ci, il ne
peut ˘tre procédé qu’∫
des mesures conservatoi-
res sur les biens de la par-
tie contre laquelle
l’exécution est de-
mandée.

La décision qui accor-
de l’exécution emporte
l’autorisation de procéder
∫ ces mesures.

Article 40

1. Si sa requ˘te est re-
jetée, le requérant
peut former un reco-
urs:
— en Belgique, de-

vant la cour d’ap-
pel ou le hof van
beroep,

— au Danemark, de-
vant le landsret,

— en République
fédérale d’Allema-
gne, devant l’Obe-
rlandesgericht,

— en Gr¯ce, devant
εϕετειο,

— en Espagne, devant
l’Audiencia Provin-
cial,

— en France, devant
la cour d’appel,

— en Irlande, devant
la High Court,

— en Islande, devant
le héraδsdómari,

— en Italie, devant la
corte d’appello,

— au Luxembourg,
devant la Cour
supérieure de justi-
ce siégeant en ma-
ti¯re d’appel civil,

— aux Pays-Bas, de-
vant le gerecht-
shof,

von der Leistung einer Si-
cherheit, die es bestimmt,
abhängig machen.

Artikel 39

Solange die in Artikel
36 vorgesehene Frist
für den Rechtsbehelf läuft
und solange über den
Rechtsbehelf nicht ent-
schieden ist, darf die
Zwangsvollstreckung in
das Vermögen des
Schuldners nicht über
Massnahmen zur Siche-
rung hinausgehen.

Die Entscheidung,
durch welche die Zwangs-
vollstreckung zugelassen
wird, gibt die Befugnis,
solche Massnahmen zu
veranlassen.

Artikel 40

1. Wird der Antrag abge-
lehnt, so kann der An-
tragsteller einen
Rechtsbehelf einlegen.
— in Belgien bei der

„cour d’appel”
oder dem „hof van
beroep”;

— in Dänemark bei
dem „landsret”;

— in der Bundesrepu-
blik Deutschland
bei dem Oberlan-
desgericht;

— in Griechenland bei
dem „εϕετειο”

— in Spanien bei der
„Audiencia Provin-
cial”;

— in Frankreich bei
der „cour d’appel”;

— in Irland bei dem
„High Court”;

— in Island bei dem
„héraδsdómari”;

— in Italien bei der
„corte d’appello”;

— in Luxemburg bei
der „Cour
supérieure de Ju-
stice” als Beru-
fungsinstanz für Zi-
vilsachen;

— in den Niederlan-
den bei dem „ge-
rechtshof”;
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— w Norwegii do
„lagmannsrett”;

— w Austrii do „Lan-
desgericht” lub
„Kreisgericht”;

— w Portugalii do
„Tribunal de Re-
la˜ão”;

— w Szwajcarii do
„Kantonsgericht/
/tribunal canto-
nal/tribunale can-
tonale”;

— w Finlandii do „ho-
vioikeus/hovratt”;

— w Szwecji do
„Svea hovrätt”;

— w Zjednoczonym
Królestwie:
a) w Anglii i Wali

do „High Court
of Justice” lub
w wypadku orze-
czenia w spra-
wie alimentacyj-
nej do „Magi-
strates’ Court”;

b) w Szkocji do
„Court of Ses-
sion” lub w wy-
padku orzecze-
nia w sprawie
alimentacyjnej
do „Sheriff 
Court”;

c) w Irlandii Pó∏-
nocnej do „High
Court of Justice”
lub w wypad-
ku orzeczenia
w sprawie 
alimentacyjnej 
do „Magistrates’ 
Court”.

2. Sàd rozpoznajàcy Êro-
dek zaskar˝enia wy-
s∏uchuje d∏u˝nika. Je-
˝eli d∏u˝nik nie wdaje
si´ w spór, artyku∏ 20
ust´py 2 i 3 stosuje si´
tak˝e, je˝eli d∏u˝nik
nie ma miejsca za-
mieszkania na teryto-
rium jednego z Uma-
wiajàcych si´ Paƒstw.

— in Norway, to the
lagmannsrett,

— in Austria, to the
Landesgericht or
the Kreisgericht,

— in Portugal, to the
Tribunal da Re-
la˜ão,

— in Switzerland, to
the tribunal can-
tonal/Kantonsge-
richt/tribunale can-
tonale,

— in Finland, to the
hovioikeus/hovrätt,

— in Sweden, to the
Svea hovrätt,

— in the United King-
dom:
(a) in England and

Wales, to the
High Court of
Justice, or in the
case of a main-
tenance judg-
ment to the Ma-
gistrates’ Court,

(b) in Scotland, to
the Court of
Session, or in
the case of
a maintenance
judgment to the
Sheriff Court,

(c) in Northern Ire-
land, to the High
Court of Justice,
or in the case of
a maintenance
judgment to the
Magistrates’ Co-
urt.

2. The party against
whom enforcement is
sought shall be sum-
moned to appear be-
fore the appellate co-
urt. If he fails to appe-
ar, the provisions of
the second and third
paragraphs of Article
20 shall apply even
where he is not domi-

— en Norv¯ge, de-
vant le lagmann-
srett,

— en Autriche, devant
le Landesgericht
ou le Kreisgericht,

— au Portugal, devant
le Tribunal da Re-
la˜ão,

— en Suisse, devant
le tribunal can-
tonal/Kantonsge-
richt/tribunale can-
tonale,

— en Finlande, de-
vant le hovio-
ikeus/hovrätt,

— en Su¯de, devant
le Svea hovrätt,

— au Royaume-Uni:

a) en Angleterre et
au Pays de Gal-
les, devant la
High Court of Ju-
stice ou, s’il
s’agit d’une déci-
sion en mati¯re
d’obligation ali-
mentaire, devant
la Magistrates’
Court;

b) en Ecosse, de-
vant la Court of
Session ou, s’il
s’agit d’une déci-
sion en mati¯re
d’obligation ali-
mentaire, devant
la Sheriff Court;

c) en Irlande du
Nord, devant la
High Court of Ju-
stice ou, s’il s’agit
d’une décision en
mati¯re d’obliga-
tion alimentaire,
devant la Magi-
strates’ Court.

2. La partie contre laqu-
elle l’exécution est
demandée est ap-
pelée ∫ comparaître
devant la juridiction
saisie du recours. En
cas de défaut, les di-
spositions de l’article
20 deuxi¯me et troi-
si¯me alinéas sont
applicables alors

— in Norwegen bei
dem „lagman-
srett”;

— in Österreich bei
dem Landesgericht
bzw. dem Kreisge-
richt;

— in Portugal bei dem
„Tribunal da Re-
la˜ão”;

— in der Schweiz bei
dem Kantonsge-
richt/tribunal can-
tonal/tribunale can-
tonale;

— in Finnland bei
dem „hovio-
ikeus/hovrätt”;

— in Schweden bei
dem „Svea
hovrätt”;

— im Vereinigten
Königreich:
a) in England und

Wales bei dem
„High Court of
Justice” oder
für Entscheidun-
gen in Unter-
haltssachen bei
dem „Magistra-
tes’ Court”;

b) in Schottland bei
dem „Court of
Session” oder
für Entscheidun-
gen in Unter-
haltssachen bei
dem „Sheriff Co-
urt”;

c) in Nordirland bei
dem „High Court
of Justice” oder
für Entscheidun-
gen in Unter-
haltssachen bei
dem „Magistra-
tes’ Court”.

2. Das mit dem Rechts-
behelf befasste Ge-
richt hat den Schuld-
ner zu hören. Lässt
dieser sich auf  das
Verfahren nicht ein, so
ist Artikel 20 Absätze 2
und 3 auch dann an-
zuwenden, wenn der
Schuldner seinen
Wohnsitz nicht in dem
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Artyku∏ 41

Od orzeczenia wyda-
nego w nast´pstwie
wniesienia Êrodka zaskar-
˝enia okreÊlonego w arty-
kule 40 dopuszczalne sà
tylko:

— w Belgii, Grecji, Hisz-
panii, we Francji, W∏o-
szech, w Luksembur-
gu i Niderlandach:
skarga kasacyjna;

— w Danii: post´powa-
nie przed „højeste-
ret” za zgodà Ministra
SprawiedliwoÊci;

— w Republice Federal-
nej Niemiec: „Rechts-
beschwerde”;

— w Irlandii: Êrodek za-
skar˝enia ograniczo-
ny do pytaƒ praw-
nych do „Supreme
Court”;

— w Islandii: Êrodek za-
skar˝enia do
„Hæstiréttur”;

— w Norwegii: Êrodek
zaskar˝enia (kjære-
mˆl lub anke) do
„Hoyesteretts kjære-
mˆlsutvalg” lub
„Hoyesterett”;

— w Austrii: „Revisions-
rekurs”;

— w Portugalii: Êrodek
zaskar˝enia ograni-
czony do pytaƒ praw-
nych;

— w Szwajcarii: staat-
srechtliche Beschwer-
de beim Bundesge-
richt/recours de droit
public devant le tribu-
nal fédéral/ricorso di
diritto pubblico da-
vanti al tribunale fe-
derale;

ciled in any of the
Contracting States.

Article 41

A judgment given on
an appeal provided for in
Article 40 may be conte-
sted only:

— in Belgium, Greece,
Spain, France, Italy,
Luxembourg and in
the Netherlands, by
an appeal in cassa-
tion,

— in Denmark, by an ap-
peal to the højesteret,
with the leave of the
Minister of Justice,

— in the Federal Repu-
blic of Germany, by
a Rechtsbeschwerde,

— in Ireland, by an appe-
al on a point of law to
the Supreme Court,

— in Iceland, by an appe-
al to the Hæstiréttur,

— in Norway, by an ap-
peal (kjæremˆl or an-
ke) to the Hoyeste-
retts kjæremˆlsutvalg
or Hoyesterett,

— in Austria, by a Revi-
sionsrekurs,

— in Portugal, by an ap-
peal on a point of law,

— in Switzerland, by
a recours de droit pu-
blic devant le tribunal
fédéral /staatsrechtli-
che Beschwerde beim
Bundesgericht/ ricor-
so di diritto pubblico
davanti al tribunale
federale,

m˘me que cette par-
tie n’est pas domici-
liée sur le territoire
d’un des Etats con-
tractants.

Article 41

La décision rendue
sur le recours prévu ∫ l’ar-
ticle 40 ne peut faire l’ob-
jet:

— en Belgique, en
Gr¯ce, en Espagne,
en France, en Italie,
au Luxembourg et
aux Pays-Bas, que
d’un pourvoi en cas-
sation,

— au Danemark, que
d’un recours devant le
højesteret, avec l’au-
torisation du ministre
de la justice,

— en République fédéra-
le d’Allemagne, que
d’une Rechtsbe-
schwerde,

— en Irlande, que d’un
recours sur un point
de droit devant la Su-
preme Court,

— en Islande, que d’un
recours devant le
Hæstiréttur,

— en Norv¯ge, que d’un
recours (kjæremˆl ou
anke) devant le Hoy-
esteretts kjæremˆlsu-
tvalg ou Hoyesterett,

— en Autriche, que d’un
Revisionsrekurs,

— au Portugal, que d’un
recours sur un point
de droit,

— en Suisse, que d’un
recours de droit pu-
blic devant le tribunal
fédéral (staatsrechtli-
che Beschwerde beim
Bundesgericht) ricor-
so di diritto pubblico
davanti al tribunale
federale,

Hoheitsgebiet eines
Vertragsstaats hat.

Artikel 41

Gegen die Entschei-
dung, die über den in Arti-
kel 40 vorgesehenen
Rechtsbehelf ergangen
ist, finden nur statt

— in Belgien, Griechen-
land, Spanien, Frank-
reich, Italien, Luxem-
burg und den Nieder-
landen: die Kassa-
tionsbeschwerde;

— in Dänemark: ein Ver-
fahren vor dem „høje-
steret” mit Zustim-
mung des Justizmini-
sters;

— in der Bundesrepublik
Deutschland: die
Rechtsbeschwerde;

— In Irland: ein auf
Rechtsfragen be-
schränkter Rechtsbe-
helf bei dem „Supre-
me Court”;

— in Island: ein Rechts-
behelf bei dem
„Hæstiréttur”;

— in Norwegen: ein
Rechtsbehelf (kjaere-
mal oder anke) bei
dem „Hoyesteretts kja-
eremˆlsutvalg” oder
dem „Hoyesterett”;

— in Österreich: der Re-
visionsrekurs;

— in Portugal: ein auf
Rechtsfragen be-
schränkter Rechtsbe-
helf;

— in der Schweiz: die
staatsrechtliche Be-
schwerde beim Bun-
desgericht/recours de
droit public devant le
tribunal fédéral/ricor-
so di diritto pubblico
davanti al tribunale
federale;
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— w Finlandii: Êrodek za-
skar˝enia do „korkein
oikeus/högsta dom-
stolen”;

— w Szwecji: Êrodek za-
skar˝enia do „högsta
domstolen”;

— w Zjednoczonym Kró-
lestwie: jedyny Êro-
dek zaskar˝enia ogra-
niczony do pytaƒ
prawnych.

Artyku∏ 42

Je˝eli orzeczenie za-
graniczne rozstrzyga o kil-
ku roszczeniach docho-
dzonych w pozwie i nie
mo˝na zezwoliç na wyko-
nanie tego orzeczenia
w ca∏oÊci, sàd zezwala na
jego wykonanie w odnie-
sieniu do jednego lub kil-
ku roszczeƒ.

Wnioskodawca mo˝e
wnosiç o zezwolenie na
wykonanie jedynie cz´Êci
orzeczenia.

Artyku∏ 43

Orzeczenia zagranicz-
ne nakazujàce p∏atnoÊç
kary pieni´˝nej sà wyko-
nalne w paƒstwie wyko-
nania tylko wówczas, je-
˝eli wysokoÊç kary pie-
ni´˝nej zosta∏a ostatecz-
nie okreÊlona przez sàdy
paƒstwa pochodzenia.

Artyku∏ 44

Wnioskodawca, które-
mu w paƒstwie pocho-
dzenia przyznano ca∏ko-
wità lub cz´Êciowà po-
moc prawnà lub zwolnie-
nie od kosztów i op∏at, ko-
rzysta w post´powaniu,
o którym mowa w artyku-
∏ach 32 do 35, z najbar-
dziej dogodnego trakto-
wania w zakresie pomocy
prawnej lub zwolnienia
od kosztów i op∏at, jakie

— in Finland, by an ap-
peal to the korkein
oikeus/högsta dom-
stolen,

— in Sweden, by an ap-
peal to the högsta do-
mstolen,

— in the United King-
dom, by a single fur-
ther appeal on a point
of law.

Article 42

Where a foreign judg-
ment has been given in
respect of several matters
and enforcement cannot
be authorised for all of
them, the court shall au-
thorise enforcement for
one or more of them.

An applicant may re-
quest partial enforcement
of a judgment.

Article 43

A foreign judgment
which orders a periodic
payment by way of a pe-
nalty shall be enforceable
in the State in which en-
forcement is sought only
if the amount of the pay-
ment has been finally de-
termined by the courts of
the State of origin.

Article 44

An applicant who, in
the State of origin, has be-
nefited from complete or
partial legal aid or exemp-
tion from costs or expen-
ses, shall be entitled, in
the procedures provided
for in Articles 32 to 35, to
benefit from the most fa-
vourable legal aids or the
most extensive exemp-
tion from costs or expen-
ses provided for by the

— en Finlande, que d’un
recours devant le kor-
kein oikeus/högsta
domstolen,

— en Su¯de, que d’un
recours devant le
högsta domstolen,

— au Royaume-Uni, que
d’un seul recours sur
un point de droit.

Article 42

Lorsque la décision
étrang¯re a statué sur plu-
sieurs chefs de la deman-
de et que l’exécution ne
peut ˘tre autorisée pour
le tout, l’autorité judiciai-
re accorde l’exécution po-
ur un ou plusieurs d’entre
eux.

Le requérant peut de-
mander une exécution
partielle.

Article 43

Les décisions
étrang¯res condamnant ∫
une astreinte ne sont
exécutoires dans l’Etat re-
quis que si le montant en
a été définitivement fixé
par les tribunaux de l’Etat
d’origine.

Article 44

Le requérant qui, dans
l’Etat d’origine, a bénéfi-
cié en tout ou en partie de
l’assistance judiciaire ou
d’une exemption de frais
et dépens, bénéficie, dans
la procédure prévue aux
articles 32 ∫ 35, de l’assi-
stance la plus favorable
ou de l’exemption la plus
large prévue par le droit
de l’Etat requis.

— in Finnland: ein
Rechtsbehelf beim
„korkein oikeus/
/högsta domstolen”;

— in Schweden: ein
Rechtsbehelf beim
„högsta domstolen”;

— in Vereinigten Köni-
greich: ein einziger
auf Rechtsfragen be-
schränkter Rechtsbe-
helf.

Artikel 42

Ist durch die ausländi-
sche Entscheidung über
mehrere mit der Klage
geltend gemachte An-
sprüche erkannt und kann
die Entscheidung nicht im
vollen Umfang zur
Zwangsvollstreckung zu-
gelassen werden, so lässt
das Gericht sie für einen
oder mehrere dieser An-
sprüche zu.

Der Antragsteller kann
beantragen,  dass die
Zwangsvollstreckung nur
für einen Teil des Gegen-
stands der Verurteilung
zugelassen wird.

Artikel 43

Ausländische Ent-
scheidungen, die auf Za-
hlung eines Zwangsgelds
lauten, sind in dem Voll-
streckungsstaat nur voll-
streckbar, wenn die Höhe
des Zwangsgelds durch
die Gerichte des Ur-
sprungsstaats endgültig
festgesetzt ist.

Artikel 44

Ist dem Antragsteller
im Ursprungsstaat ganz
oder teilweise Prozessko-
stenhilfe oder Kosten-
und Gebührenbefreiung
gewährt worden, so ge-
niesst er in dem Verfahren
nach den Artikeln 32 bis
35 hinsichtlich der Prozes-
skostenhilfe und der Ko-
sten- und Gebührenbefrei-
ung die günstigste Behan-
dlung, die das Recht des
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przewiduje prawo paƒ-
stwa wykonania.

Wnioskodawca, który
wnosi o wykonanie orze-
czenia organu admini-
stracyjnego, wydanego
w Danii lub Islandii
w sprawach alimentacyj-
nych, mo˝e w paƒstwie
wykonania wnosiç o przy-
znanie mu korzyÊci z ust´-
pu 1, je˝eli przedstawi za-
Êwiadczenie Ministerstwa
SprawiedliwoÊci Danii
lub Ministerstwa Spra-
wiedliwoÊci Islandii
stwierdzajàce, ˝e spe∏nia
warunki ekonomiczne do
przyznania ca∏kowitej lub
cz´Êciowej pomocy praw-
nej lub zwolnienia od
kosztów i op∏at.

Artyku∏ 45

Na stron´, która
w jednym z Umawiajà-
cych si´ Paƒstw wnosi
o wykonanie orzeczenia
wydanego w innym Uma-
wiajàcym si´ Paƒstwie,
nie mo˝na z tego powo-
du, ˝e jest cudzoziemcem
lub ˝e nie ma w paƒstwie
wykonania miejsca za-
mieszkania lub pobytu,
na∏o˝yç obowiàzku z∏o˝e-
nia kaucji na zabezpiecze-
nie kosztów procesu lub
depozytu, niezale˝nie od
ich nazwy.

Rozdzia∏ 3

Przepisy wspólne

Artyku∏ 46

Strona, która powo∏u-
je si´ na uznanie orzecze-
nia lub wnosi o wykona-
nie, zobowiàzana jest do
przedstawienia:

1. odpisu orzeczenia
spe∏niajàcego warun-
ki wymagane do
uznania go za posia-
dajàcy moc dowodo-
wà;

law of the State addres-
sed.

However, an applicant
who requests the enforce-
ment of a decision given
by an administrative au-
thority in Denmark or in
Iceland in respect of a ma-
intenance order may, in
the State addressed, cla-
im the benefits referred to
in the first paragraph if he
presents a statement
from, respectively, the
Danish Ministry of Justice
or the Icelandic Ministry
of Justice to the effect
that he fulfils the econo-
mic requirements to qu-
alify for the grant of com-
plete or partial legal aid or
exemption from costs or
expenses.

Article 45

No security, bond or
deposit, however descri-
bed, shall be required of
a party who in one Con-
tracting State applies for
enforcement of a judg-
ment given in another
Contracting State on the
ground that he is a fore-
ign national or that he is
not domiciled or resident
in the State in which en-
forcement is sought.

Section 3

Common provisions

Article 46

A party seeking reco-
gnition or applying for en-
forcement of a judgment
shall produce:

1. a copy of the judg-
ment which satisfies
the conditions neces-
sary to establish its
authenticity;

Le requérant qui de-
mande l’exécution d’une
décision rendue au Dane-
mark ou en Islande par
une autorité administrati-
ve en mati¯re d’obliga-
tion alimentaire peut in-
voquer dans l’Etat requis
le bénéfice des disposi-
tions du premeir
alinéa s’il produit un do-
cument établi respective-
ment par le minist¯re de
la justice danois ou par le
minist¯re de la justice is-
landais, et attestant qu’il
remplit les conditions
économiques pour pou-
voir bénéficier en tout ou
en partie de l’assistance
judiciaire ou d’une
exemption de frais de
dépens.

Article 45

Aucune caution ni au-
cun dépôt, sous quelque
dénomination que ce soit,
ne peut ˘tre imposé en 
raison, soit de la qualité
d’étranger, soit du défaut
de domicile ou de rési-
dence dans le pays, ∫ la
partie qui demande
l’exécution dans un Etat
contractant d’une déci-
sion rendue dans un autre
Etat contractant.

Section 3

Dispositions communes

Article 46

La partie qui invoque
la reconnaissance ou de-
mande l’exécution d’une
décision doit produire:

1. une expédition de cel-
le-ci réunissant les
conditions nécessai-
res ∫ son authenticité;

Vollstreckungsstaats vor-
sieht.

Der Antragsteller, we-
lcher die Vollstreckung
einer Entscheidung einer
Verwaltungsbehörde be-
gehrt, die in Dänemark
oder in Island in Unter-
haltssachen ergangen ist,
kann im Vollstreckungs-
staat Anspruch auf die in
Absatz 1 genannten Vor-
teile erheben, wenn er
eine Erklärung des däni-
schen oder des isländi-
schen Justizministeriums
darüber vorlegt, dass er
die wirtschaftlichen Vo-
raussetzungen für die vol-
lständige oder teilweise
Bewilligung der Prozes-
skostenhilfe oder für die
Kosten- der Gebührenbe-
freiung erfüllt.

Artikel 45

Der Partei, die in
einem Vertragsstaat eine
in einem anderen Ver-
tragsstaat ergangene Ent-
scheidung vollstrecken
will, darf wegen ihrer
Eigenschaft als Ausländer
oder wegen Fehlens eines
inländischen Wohnsitzes
oder Aufenthalts eine Si-
cherheitsleistung oder
Hinterlegung, unter we-
lcher Bezeichnung es
auch sei, nicht auferlegt
werden.

3. Abschnitt

Gemeinsame Vorschri-
ften

Artikel 46

Die Partei, welche die
Anerkennung einer Ent-
scheidung geltend macht
oder die Zwangsvollstrec-
kung betreiben will, hat
vorzulegen

1. eine Ausfertigung der
Entscheidung, welche
die für ihre Beweis-
kraft erforderlichen
Voraussetzungen er-
füllt;
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2. w wypadku orzeczenia
zaocznego — orygi-
na∏u lub uwierzytel-
nionego odpisu doku-
mentu stwierdzajàce-
go, ˝e pismo wszczy-
najàce post´powanie
lub dokument równo-
rz´dny zosta∏ dor´-
czony stronie, która
si´ nie stawi∏a.

Artyku∏ 47

Strona wnoszàca
o wykonanie orzeczenia
zobowiàzana jest ponad-
to do przedstawienia:

1. dokumentów, z któ-
rych wynika, ˝e orze-
czenie jest wykonalne
zgodnie z prawem
paƒstwa pochodzenia
i ˝e zosta∏o dor´czo-
ne;

2. w miar´ potrzeby do-
kumentu stwierdzajà-
cego, ̋ e wnioskodaw-
cy przyznano w paƒ-
stwie pochodzenia
pomoc prawnà.

Artyku∏ 48

Je˝eli dokumenty wy-
mienione w artykule 46
punkt 2 i artykule 47 punkt
2 nie zosta∏y przedstawio-
ne, sàd mo˝e wyznaczyç
termin do ich przedsta-
wienia lub poprzestaç na
dokumentach równorz´d-
nych albo zwolniç od obo-
wiàzku ich przedstawie-
nia, je˝eli dalsze wyja-
Ênianie uzna za nieko-
nieczne.

Na ˝àdanie sàdu
przedstawia si´ t∏umacze-
nie dokumentów; w takim
wypadku t∏umaczenie po-
winno byç uwierzytelnio-
ne przez osob´ do tego
uprawnionà w jednym
z Umawiajàcych si´
Paƒstw.

2. in the case of a judg-
ment given in default,
the original or a certi-
fied true copy of the
document which esta-
blishes that the party
in default was served
with the document in-
stituting the proce-
edings or with an 
equivalent document.

Article 47

A party applying for
enforcement shall also
produce:

1. documents which es-
tablish that, according
to the law of the State
of origin, the judg-
ment is enforceable
and has been served;

2. where appropriate,
a document showing
that the applicant is in
receipt of legal aid in
the State of origin.

Article 48

If the documents spe-
cified in Article 46 (2) and
Article 47 (2) are not pro-
duced, the court may spe-
cify a time for their pro-
duction, accept equiva-
lent documents or, if it
considers that it has suffi-
cient information before
it, dispense with their pro-
duction.

If the court so requ-
ires, a translation of the
documents shall be pro-
duced; the translation
shall be certified by a per-
son qualified to do so in
one of the Contracting
States.

2. s’il s’agit d’une déci-
sion par défaut, l’ori-
ginal ou une copie
certifiée conforme du
document établissant
que l’acte introductif
d’instance ou un acte
équivalent a été signi-
fié ou notifié ∫ la par-
tie défaillante.

Article 47

La partie qui demande
l’exécution doit en outre
produire:

1. tout document de na-
ture ∫ établir que, se-
lon la loi de l’Etat
d’origine, la décision
est exécutoire et a été
signifiée;

2. s’il y a lieu, un docu-
ment justifiant que le
requérant bénéficie
de l’assistance judi-
ciaire dans l’Etat d’ori-
gine.

Article 48

A défaut de produc-
tion des documents men-
tionnés ∫ l’article 46 point
2 et ∫ l’article 47 point 2,
l’autorité judiciaire peut
impartir un délai pour les
produire ou accepter des
documents équivalents
ou, si elle s’estime suffi-
samment éclairée, en di-
spenser.

Il est produit une tra-
duction de documents si
l’autorité judiciaire l’exi-
ge; la traduction est certi-
fiée par une personne ha-
bilitée ∫ cet effet dans l’un
des Etats contractants.

2. bei einer im
Versäumnisverfahren
ergangenen Entschei-
dung die Urschrift
oder eine beglaubigte
Abschrift der Urkun-
de, aus der sich er-
gibt, dass das den
Rechtsstreit einleiten-
de Schriftstück oder
ein gleichwertiges
Schriftstück der
säumigen Partei zuge-
stellt worden ist.

Artikel 47

Die Partei, welche die
Zwangsvollstreckung be-
treiben will, hat ferner 
vorzulegen

1. die Urkunden, aus de-
nen sich ergibt, dass
die Entscheidung
nach dem Recht des
Ursprungsstaats voll-
streckbar ist und dass
sie zugestellt worden
ist;

2. gegebenenfalls eine
Urkunde, durch die
nachgewiesen wird,
dass der Antragsteller
Prozesskostenhilfe im
Ursprungsstaat er-
hält.

Artikel 48

Werden die in Artikel
46 Nummer 2 und in Arti-
kel 47 Nummer 2 an-
geführten Urkunden
nicht vorgelegt, so kann
das Gericht eine Frist be-
stimmen, innerhalb de-
ren die Urkunden vor-
zulegen sind, oder sich
mit gleichwertigen
Urkunden begnügen
oder von der Vorlage der
Urkunden befreien, wenn
es eine weitere Klärung
nicht für erforderlich hält.

Auf Verlangen des Ge-
richts ist eine Überset-
zung der Urkunden vorzu-
legen; die Übersetzung ist
von einer hierzu in einem
der Vertragsstaten befug-
ten Person zu beglaubi-
gen.
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Artyku∏ 49

Dokumenty, o których
mowa w artyku∏ach 46 i
47 i w artykule 48 ust´p 2,
oraz pe∏nomocnictwo
procesowe, o ile zosta∏o
ono udzielone, nie wyma-
gajà ani legalizacji, ani in-
nej podobnej formalno-
Êci.

TYTU¸ IV

Dokumenty 
urz´dowe i ugody

sàdowe

Artyku∏ 50

Dokumenty urz´do-
we, które zosta∏y sporzà-
dzone w jednym Uma-
wiajàcym si´ Paƒstwie
i które sà wykonalne, b´-
dà obj´te zezwoleniem na
wykonanie w innym
Umawiajàcym si´ Paƒ-
stwie, na wniosek, w po-
st´powaniu przewidzia-
nym w artykule 31 i na-
st´pnych. Wniosek mo˝e
byç oddalony tylko wte-
dy, je˝eli wykonanie tego
dokumentu by∏oby
sprzeczne z porzàdkiem
publicznym paƒstwa wy-
konania.

Przedstawiony doku-
ment musi spe∏niaç wa-
runki wymagane do uzna-
nia go za posiadajàcy
moc dowodowà w paƒ-
stwie, w którym zosta∏
sporzàdzony.

Przepisy rozdzia∏u 3
tytu∏u III stosuje si´ odpo-
wiednio.

Artyku∏ 51

Ugody zawarte przed
s´dzià w toku post´powa-
nia i wykonalne w paƒ-
stwie, w którym zosta∏y
zawarte, b´dà obj´te ze-
zwoleniem na wykonanie
w paƒstwie wykonania na
tych samych warunkach
co dokumenty urz´dowe.

Article 49

No legalisation or
other similar formality
shall be required in re-
spect of the documents
referred to in Articles 46
or 47 or the second para-
graph of Article 48, or in
respect of a document ap-
pointing a representative
ad litem.

TITLE IV

Authentic 
instruments and 

court settlements

Article 50

A document which
has been formally drawn
up or registered as an au-
thentic instrument and is
enforceable in one Con-
tracting State shall, in
another Contracting Sta-
te, be declared enforce-
able there, on application
made in accordance with
the procedures provided
for in Article 31 et seq.
The application may be
refused only if enforce-
ment of the instrument is
contrary to public policy
in the State addressed.

The instrument pro-
duced must satisfy the
conditions necessary to
establish its authenticity
in the State of origin.

The provisions of Sec-
tion 3 of Title III shall ap-
ply as appropriate.

Article 51

A settlement which
has been approved by
a court in the course of
proceedings and is enfor-
ceable in the State in
which it was concluded
shall be enforceable in the
State addressed under
the same conditions as
authentic instruments.

Article 49

Aucune légalisation ni
formalité analogue n’est
exigée en ce qui concerne
les documents men-
tionnés aux articles 46, 47
et 48 deuxi¯me alinéa,
ainsi que, le cas échéant,
la procuration ad litem.

TITRE IV

Actes authentiques
et transactions 

judiciaires

Article 50

Les actes authenti-
ques re˜us et exécutoires
dans un Etat contractant
sont, sur requ˘te,
déclarés exécutoires dans
un autre Etat contractant,
conformément ∫ la
procédure prevue aux ar-
ticles 31 et suivants. La re-
qu˘te ne peut ˘tre re-
jetée que si l’exécution de
l’acte autentique est con-
traire ∫ l’ordre public de
l’Etat requis.

L’acte produit doit
réunir les conditions
nécessaires ∫ son authen-
ticité dans l’Etat d’origine.

Les dispositions de la
section 3 du titre III sont,
en tant que de besoin,
applicables.

Article 51

Les transactions conc-
lues devant le juge au 
cours d’un proc¯s et
exécutoires dans l’Etat
d’origine sont exécutoires
dans l’Etat requis aux
m˘mes conditions que
les actes authentiques.

Artikel 49

Die in den Artikeln 46,
47 und in Artikel 48 Absatz
2 angeführten Urkunden
sowie die Urkunde über
die Prozessvollmacht,
falls eine solche erteilt
wird, bedürfen weder der
Legalisation noch einer
ähnlichen Förmlichkeit.

TITEL IV

Öffentl iche Urkunden
und 

Prozessvergleiche

Artikel 50

Öffentliche Urkunden,
die in einem Vertragsstaat
aufgenommen und voll-
streckbar sind, werden in
einem anderen Vertrags-
staat auf Antrag in den
Verfahren nach den Arti-
keln 31 ff. für vollstreck-
bar erklärt. Der Antrag
kann nur abgelehnt wer-
den, wenn die Zwangs-
vollstreckung aus der
Urkunde der öffentlichen
Ordnung des Vollstrec-
kungsstaats widerspre-
chen würde.

Die vorgelegte Urkun-
de muss die Vorausset-
zungen für ihre Beweis-
kraft erfüllen, die in dem
Staat, in dem sie aufge-
nommen wurde, erforder-
lich sind.

Die Vorschriften des 3.
Abschnitts des Titels III
sind sinngemäss anzu-
wenden.

Artikel 51

Vergleiche, die vor
einem Richter im Laufe
eines Verfahrens abge-
schlossen und in dem
Staat, in dem sie errichtet
wurden, vollstreckbar
sind, werden in dem Voll-
streckungsstaat unter
denselben Bedingungen
wie öffentliche Urkunden
vollstreckt.
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TYTU¸ V

Przepisy ogólne

Artyku∏ 52

Je˝eli wymaga ustale-
nia, czy strona ma miej-
sce zamieszkania na tery-
torium Umawiajàcego si´
Paƒstwa, którego sàdy
rozpoznajà spraw´, sàd
stosuje swoje prawo.

Je˝eli strona nie ma
miejsca zamieszkania
w paƒstwie, którego sàdy
rozpoznajà spraw´, sàd
w celu ustalenia, czy stro-
na ma miejsce zamieszka-
nia w innym Umawiajà-
cym si´ Paƒstwie, stosuje
prawo tego paƒstwa.

Artyku∏ 53

Dla celów niniejszej
konwencji siedziba spó-
∏ek i osób prawnych jest
traktowana na równi
z miejscem zamieszkania
osób fizycznych. Jednak-
˝e sàd stosuje przepisy
swego prawa prywatne-
go mi´dzynarodowego
dla ustalenia, gdzie znaj-
duje si´ taka siedziba.

W celu ustalenia, czy
„trust” ma siedzib´
w Umawiajàcym si´ Paƒ-
stwie, przed którego sà-
dami zawis∏a sprawa, sàd
stosuje swoje prawo pry-
watne mi´dzynarodowe.

TYTU¸ VI

Postanowienia 
przejÊciowe

Artyku∏ 54

Przepisy niniejszej
konwencji majà zastoso-
wanie tylko do takich po-
wództw i dokumentów
urz´dowych, które zosta∏y
wytoczone lub sporzàdzo-
ne po jej wejÊciu w ˝ycie
w paƒstwie pochodzenia,
a je˝eli wnosi si´ o uzna-
nie lub wykonanie orze-
czenia lub dokumentu

TITLE V

General provisions

Article 52

In order to determine
whether a party is domici-
led in the Contracting Sta-
te whose courts are se-
ised of a matter, the Court
shall apply its internal
law.

If a party is not domi-
ciled in the State whose
courts are seised of the
matter, then, in order to
determine whether the
party is domiciled in ano-
ther Contracting State,
the court shall apply the
law of that State.

Article 53

For the purposes of
this Convention, the seat
of a company or other le-
gal person or association
of natural or legal persons
shall be treated as its do-
micile. However, in order
to determine that seat, the
court shall apply its rules
of private international
law.

In order to determine
whether a trust is domici-
led in the Contracting Sta-
te whose courts are se-
ised of the matter, the co-
urt shall apply its rules of
private international law.

TITLE VI

Transitional 
provisions

Article 54

The provisions of this
Convention shall apply
only to legal proceedings
instituted and to docu-
ments formally drawn up
or registered as authentic
instruments after its entry
into force in the State of
origin and, where reco-
gnition or enforcement of
a judgment or authentic

TITRE V

Dispositions 
générales

Article 52

Pour déterminer si
une partie a un domicile
sur le territoire de l’Etat
contractant dont les tribu-
naux sont saisis, le juge
applique sa loi interne.

Lorsqu’une partie
n’a pas de domicile dans
l’Etat dont les tribunaux
sont saisis, le juge, pour
déterminer si elle a un do-
micile dans un autre Etat
contractant, applique la
loi de cet Etat.

Article 53

Le si¯ge des so-
ciétés et des personnes
morales est assimilé au
domicile pour l’applica-
tion de la présente con-
vention. Toutefois, pour
déterminer ce si¯ge, le ju-
ge saisi applique les
r¯gles de son droit inter-
national privé.

Pour déterminer si un
trust a son domicile sur le
territoire d’un Etat con-
tractant dont les tribu-
naux sont saisis, le juge
applique les r¯gles de son
droit international privé.

TITRE VI

Dispositions 
transitoires

Article 54

Les dispositions de la
présente convention ne
sont applicables qu’aux ac-
tions judiciaires intentées
et aux actes authentiques
re˜us postérieurement ∫
l’entrée en vigueur de la
présente convention dans
l’Etat d’origine et, lorsque
la reconnaissance ou l’exé-
cution d’une décision ou

TITEL V

Allgemeine 
Vorschriften

Artikel 52

Ist zu entscheiden, ob
eine Partei im Hoheitsge-
biet des Vertragsstaats,
dessen Gerichte angeru-
fen sind, einen Wohnsitz
hat, so wendet das Ge-
richt sein Recht an.

Hat eine Partei keinen
Wohnsitz in dem Staat,
dessen Gerichte angerufen
sind, so wendet das Ge-
richt, wenn es zu entsche-
iden hat, ob die Partei einen
Wohnsitz in einem anderen
Vertragsstaat hat, das
Recht dieses Staates an.

Artikel 53

Der Sitz von Gesell-
schaften und juristischen
Personen steht für die An-
wendung dieses Überein-
kommens dem Wohnsitz
gleich. Jedoch hat das
Gericht bei der Entschei-
dung darüber, wo der Sitz
sich befindet,  die Vor-
schriften seines interna-
tionalen Privatrechts an-
zuwenden.

Um zu bestimmen, ob
ein „trust” seinen Sitz in
dem Vertragsstaat hat, bei
dessen Gerichten die Kla-
ge anhängig ist, wendet
das Gericht sein interna-
tionales Privatrecht an.

TITEL VI

Übergangsvorschri-
ften

Artikel 54

Die Vorschriften die-
ses Übereinkommens
sind nur auf solche Kla-
gen und öffentlichen
Urkunden anzuwenden,
die erhoben oder aufge-
nommen worden sind,
nachdem dieses Überein-
kommen im Ursprungs-
staat und, wenn die Aner-
kennung oder Vollstre-
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urz´dowego — to tylko
wtedy, je˝eli powództwo
zosta∏o wytoczone lub do-
kument zosta∏ sporzàdzo-
ny po wejÊciu w ˝ycie ni-
niejszej konwencji w paƒ-
stwie wezwanym.

Orzeczenia wydane
po wejÊciu w ˝ycie niniej-
szej konwencji mi´dzy
paƒstwem pochodzenia
i paƒstwem wezwanym,
na podstawie pozwu
wniesionego przed wej-
Êciem w ˝ycie konwencji
b´dà uznawane i zezwoli
si´ na ich wykonanie
zgodnie z tytu∏em III, je˝e-
li sàd mia∏ jurysdykcj´ na
podstawie przepisów,
które sà zgodne z przepi-
sami jurysdykcyjnymi ty-
tu∏u II lub innej umowy
mi´dzy paƒstwem pocho-
dzenia a paƒstwem we-
zwanym, obowiàzujàcej
w chwili wniesienia po-
zwu.

Je˝eli mi´dzy strona-
mi sporu dotyczàcego ja-
kiejkolwiek umowy zosta-
∏o zawarte przed wej-
Êciem w ˝ycie niniejszej
konwencji pisemne poro-
zumienie o tym, ˝e do tej
umowy stosuje si´ prze-
pisy prawne Irlandii lub
cz´Êci Zjednoczonego
Królestwa, sàdy Irlandii
lub tej cz´Êci Zjednoczo-
nego Królestwa sà nadal
uprawnione do rozpozna-
nia tego sporu.

Artyku∏ 54a

Przez trzy lata od daty
wejÊcia w ˝ycie niniejszej
konwencji wobec Danii,
Grecji, Irlandii, Islandii,
Norwegii, Finlandii
i Szwecji jurysdykcj´
w sprawach morskich
w ka˝dym z tych paƒstw
okreÊla si´ nie tylko zgod-
nie z przepisami tytu∏u II,
lecz tak˝e zgodnie z prze-

instrument is sought, in
the State addressed.

However, judgments
given after the date of en-
try into force of this Co-
nvention between the
State of origin and the
State addressed in proce-
edings instituted before
that date shall be recogni-
sed and enforced in ac-
cordance with the provi-
sions of Title III if jurisdic-
tion was founded upon
rules which accorded
with those provided for
either in Title II of this 
Convention or in a co-
nvention concluded be-
tween the State of origin
and the State addressed
which was in force when
the proceedings were in-
stituted.

If the parties to a di-
spute concerning a con-
tract had agreed in wri-
ting before the entry into
force of this Convention
that the contract was to
be governed by the law of
Ireland or of a part of the
United Kingdom, the co-
urts of Ireland or of that
part of the United King-
dom shall retain the right
to exercise jurisdiction in
the dispute.

Article 54A

For a period of three
years from the entry into
force of this Convention
for Denmark, Greece, Ire-
land, Iceland, Norway,
Finland and Sweden, re-
spectively, jurisdiction in
maritime matters shall be
determined in these Sta-
tes not only in accordance
with the provisions of Ti-

d’un acte authentique est
demandée, dans l’Etat re-
quis.

Toutefois, les déci-
sions rendues apr¯s la da-
te d’entrée en vigueur de
la présente convention
dans les rapports entre
l’Etat d’origine et l’Etat re-
quis ∫ la suite d’actions
intentées avant cette 
date sont reconnues et
exécutées conformément
aux dispositions du titre
III si les r¯gles de
compétence appliquées
sont conformes ∫ celles
prévues soit par le titre II
soit par une convention
qui était en vigueur entre
l’Etat d’origine et l’Etat re-
quis lorsque l’action a été
intentée.

Si, par un écrit
antérieur ∫ l’entrée en vi-
gueur de la présente con-
vention, les parties en liti-
ge ∫ propos d’un contrat
étaient convenues d’ap-
pliquer ∫ ce contrat le dro-
it irlandais ou le droit
d’une partie du Royaume-
-Uni, les tribunaux de l’Ir-
lande ou de cette partie
du Royaume-Uni conse-
rvent la faculté de con-
naître de ce litige.

Article 54 bis

Pendant trois années
suivant l’entrée en vigueur
de la présente convention
∫ l’égard respectivement
du Danemark, de la Gr¯ce,
de l’Irlande, de l’Islande,
de la Norv¯ge, de la Fin-
lande et de la Su¯de, la
compétence en mati¯re
maritime dans chacun de
ces Etats est déter-

ckung einer Entscheidung
oder Urkunde geltend ge-
macht wird, im ersuchten
Staat in Kraft getreten ist.

Entscheidungen, die
nach dem Inkrafttreten
dieses Übereinkommens
zwischen dem Ursprugs-
staat und dem ersuchten
Staat aufgrund einer vor
diesem Inkrafttreten er-
hobenen Klage ergangen
sind, werden nach Mass-
gabe des Titels III aner-
kannt und zur Zwangsvol-
lstreckung zugelassen,
vorausgesetzt, dass das
Gericht aufgrund von Vor-
schriften zuständig war,
die mit den Zuständig-
keitsvorschriften des Ti-
tels II oder eines Abkom-
mens űbereinstimmen,
das im Zeitpunkt der Kla-
geerhebung zwischen
dem Ursprungsstaat und
dem Staat, in dem die Ent-
scheidung geltend ge-
macht wird, in Kraft war.

Ist zwischen den Par-
teien eines Rechtsstreits
über einen Vertrag bereits
vor Inkrafttreten dieses
Übereinkommens eine
schriftliche Vereinbarung
getroffen worden, auf die-
sen Vertrag die Rechts-
vorschriften Irlands oder
eines Teils des Vereinig-
ten Königreichs anzuwen-
den, so sind die Gerichte
in Irland oder in diesem
Teil des Vereinigten Köni-
greichs weiterhin befugt,
über diesen Streitfall zu
entscheiden.

Artikel 54a

Während einer Zeit
von drei Jahren nach In-
krafttreten dieses Überei-
nkommens bestimmt sich
für Dänemark, Griechen-
land, Irland, Island, Nor-
wegen, Finnland und
Schweden die Zuständig-
keit in Seerechtssachen in
jedem dieser Staaten ne-
ben den Vorschriften des
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pisami poni˝szych ust´-
pów od 1 do 7. Przepisy te
nie b´dà jednak stosowa-
ne w tych paƒstwach od
chwili wejÊcia  ˝ycie wo-
bec tych paƒstw Mi´dzy-
narodowej konwencji
o zaj´ciu statków mor-
skich, podpisanej w Bruk-
seli dnia 10 maja 1952 r.

1. Osoba, która ma miej-
sce zamieszkania na
terytorium Umawia-
jàcego si´ Paƒstwa,
mo˝e byç pozywana
przed sàdy jednego
z wymienionych wy-
˝ej paƒstw z tytu∏u
wierzytelnoÊci mor-
skiej, je˝eli statek, do
którego wierzytelnoÊç
si´ odnosi, lub inny
statek, którego ta oso-
ba jest w∏aÊcicielem,
zosta∏ zaj´ty w post´-
powaniu sàdowym
na terytorium tego
ostatniego paƒstwa
w celu zabezpieczenia
wierzytelnoÊci lub
móg∏by byç tam zaj´-
ty, gdyby nie zosta∏a
z∏o˝ona kaucja lub in-
ne zabezpieczenie:

a) je˝eli wierzyciel ma
miejsce zamieszka-
nia na terytorium
tego paƒstwa; lub

b) je˝eli wierzytelnoÊç
morska powsta∏a
w tym paƒstwie; lub

c) je˝eli wierzytelnoÊç
morska powsta∏a
w czasie trwania
podró˝y, podczas
której nastàpi∏o lub
mog∏o nastàpiç za-
j´cie; lub

d) je˝eli wierzytelnoÊç
morska powsta∏a

tle II, but also in accordan-
ce with provisions of pa-
ragraphs 1 to 7 following.
However, upon the entry
into force of the Interna-
tional Convention relating
to the arrest of sea-going
ships, signed at Brussels
on 10 May 1952, for one of
these States, these provi-
sions shall cease to have
effect for that State.

1. A person who is domi-
ciled in a Contracting
State may be sued in
the courts of one of
the States mentioned
above in respect of
a maritime claim if the
ship to which the cla-
im relates or any
other ship owned by
him has been arrested
by judicial process wi-
thin the territory of
the latter State to se-
cure the claim, or co-
uld have been so arre-
sted there but bail or
other security has be-
en given, and either:

(a) the claimant is do-
miciled in the lat-
ter State, or

(b) the claim arose in
the latter State, or

(c) the claim concerns
the voyage during
which the arrest
was made or could
have been made,
or

(d) the claim arises
out of a collision or

minée non seulement con-
formément aux disposi-
tions du titre II, mais éga-
lement conformément
aux points 1 ∫ 7 ci-apr¯s.
Toutefois, ces dispositions
cesseront d’˘tre applica-
bles dans chacun de ces
Etats au moment où la 
convention internationale
pour l’unification de certa-
ines r¯gles sur la saisie
conservatoire des navires
de mer, signée ∫ Bruxelles
le 10 mai 1952, sera en vi-
gueur ∫ son égard.

1. Une personne domici-
liée sur le territoire
d’un Etat contractant
peut ˘tre attraite pour
une créance maritime
devant les tribunaux
de l’un des Etats men-
tionnés ci-dessus lor-
sque le navire sur le-
quel porte la créance
ou tout autre navire
dont elle est pro-
priétaire a fait l’objet
d’une saisie judiciaire
sur le territoire de ce
dernier Etat pour ga-
rantir la créance, ou
aurait pu y faire l’objet
d’une saisie alors
qu’une caution ou
une autre sûreté a été
donnée, dans les cas
suivants:

a) si le demandeur est
domicilié sur le ter-
ritoire de cet Etat;

b) si la créance mariti-
me est née dans cet
Etat;

c) si la créance mariti-
me est née au 
cours d’un voyage
pendant lequel la
saisie a été faite ou
aurait pu ˘tre faite;

d) si la créance pro-
vient d’un aborda-

Titels II auch nach den in
den folgenden Nummern
1 bis 7 aufgeführten Vor-
schriften. Diese Vorschri-
ften werden von dem 
Zeitpunkt an in diesen
Staaten nicht mehr ange-
wandt, zu dem für diese
Staaten das in Brüssel am
10. Mai 1952 unterzeich-
nete Internationale Übe-
reinkommen zur Verein-
heitlichung von Regeln
über den Arrest in Se-
eschiffe in Kraft tritt.

1. Eine Person, die ihren
Wohnsitz im Hoheits-
gebiet eines Vertrags-
staats hat, kann vor
den Gerichten eines
der oben genannten
Staaten wegen einer
Seeforderung ver-
klagt werden, wenn
das Schiff, auf we-
lches sich die Seefor-
derung bezieht, oder
ein anderes Schiff im
Eigentum dieser Per-
son in einem ge-
richtsförmlichen Ver-
fahren innerhalb des
Hoheitsgebiets des
letzteren Staates zur
Sicherung der Forde-
rung mit Arrest belegt
worden ist oder dort
mit Arrest hätte belegt
werden können, je-
doch dafür eine
Bürgschaft oder eine
andere Sicherheit ge-
leistet worden ist,
a) wenn der Gläubi-

ger seinen Wohn-
sitz in dem Hoheits-
gebiet dieses Sta-
ates hat;

b) wenn die Seeforde-
rung in diesem Sta-
at entstanden ist;

c) wenn die Seeforde-
rung im Verlauf der
Reise entstanden
ist, während deren
der Arrest vollzo-
gen worden ist
oder hätte vollzo-
gen werden
können;

d) wenn die Seeforde-
rung auf einem Zu-
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na skutek zderzenia
lub szkody spowo-
dowanej przez sta-
tek innemu statko-
wi lub w ∏adunku
albo osobom znaj-
dujàcym si´ na po-
k∏adzie jednego ze
statków, zarówno
przez wykonanie,
jak równie˝ niewy-
konanie manewru
lub wskutek nieprze-
strzegania przepi-
sów; lub

e) je˝eli wierzytelnoÊç
morska powsta∏a
na skutek ratownic-
twa lub udzielenia
pomocy; lub

f)  je˝eli wierzytelnoÊç
morska zabezpie-
czona jest hipotekà
morskà lub morge-
d˝em zaj´tego stat-
ku.

2. Wierzyciel mo˝e zajàç
zarówno statek, które-
go dotyczy wierzytel-
noÊç morska, jak rów-
nie˝ ka˝dy inny statek
nale˝àcy do tej osoby,
która w chwili po-
wstania wierzytelno-
Êci morskiej by∏a w∏a-
Êcicielem tego statku.
Jednak˝e tylko ten
statek, którego doty-
czy wierzytelnoÊç
morska, mo˝e byç za-
j´ty z tytu∏u roszczeƒ
i praw wymienionych
w ust´pie 5 litery o),
p) lub q).

3. Uwa˝a si´, ˝e statki
nale˝à do tego same-
go w∏aÊciciela, je˝eli
wszystkie udzia∏y we
w∏asnoÊci nale˝à do
tej samej osoby lub
do tych samych osób.

4. Je˝eli w wypadku
czarteru statku bez za-
∏ogi i wyposa˝enia je-
dynie czarterujàcy

out of damage ca-
used by a ship to
another ship or to
goods or persons
on board either
ship, either by the
execution or non-
-execution of
a manoeuvre or by
the non-observan-
ce of regulations,
or

(e) the claim is for sa-
lvage, or

(f)  the claim is in re-
spect of a mortga-
ge or hypotheca-
tion of the ship ar-
rested.

2. A claimant may arrest
either the particular
ship to which the ma-
ritime claim relates,
or any other ship
which is owned by the
person who was, at
the time when the ma-
ritime claim arose, the
owner of the parti-
cular ship. However,
only the particular
ship to which the
maritime claim rela-
tes may be arrested in
respect of the mariti-
me claims set out in
(5) (o), (p) or (q) of this
Article.

3. Ships shall be deemed
to be in the same
ownership when all
the shares therein are
owned by the same
person or persons.

4. When in the case of
a charter by demise of
a ship the charterer
alone is liable in re-

ge ou d’un domma-
ge causé par un na-
vire, par exécution
ou omission d’une
manoeuvre ou par
inobservation des
r¯glements, soit ∫
un autre navire, 
soit aux choses ou
personnes se trou-
vant ∫ bord;

e) si la créance est
née d’une assistan-
ce ou d’un sauveta-
ge;

f)  \si la créance est ga-
rantie par une hy-
poth¯que maritime
ou un mort-gage
sur le navire saisi.

2. Peut ˘tre saisi le navi-
re auquel la créance
maritime se rapporte
ou tout autre navire
appartenant ∫ celui
qui était, au moment
où est née la créance
maritime, propriétaire
du navire auquel cette
créance se rapporte.
Toutefois, pour les
créances prévues au
point 5 sous o), p) ou
q), seul le navire sur
lequel porte la créan-
ce pourra ˘tre saisi.

3. Des navires seront
réputés avoir le
m˘me propriétaire
lorsque toutes les
parts de propriété ap-
partiennent ∫ une
m˘me ou aux m˘mes
personnes.

4. En cas d’affr¯tement
d’un navire avec remi-
se de la gestion nauti-
que, lorsque

sammenstoss oder
auf einem Schaden
beruht, den ein
Schiff einem ande-
ren Schiff oder
Gütern oder Perso-
nen an Bord eines
der Schiffe entwe-
der durch die Aus-
führung oder Nicht-
ausführung eines
Manövers oder
durch die Nichtbe-
achtung von Vor-
schriften zugefügt
hat;

e) wenn die Seeforde-
rung auf Hilfelei-
stung oder Ber-
gung beruht oder ;

f)  wenn die Seeforde-
rung durch eine
Schif fshypothek
oder ein sonstiges
vertragliches Pfan-
drecht an dem
Schiff gesichert ist,
das mit Arrest be-
legt wurde.

2. Ein Gläubiger kann so-
wohl das Schiff, auf
das sich die Seeforde-
rung bezieht, als auch
jedes andere Schiff,
das demjenigen
gehört, der im Zeit-
punkt des Entstehens
der Seeforderung
Eigentümer jenes
Schiffes war, mit Ar-
rest belegen lassen.
Jedoch kann nur das
Schiff, auf das sich die
Seeforderung be-
zieht, wegen einer der
in Nummer 5 Buchsta-
ben o, p oder q auf-
geführten Ansprüche
und Rechte mit Arrest
belegt werden.

3. Schiffe gelten als dem-
selben Eigentümer
gehörend, wenn alle
Eigentumsanteile der-
selben Person oder
denselben Personen
zustehen.

4. Ist bei der Überlas-
sung des Gebrauchs
eines Schiffes die
Schiffsführung dem
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jest odpowiedzialny
za wierzytelnoÊç mor-
skà dotyczàcà tego
statku, to wierzyciel
mo˝e zajàç ten statek
lub ka˝dy inny statek
nale˝àcy do czarteru-
jàcego, natomiast ˝a-
den inny statek nale-
˝àcy do w∏aÊciciela
nie mo˝e byç zaj´ty
z tytu∏u tej wierzytel-
noÊci morskiej. To sa-
mo dotyczy tych
wszystkich wypad-
ków, w których osoba
inna ni˝ w∏aÊciciel
statku jest d∏u˝nikiem
z tytu∏u wierzytelno-
Êci morskiej.

5. Wyra˝enie „wierzytel-
noÊç morska” ozna-
cza prawo lub rosz-
czenie wynikajàce
z jednej lub kilku na-
st´pujàcych przyczyn:

a) szkód spowodowa-
nych przez statek
wskutek kolizji lub
w inny sposób;

b) utraty ˝ycia lub
uszkodzenia cia∏a
spowodowanego
przez statek lub za-
istnia∏ego w zwiàz-
ku z eksploatacjà
statku;

c) udzielenia pomocy
i ratownictwa;

d) porozumienia do-
tyczàcego u˝ywa-
nia lub najmu stat-
ku na podstawie
umowy czartero-
wej lub na innej
podstawie;

e) porozumienia do-
tyczàcego przewo-
zu towarów na stat-
ku na podstawie
umowy czartero-
wej lub na innej
podstawie;

f)  utraty lub uszko-
dzenia towarów,

spect of a maritime
claim relating to that
ship, the claimant
may arrest that ship
or any other ship
owned by the charte-
rer, but no other ship
owned by the owner
may be arrested in re-
spect of such claim.
The same shall apply
to any case in which
a person other than
the owner of a ship is
liable in respect of
a maritime claim rela-
ting to that ship.

5. The expression „mari-
time claim” means
a claim arising out of
one or more of the fol-
lowing:

(a) damage caused by
any ship either in
collision or other-
wise;

(b) loss of life or per-
sonal injury cau-
sed by any ship or
occurring in con-
nection with the
operation on any
ship;

(c) salvage;

(d) agreement rela-
ting to the use or
hire of any ship
whether by char-
terparty or other
wise;

(e) agreement rela-
ting to the carriage
of goods in any
ship whether by
charterparty or
otherwise;

(f)  loss of or damage
to goods including

l’affréteur répond seul
d’une créance mariti-
mie se rapportant au
navire, celui-ci peut
˘tre saisi ou tout autre
navire appartenant ∫
cet affréteur, mais au-
cun autre navire ap-
partenant au pro-
priétaire ne peut ˘tre
saisi en vertu de cette
créance maritime. Il
en est de m˘me dans
tous les cas où une
personne autre que le
propriétaire est tenue
d’une créance mariti-
me.

5. On entend par ”créan-
ce maritime”, l’alléga-
tion d’un droit ou
d’une créance ayant
l’une ou plusieurs des
causes suivantes:

a) dommages cau-
sés par un navire
soit par abordage,
soit autrement;

b) pertes de vies hu-
maines ou domma-
ges corporels
causés par un navi-
re ou provenant de
l’exploitation d’un
navire;

c) assistance et sau-
vetage;

d) contrats relatifs ∫
l’utilisation ou la lo-
cation d’un navire
par charte-partie
ou autrement;

e) contrats relatifs au
transport des mar-
chandises par un
navire en vertu
d’une charte-par-
tie, d’un connaisse-
ment ou autre-
ment;

f)  pertes ou domma-
ges aux marchan-

Ausrüster unterstellt
und schuldet dieser
allein eine dieses
Schiff betreffende See-
forderung, so kann
der Gläubiger dieses
Schiff oder jedes an-
dere dem Ausrüster
gehörende Schiff mit
Arrest belegen lassen;
jedoch kann kein an-
deres Schiff des 
Schiffseigners auf-
grund derselben Se-
eforderung mit Arrest
belegt werden. Ent-
sprechendes gilt in al-
len Fällen, in denen
eine andere Person
als der Schiffseigner
Schuldner einer See-
forderung ist.

5. „Seeforderung” bezei-
chnet ein Recht oder
einen Anspruch, die
aus einem oder meh-
reren der folgenden
Entstehungsgründe
geltend gemacht wer-
den:
a) Schäden, die durch

ein Schiff durch Zu-
sammenstoss oder
in anderer Weise
verursacht sind;

b) Tod oder Gesund-
heitsschäden, die
durch ein Schiff 
verursacht sind
oder die auf den
Betrieb eines Schif-
fes zurückgehen;

c) Bergung und Hilfe-
leistung;

d) nach Massgabe
einer Chartepartie
oder auf andere
Weise abgeschlos-
sene Nutzungs-
oder Mietverträge
über ein Schiff;

e) nach Massgabe
einer Chartepartie
oder eines Konnos-
sements oder auf
andere Weise ab-
geschlossene Ver-
träge über die
Beförderung von
Gütern mit einem
Schiff;

f)  Verlust oder
Beschädigung von
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w∏àcznie z baga-
˝em, przewo˝o-
nych na statku;

g) awarii wspólnej;
h) po˝yczki bodmeryj-

nej;
i) holowania;
j) pilota˝u;
k) dostawy towarów

lub wyposa˝enia
na statek, dla jego
eksploatacji lub
utrzymania, nieza-
le˝nie od miejsca
dostawy;

l)  budowy, naprawy
lub wyposa˝enia
statku, jak równie˝
op∏at portowych;

m) wynagrodzenia ka-
pitanów, oficerów
lub cz∏onków za∏o-
gi statków;

n) wydatków kapitana
i za∏adowców, czar-
terujàcych lub
agentów na rachu-
nek statku lub jego
w∏aÊciciela;

o) sporów dotyczà-
cych w∏asnoÊci
statku;

p) sporów mi´dzy
wspó∏w∏aÊciciela-
mi statku dotyczà-
cych w∏asnoÊci,
posiadania, eksplo-
atacji lub docho-
dów ze statku;

q) morged˝u lub hi-
poteki na statku.

6. W Danii wyra˝enie
„zaj´cie” w odniesieniu do
wierzytelnoÊci morskich
wymienionych w ust´pie 5
litery o) oraz p), obejmuje
„forbud”, je˝eli taka wie-
rzytelnoÊç morska jest do-
puszczalna tylko jako „for-
bud” na podstawie artyku-
∏ów 646 do 653 kodeksu

baggage carried in
any ship;

(g) general average;
(h) bottomry;

(i)  towage;
(j)  pilotage;
(k) goods or materials

wherever supplied
to a ship for her
operation or main-
tenance;

(l)  construction, repa-
ir or equipment of
any ship or dock
charges and dues;

(m) wages of masters,
officers or crew;

(n) master∂s disbur-
sements, inclu-
ding disburse-
ments made by
shippers, charte-
rers or agents on
behalf of a ship or
her owner;

(o) dispute as to the ti-
tle to or ownership
of any ship;

(p) disputes between
co-owners of any
ship as to the
ownership, po-
ssession, employ-
ment or earnings
of that ship;

(q) the mortgage or
hypothecation of
any ship.

6. In Denmark, the
expression „arrest” shall
be deemed as regards the
maritime claims referred
to in (5) (o) and (p) of this
Article, to include a „for-
bud”, where that is the on-
ly procedure allowed in
respect of such a claim un-
der Articles 646 to 653 of

dises et bagages
transportés par un
navire;

g) avarie commune;
h) pr˘t ∫ la grosse;

i) remorquage;
j) pilotage;
k) fournitures, quel

qu’en soit le lieu,
de produits ou de
matériel faites ∫ un
navire en vue de
son exploitation ou
de son entretien;

l)  construction, répa-
rations, équipe-
ment d’un navire
ou frais de cale;

m) salaires des capi-
taine, officiers ou
hommes d’équipa-
ge;

n) débours du capitai-
ne et ceux effec-
tués par les char-
geurs, les
affréteurs et les
agents pour le
compte du navire
ou de son pro-
priétaire;

o) la propriété con-
testée d’un navire;

p) la copropriété d’un
navire ou sa po-
ssession, ou son
exploitation, ou les
droits aux produits
d’exploitation d’un
navire en copro-
priété;

q) toute hypoth¯que
maritime et tout
mort-gage.

6. Au Danemark,
l’expression ”saisie judi-
ciaire” couvre, en ce qui
concerne les créances
maritimes visées au point
5 sous o) et p), le forbud
pour autant que cette
procédure soit la seule
admise en l’esp¯ce par les
articles 646 ∫ 653 de la loi

zu Schiff beförder-
ten Gütern ein-
schliesslich des
Gepäcks;

g) grosse Haverei;
h) Bodmerei;

i) Schleppdienste;
j) Lotsendienste;
k) Lieferung von

Gütern oder
Ausrüstungsgegen-
ständen an ein
Schiff, gleichviel an
welchem Ort, im
Hinblick auf seinen
Einsatz oder seine
Instandaltung;

l) Bau, Reparatur oder
Ausrüstung eines
Schiffes sowie Ha-
fenabgaben;

m) Gehalt oder Heuer
der Kapitäne,
Schiffsoffiziere und
Besatzungsmitglie-
der;

n) Auslagen des Ka-
pitäns und der
Ablader, Befrachter
und Beauftragten
für Rechnung des
Schiffes oder sei-
nes Eigentümers;

o) Streitigkeiten über
das Eigentum an
einem Schiff;

p) Streitigkeiten zwi-
schen Mitei-
gentümern eines
Schiffes über das
Eigentum, den Be-
sitz, den Einsatz
oder die Erträgnis-
se dieses Schiffes;

q) Schiffshypotheken
und sonstige ver-
tragliche Pfand-
rechte an einem
Schiff.

6. In Dänemark ist als
„Arrest” für die in Num-
mer 5 Buchstaben o und
p genannten Seeforde-
rungen der „forbud” an-
zusehen, soweit hinsich-
tlich einer solchen Seefor-
derung nur ein „forbud”
nach den §§ 646 bis 653
der Zivilprozessordnung
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post´powania cywilnego
(lov om rettens pleje).

7. W Islandii wyra˝e-
nie „zaj´cie” w odniesie-
niu do wierzytelnoÊci
morskich wymienionych
w ust´pie 5 litery o) oraz
p) obejmuje „lögbann”,
je˝eli taka wierzytelnoÊç
morska jest dopuszczalna
tylko jako „lögbann” na
podstawie rozdzia∏u III
ustawy o zaj´ciu i naka-
zach sàdowych (lög um
kyrrsetningu og lögbann).

TYTU¸ VII

Stosunek do Kon-
wencji  brukselskiej

i innych umów

Artyku∏ 54b

1. Niniejsza konwen-
cja nie narusza stosowa-
nia przez paƒstwa cz∏on-
kowskie Wspólnot Euro-
pejskich Konwencji o ju-
rysdykcji i wykonywaniu
orzeczeƒ sàdowych
w sprawach cywilnych
i handlowych, podpisanej
w Brukseli dnia 27 wrze-
Ênia 1968 r., i Protoko∏u
w sprawie wyk∏adni wy-
mienionej konwencji
przez Trybuna∏ Sprawie-
dliwoÊci, podpisanego
w Luksemburgu dnia 3
czerwca 1971 r., w brzmie-
niu wynikajàcym z kon-
wencji, na mocy których
nowe paƒstwa cz∏onkow-
skie Wspólnot Europej-
skich przystàpi∏y do tej
konwencji i tego protoko-
∏u. Wymienione konwen-
cje wraz z protoko∏em
zwane b´dà dalej „Kon-
wencjà Brukselskà”.

2. Jednak˝e niniejszà
konwencj´ stosuje si´
w ka˝dym wypadku:

a) w sprawach jurysdyk-
cji, je˝eli pozwany ma

the law on civil procedure
(lov om rettens pleje).

7. In Iceland, the
expression „arrest” shall
be deemed, as regards
the maritime claims refer-
red to in (5) (o) and (p) of
this Article, to include
a „lögbann”, where that
is the only procedure allo-
wed in respect of such
a claim under Chapter III
of the law on arrest and
injunction (lög um kyrr-
setningu og lögbann).

TITLE VII

Relationship to the
Brussels Convention
and to other Conven-

tions

Article 54B

1. This Convention
shall not prejudice the ap-
plication by the Member
States of the European
Communities of the Con-
vention on Jurisdiction
and the Enforcement of
Judgments in Civil and
Commercial Matters, si-
gned at Brussels on 27
September 1968 and of
the Protocol on interpre-
tation of that Convention
by the Court of Justice, si-
gned at Luxembourg on 3
June 1971, as amended
by the Conventions of Ac-
cession to the said Co-
nvention and the said Pro-
tocol by the States acce-
ding to the European
Communities, all of these
Conventions and the Pro-
tocol being hereinafter re-
ferred to as the „Brussels
Convention”.

2. However, this Co-
nvention shall in any
event be applied:

(a) in matters of jurisdic-
tion, where the defen-

sur la procédure civile
(lov om rettens pleje).

7. En Islande, le terme
”saisie” est réputé englo-
ber, en ce qui concerne les
créances maritimes
visées au point 5 sous o)
et p) du présent article
une ”lögbann”, lorsque
cette procédure est la seu-
le possible pour une telle
créance en vertu du cha-
pitre III de la loi en mati¯re
de saisie et d’injonction
(lög um kyrrsetningu og
lögbann).

TITRE VII

Relation avec la con-
vention de Bruxelles
et les autres conven-

tions

Article 54 ter

1. La présente conven-
tion n’affecte pas l’appli-
cation par les Etats mem-
bres des Commu-
nautés européennes de la
convention concernant la
compétence judiciaire et
l’exécution des décisions
en mati¯re civile et com-
merciale, signée ∫ Bruxel-
les le 27 septembre 1968,
et du protocole concer-
nant l’interprétation par la
Cour de justice de ladite
convention, signé ∫ Lu-
xembourg le 3 juin 1971,
tels que modifiés par les
conventions relatives ∫
l’adhésion ∫ ladite con-
vention et audit protocole
des Etats adhérents aux
Communautés européen-
nes, l’ensemblé de ces 
conventions et du proto-
cole étant ci-apr¯s
dénommé ”la convention
de Bruxelles”.

2. Toutefois, la présen-
te convention s’applique
en tout état de cause:

a) en mati¯re de
compétence, lorsque

(lov om rettens pleje)
zulässig ist.

7. In Island ist als „Ar-
rest” für die in Nummer 5
Buchstaben o und p ge-
nannten Seeforderungen
der „lögbann” anzuse-
hen, soweit hinsichtlich
einer solchen Seeforde-
rung nur ein „lögbann”
nach Kapitel III des Geset-
zes über Arrest und ge-
richtliche Verfügungen
(lög um kyrrsetningu og
lögbann) zulässig ist.

TITEL VII

Verhältnis zum
Brüsseler Überein-

kommen und zu an-
deren Abkommen

Artikel 54b

1. Dieses Überein-
kommen lässt die Anwen-
dung des am 27. Septem-
ber 1968 in Brüssel unte-
rzeichneten Überrein-
kommens über die gerich-
tliche Zuständigkeit und
die Vollstreckung gerich-
tlicher Entscheidungen in
Zivil- und Handelssachen
und des am 3. Juni 1971
in Luxemburg unterzeich-
neten Protokolls über die
Auslegung des genann-
ten Übereinkommens
durch den Gerichtshof in
der Fassung der Überein-
kommen, mit denen die
neuen Mitgliedstaaten
der Europäischen Ge-
meinschaften jenem Über-
einkommen und dessen
Protokoll beigetreten sind,
durch die Mitgliedstaaten
der Europäischen Ge-
meinschaften unberührt.
Das genannte Überein-
kommen und dessen Pro-
tokoll zusammen werden
nachstehend als „Brüsse-
ler Übereinkommen” be-
zeichnet.

2. Dieses Überein-
kommen wird jedoch in
jedem Fall angewandt

a) in Fragen der gerichtli-
chen Zuständigkeit,
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miejsce zamieszkania
na terytorium Uma-
wiajàcego si´ Paƒ-
stwa, które nie jest
cz∏onkiem Wspólnot
Europejskich, lub je-
˝eli sàdy tego Uma-
wiajàcego si´ Paƒ-
stwa majà jurysdyk-
cj´ na podstawie arty-
ku∏u 16 lub 17;

b) zawis∏oÊci sporu lub
spraw wià˝àcych si´
ze sobà w rozumieniu
artyku∏ów 21 i 22, je-
˝eli post´powanie zo-
sta∏o wszcz´te w
Umawiajàcym si´
Paƒstwie, które nie
jest cz∏onkiem Wspól-
not Europejskich,
i w Umawiajàcym si´
Paƒstwie, które jest
cz∏onkiem Wspólnot
Europejskich;

c) w sprawach uznawa-
nia i wykonywania, je-
˝eli paƒstwo pocho-
dzenia lub paƒstwo
wezwane nie jest
cz∏onkiem Wspólnot
Europejskich.

3. Poza przyczynami
przewidzianymi w tytule
III, uznania lub wykonania
mo˝na odmówiç, je˝eli
podstawa jurysdykcji, na
której orzeczenie zosta∏o
oparte, ró˝ni si´ od pod-
stawy wynikajàcej z ni-
niejszej konwencji,
a o uznanie lub wykona-
nie wnosi si´ przeciwko
stronie, która ma miejsce
zamieszkania w Umawia-
jàcym si´ Paƒstwie nie
b´dàcym cz∏onkiem
Wspólnot Europejskich,
chyba ˝e orzeczenie mo˝e
byç uznane lub wykonane
na podstawie prawa paƒ-
stwa wezwanego.

dant is domiciled in
the territory of a Con-
tracting State which is
not a member of the
European Communi-
ties, or where Articles
16 or 17 of this Con-
vention confer a juris-
diction on the courts
of such a Contracting
State;

(b) in relation to a lis pen-
dens or to related ac-
tions as provided for
in Articles 21 and 22,
when proceedings are
instituted in a Con-
tracting State which is
not a member of the
European Communi-
ties and in a Contrac-
ting State which is
a member of the Euro-
pean Communities;

(c) in matters of recogni-
tion and enforcement,
where either the State
of origin or the State
addressed is not
a member of the Euro-
pean Communities.

3. In addition to the
grounds provided for in
Title III recognition or en-
forcement may be refu-
sed if the ground of juris-
diction on which the judg-
ment has been based dif-
fers from that resulting
from this Convention and
recognition or enforce-
ment is sought against
a party who is domiciled
in a Contracting State
which is not a member of
the European Communi-
ties, unless the judgment
may otherwise be reco-
gnised or enforced under
any rule of law in the Sta-
te addressed.

le défendeur est do-
micilié sur le territoire
d’un Etat contractant
∫ la présente conven-
tion qui n’est pas
membre des Commu-
nautés européennes
ou lorsque les articles
16 ou 17 de la présen-
te convention conf¯-
rent une compétence
aux tribunaux d’un tel
Etat contractant;

b) en mati¯re de litispen-
dance ou de conne-
xité telles que prévu-
es aux articles 21 et 22
de la présente con-
vention, lorsque les
demandes sont for-
mées dans un Etat
contractant qui n’est
pas membre des Co-
mmunautés europée-
nnes et dans un Etat
contractant qui est
membre des Commu-
nautées européen-
nes;

c) en mati¯re de recon-
naissance et d’exécu-
tion, lorsque soit
l’Etat d’origine soit
l’Etat requis n’est pas
membre des Commu-
nautés européennes.

3. Outre les motifs fai-
sant l’objet du titre III, la
reconnaissance ou
l’exécution peut ˘tre re-
fusée si la r¯gle de
compétence sur la base
de laquelle la décision
a été rendue diff¯re de
celle résultant de la
présente convention et si
la reconnaissance ou
l’exécution est de-
mandée contre une partie
qui est domiciliée sur le
territoire d’un Etat con-
tractant qui n’est pas
membre des Commu-
nautés européennes, ∫
moins que la décision pu-
isse par ailleurs ˘tre re-
connue ou exécutée selon
le droit de l’Etat requis.

wenn der Beklagte sei-
nen Wohnsitz in dem
Hoheitsgebiet eines
Vertragsstaates hat,
der nicht Mitglied der
Europäischen Ge-
meinschaften ist, oder
wenn die Gerichte
eines solchen Ver-
tragsstaates nach den
Artikeln 16 oder 17
zuständig sind;

b) bei Rechtshängigkeit
oder im Zusammen-
hang stehenden Ver-
fahren im Sinne der
Artikel 21 und 22,
wenn Verfahren in
einem den Eu-
ropäischen Gemein-
schaften nicht an-
gehörenden und in
einem den Eu-
ropäischen Gemein-
schaften angehören-
den Vertragsstaat
anhängig gemacht
werden;

c) in Fragen der Anerken-
nung und Vollstre-
ckung, wenn entwe-
der der Ursprungssta-
at oder der ersuchte
Staat nicht Mitglied
der Europäischen Ge-
meinschaften ist.

3. Ausser aus den in
Titel III vorgesehenen
Gründen kann die Aner-
kennung oder Vollstre-
ckung versagt werden,
wenn sich der der Ent-
scheidung zugrunde lie-
gende Zuständigkeits-
grund von demjenigen
unterscheidet, der sich
aus diesem Übereinkom-
men ergibt, und wenn die
Anerkennung  oder Voll-
streckung gegen eine Par-
tei geltend gemacht wird,
die ihren Wohnsitz in
einem nicht den Eu-
ropäischen Gemeinscha-
ften angenhörenden Ver-
tragsstaat hat, es sei
denn, dass die Ent-
scheidung anderweitig
nach dem Recht des er-
suchten Staates aner-
kannt oder vollstreckt
werden kann.
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Artyku∏ 55

Nie naruszajàc przepi-
sów artyku∏u 54 ust´p 2
oraz artyku∏u 56, niniejsza
konwencja zast´puje na-
st´pujàce umowy zawar-
te mi´dzy dwoma lub kil-
koma Umawiajàcymi si´
Paƒstwami:

— Umow´ mi´dzy
Konfederacjà Szwajcar-
skà a Francjà o jurysdykcji
i wykonywaniu wyroków
w sprawach cywilnych,
podpisanà w Pary˝u dnia
15 czerwca 1869 r.;

— Umow´ mi´dzy Kon-
federacjà Szwajcarskà
a Hiszpanià o wzajemnym
wykonywaniu wyroków
i orzeczeƒ w sprawach cy-
wilnych i handlowych,
podpisanà w Madrycie
dnia 19 listopada 1896 r.;

— Umow´ mi´dzy
Konfederacjà Szwajcarskà
a Rzeszà Niemieckà o wza-
jemnym uznawaniu i wy-
konywaniu orzeczeƒ sàdo-
wych i arbitra˝owych,
podpisanà w Bernie dnia
2 listopada 1929 r.;

— Umow´ mi´dzy Da-
nià, Finlandià, Islandià,
Norwegià i Szwecjà
o uznawaniu i wykonywa-
niu orzeczeƒ sàdowych,
podpisanà w Kopenha-
dze dnia 16 marca 1932 r.;

— Umow´ mi´dzy
Konfederacjà Szwajcar-
skà a W∏ochami o uzna-
waniu i wykonywaniu
orzeczeƒ sàdowych, pod-
pisanà w Rzymie dnia 3
stycznia 1933 r.;

— Umow´ mi´dzy
Szwecjà a Konfederacjà
Szwajcarskà o uznawaniu
i wykonywaniu orzeczeƒ
sàdowych i arbitra˝o-
wych, podpisanà w Sztok-
holmie dnia 15 stycznia
1936 r.;

Article 55

Subject to the provi-
sions of the second para-
graph of Article 54 and of
Article 56, this Convention
shall, for the States which
are parties to it, supersede
the following conventions
concluded between two
or more of them:

— the Convention be-
tween the Swiss Confede-
ration and France on juris-
diction and enforcement
of judgments in civil mat-
ters, signed at Paris on 15
June 1869,

— the Treaty between
the Swiss Confederation
and Spain on the mutual
enforcement of judg-
ments in civil or commer-
cial matters, signed at
Madrid on 19 November
1896,

— the Convention be-
tween the Swiss Confede-
ration and the German
Reich on the recognition
and enforcement of judg-
ments and arbitration
awards, signed at Berne
on 2 November 1929,

— the Convention be-
tween Denmark, Finland,
Iceland, Norway and
Sweden on the recogni-
tion and enforcement of
judgments, signed at Co-
penhagen on 16 March
1932,

— the Convention be-
tween the Swiss Confede-
ration and Italy on the re-
cognition and enforce-
ment of judgments, si-
gned at Rome on 3 Janu-
ary 1933,

— the Convention be-
tween Sweden and the
Swiss Confederation on
the recognition and enfor-
cement of judgments and
arbitral awards signed at
Stockholm on 15 January
1936,

Article 55

Sans préjudice des di-
spositions de l’article 54
deuxi¯me alinéa et de l’ar-
ticle 56, la présente 
convention remplace entre
les Etats qui y sont parties
les conventions conclues
entre deux ou plusieurs de
ces Etats, ∫ savoir:

— la convention entre
la France et la Confédéra-
tion suisse sur la
compétence judiciaire et
l’exécution des juge-
ments en mati¯re civile,
signée ∫ Paris le 15 juin
1869,

— le traité entre la
Confédération suisse et
l’Espagne sur l’exécution
réciproque des juge-
ments ou arr˘ts en ma-
ti¯re civile et commercia-
le, signée ∫ Madrid le 19
novembre 1896,

— la convention entre
la Confédération suisse et
le Reich allemand relative
∫ la reconnaissance et ∫
l’exécution de décisions
judiciaires et de sentences
arbitrales, signée ∫ Berne
le 2 novembre 1929,

— la convention entre
le Danemark, la Finlande,
l’Islande, la Norv¯ge et la
Su¯de sur la reconnai-
ssance et l’exécution de
jugements, signée ∫ Co-
penhague le 16 mars
1932,

— la convention entre
la Confédération suisse et
l’Italie sur la reconnais-
sance et l’exécution de
décisions judiciaires,
signée ∫ Rome le 3 janvier
1933,

— la convention entre
la Su¯de et la Confédéra-
tion suisse sur la reconnai-
ssance et l’exécution des
décisions judiciaires et
sentences arbitrales,
signée ∫ Stockholm le 15
janvier 1936,

Artikel 55

Dieses Übereinkom-
men ersetzt unbeschadet
der Vorschriften des Arti-
kels 54 Absatz 2 und des
Artikels 56 die nachste-
henden zwischen zwei
oder mehr Vertragssta-
aten geschlossenen Ab-
kommen:

— das am 15. Juni
1869 in Paris unterzeich-
nete französisch-schwei-
zerische Abkommen über
die gerichtliche Zustän-
digkeit und die Vollstre-
ckung gerichtlicher Urteile
in Zivilsachen;

— den am 19. Novem-
ber 1896 in Madrid unterzei-
chneten spanisch-schwei-
zerischen Vertrag über die
gegenseitige Vollstreckung
gerichtlicher Urteile und
Entscheidungen in Zivil-
und Handelssachen;

— das am 2. November
1929 in Bern unterzeichne-
te deutsch-schweizerische
Abkommen über die ge-
genseitige Anerkennung
und Vollstreckung von ge-
richtlichen Entscheidun-
gen und Schiedssprüchen;

— das am 16. März
1932 in Kopenhagen 
unterzeichnete Überein-
kommen zwischen Däne-
mark, Finnland, Island,
Norwegen und Schweden
über die Anerkennung
und Vollstreckung gerich-
tlicher Entscheidungen;

— das am 3. Januar
1933 in Rom unterzeich-
nete italienisch-schweize-
rische Abkommen über
die Anerkennung und Vol-
lstreckung gerichtlicher
Entscheidungen;

— das am 15. Januar
1936 in Stockholm unter-
zeichnete schwedisch-
-schweizerische Abkom-
men über die Anerken-
nung und Vollstreckung
von gerichtlichen Ent-
scheidungen und Schieds-
sprüchen;
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— Umow´ mi´dzy
Królestwem Belgii a Au-
strià o wzajemnym uzna-
waniu i wykonywaniu
orzeczeƒ sàdowych i do-
kumentów urz´dowych
dotyczàcych zobowiàzaƒ
alimentacyjnych, podpi-
sanà w Wiedniu dnia 25
paêdziernika 1957 r.;

— Umow´ mi´dzy
Konfederacjà Szwajcar-
skà a Belgià o uznawaniu
i wykonywaniu orzeczeƒ
sàdowych i arbitra˝o-
wych, podpisanà w Ber-
nie dnia 29 kwietnia
1959 r.;

— Umow´ mi´dzy Re-
publikà Federalnà Nie-
miec a Austrià o wzajem-
nym uznawaniu i wyko-
nywaniu orzeczeƒ sàdo-
wych, ugód oraz doku-
mentów urz´dowych
w sprawach cywilnych
i handlowych, podpisanà
w Wiedniu dnia 6 czerwca
1959 r.;

— Umow´ mi´dzy
Królestwem Belgii a Au-
strià o wzajemnym uzna-
waniu i wykonywaniu
orzeczeƒ sàdowych, orze-
czeƒ arbitra˝owych oraz
dokumentów urz´do-
wych w sprawach cywil-
nych i handlowych, pod-
pisanà w Wiedniu dnia 16
czerwca 1959 r.;

— Umow´ mi´dzy Au-
strià a Konfederacjà
Szwajcarskà o uznawaniu
i wykonywaniu orzeczeƒ
sàdowych, podpisanà
w Bernie dnia 16 grudnia
1960 r.;

— Umow´ mi´dzy
Norwegià a Zjednoczo-
nym Królestwem o wza-
jemnym uznawaniu i wy-
konywaniu orzeczeƒ sà-
dowych w sprawach cy-
wilnych, podpisanà
w Londynie dnia 12
czerwca 1961 r.;

— Umow´ mi´dzy
Zjednoczonym Króle-

— the Convention be-
tween the Kingdom of
Belgium and Austria on
the reciprocal recognition
and enforcement of judg-
ments and authentic in-
struments relating to ma-
intenance obligations, si-
gned at Vienna on 25
October 1957,

— the Convention be-
tween the Swiss Confede-
ration and Belgium on the
recognition and enforce-
ment of judgments and
arbitration awards, si-
gned at Berne on 29 April
1959,

— the Convention be-
tween the Federal Repu-
blic of Germany and Au-
stria on the reciprocal re-
cognition and enforce-
ment of judgments, set-
tlements and authentic in-
struments in civil and
commercial matters, si-
gned at Vienna on 6 June
1959,

— the Convention be-
tween the Kingdom of
Belgium and Austria on
the reciprocal recognition
and enforcement of judg-
ments, arbitral awards
and authentic instru-
ments in civil and com-
mercial matters, signed at
Vienna on 16 June 1959,

— the Convention be-
tween Austria and the
Swiss Confederation on
the recognition and enfor-
cement of judgments, si-
gned at Berne on 16 De-
cember 1960,

— the Convention be-
tween Norway and the
United Kingdom provi-
ding for the reciprocal re-
cognition and enforce-
ment of judgments in civil
matters, signed at Lon-
don on 12 June 1961,

— the Convention be-
tween the United King-

— la convention entre
le Royaume de Belgique
et l’Autriche sur la recon-
naissance et l’exécution
réciproques des déci-
sions judiciaires et des ac-
tes authentiques en ma-
ti¯re d’obligations ali-
mentaires, signée ∫ Vien-
ne le 25 octobre 1957,

— la convention entre
la Confédération suisse et
la Belgique sur la recon-
naissance et l’exécution
de décisions judiciaires et
de sentences arbitrales,
signée ∫ Berne le 29 avril
1959,

— la convention entre
la République fédérale
d’Allemagne et l’Autriche
sur la reconnaissance et
l’exécution réciproques
des décisions et transac-
tions judiciaires, et des
actes authentiques en
mati¯re civile et commer-
ciale, signée ∫ Vienne le 6
juin 1959,

— la convention entre
le Royaume de Belgique
et l’Autriche sur la recon-
naissance et l’exécution
réciproques des décisions
judiciaires, sentences ar-
bitrales et actes authenti-
ques en mati¯re civile et
commerciale, signée ∫
Vienne le 16 juin 1959,

— la convention entre
l’Autriche et la Confédéra-
tion suisse sur la reconna-
issance et l’exécution des
décisions judiciaires,
signée ∫ Berne le 16
décembre 1960,

— la convention entre
la Norv¯ge et le Royau-
me-Uni sur la reconnais-
sance réciproque et
l’exécution de jugements
en mati¯re civile, signée ∫
Londres le 12 juin 1961,

— la convention entre
le Royaume-Uni et l’Autri-

— das am 25. Oktober
1957 in Wien unterzeich-
nete belgisch-österreichi-
sche Abkommen über die
gegenseitige Anerken-
nung und Vollstreckung
von gerichtlichen Ent-
scheidungen und öffentli-
chen Urkuden betre-
ffend Unterhaltsverpflich-
tungen;

— das am 29. April
1959 in Bern unterzeich-
nete belgisch-schweizeri-
sche Abkommen über die
Anerkennung und Voll-
streckung von gerichtli-
chen Entscheidungen und
Schiedssprüchen;

— den am 6. Juni 1959
in Wien unterzeichneten
deutsch-österreichischen
Vertrag über die gegensei-
tige Anerkennung und
Vollstreckung von gerich-
tlichen Entscheidungen,
Vergleichen und  öffentli-
chen Urkunden in Zivil-
und Handelssachen;

— das am 16. Juni
1959 in Wien unterzeich-
nete belgisch-österreichi-
sche Abkommen über die
gegenseitige Anerken-
nung und Vollstreckung
von gerichtlichen Ent-
scheidungen,  Schieds-
sprüchen und  öffentli-
chen Urkunden auf dem
Gebiet des Zivil- und Han-
delsrechtes;

— den am 16. Dezem-
ber 1960 in Bern unterzei-
chneten österreichisch-
-schweizerischen Vertrag
über die Anerkennung
und Vollstreckung gerich-
tlicher Entscheidungen;

— das am 12. Juni
1961 in London  unterzei-
chnete britisch-norwegi-
sche Abkommen über die
gegenseitige Anerken-
nung und Vollstreckung
gerichtlicher Entschei-
dungen in Zivilsachen;

— den am 14. Juli
1961 in Wien unterzeich-
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stwem a Austrià o wza-
jemnym uznawaniu i wy-
konywaniu orzeczeƒ sà-
dowych w sprawach cy-
wilnych i handlowych,
podpisanà w Wiedniu
dnia 14 lipca 1961 r., wraz
z Protoko∏em zmieniajà-
cym, podpisanym w Lon-
dynie dnia 6 marca
1970 r.;

— Umow´ mi´dzy
Królestwem Niderlandów
a Austrià o wzajemnym
uznawaniu i wykonywa-
niu orzeczeƒ sàdowych
oraz dokumentów urz´-
dowych w sprawach cy-
wilnych i handlowych,
podpisanà w Hadze dnia 6
lutego 1963 r.;

— Umow´ mi´dzy
Francjà a Austrià o uzna-
waniu i wykonywaniu
orzeczeƒ sàdowych i do-
kumentów urz´dowych
w sprawach cywilnych
i handlowych, podpisanà
w Wiedniu dnia 15 lipca
1966 r.;

— Umow´ mi´dzy
Luksemburgiem a Austrià
o uznawaniu i wykonywa-
niu orzeczeƒ sàdowych
i dokumentów urz´do-
wych w sprawach cywil-
nych i handlowych, pod-
pisanà w Luksemburgu
dnia 29 lipca 1971 r.;

— Umow´ mi´dzy
W∏ochami a Austrià
o uznawaniu i wykonywa-
niu orzeczeƒ sàdowych
w sprawach cywilnych
i handlowych, ugód sàdo-
wych oraz aktów notarial-
nych, podpisanà w Rzy-
mie dnia 16 listopada
1971 r.;

— Umow´ mi´dzy
Norwegià a Republikà Fe-
deralnà Niemiec o wza-
jemnym uznawaniu i wy-
konywaniu orzeczeƒ sà-
dowych i innych doku-

dom and Austria provi-
ding for the reciprocal re-
cognition and enforce-
ment of judgments in civil
and commercial matters,
signed at Vienna on 14 Ju-
ly 1961, with amending
Protocol signed at Lon-
don on 6 March 1970,

— the Convention be-
tween the Kingdom of the
Netherlands and Austria
on the reciprocal recogni-
tion and enforcement of
judgments and authentic
instruments in civil and
commercial matters, si-
gned at The Hague on
6 February 1963,

— the Convention be-
tween France and Austria
on the recognition and
enforcement of judg-
ments and authentic in-
struments in civil and
commercial matters, si-
gned at Vienna on 15 July
1966,

— the Convention be-
tween Luxembourg and
Austria on the recognition
and enforcement of 
judgments and authen-
tic instruments in civil 
and commercial matters,
signed at Luxembourg on
29 July 1971,

— the Convention be-
tween Italy and Austria on
the recognition and enfor-
cement of judgments in
civil and commercial mat-
ters, of judicial settle-
ments and of authentic in-
struments, signed at Ro-
me on 16 November 1971,

— the Convention be-
tween Norway and the Fe-
deral Republic of Germa-
ny on the recognition and
enforcement of judg-
ments and enforceable

che sur la reconnaissance
et l’exécution réciproques
des décisions judiciaires
en mati¯re civile et com-
merciale, signée ∫ Vienne
le 14 juillet 1961, accom-
pagnée d’un protocole
signée ∫ Londres le 6
mars 1970,

— la convention entre
le Royaume des Pays-Bas
et l’Autriche sur la recon-
naissance et l’exécution
réciproques des décisions
judiciaires et des actes au-
thentiques en mati¯re ci-
vile et commerciale,
signée ∫ La Haye le 6
février 1963,

— la convention entre
la France et l’Autriche sur
la reconnaissance et
l’exécution des décisions
judiciaires et des actes au-
thentiques en mati¯re ci-
vile et commerciale,
signée ∫ Vienne le 15 juil-
let 1966,

— la convention entre
le Luxembourg et l’Autri-
che sur la reconnaissance
et l’exécution des déci-
sions judiciaires et des ac-
tes authentiques en ma-
ti¯re civile et commercia-
le, signée ∫ Luxembourg
le 29 juillet 1971,

— la convention entre
l’Italie et l’Autriche sur la
reconnaissance et
l’exécution réciproques
des décisions et transac-
tions judiciaires, et des
actes authentiques en
mati¯re civile et commer-
ciale, signée ∫ Rome le 16
novembre 1971,

— la convention entre
la Norv¯ge et la Républi-
que fédérale d’Allemagne
sur la reconnaissance et
l’exécution de jugements
et de documents exécu-

neten britisch-österrei-
chischen Vertag über die
gegenseitige Anerken-
nung und Vollstreckung
gerichtlicher Entschei-
dungen in Zivil- und Han-
delssachen und das am 6.
März 1970 in London
unterzeichnete Protokoll
zur Abänderung dieses
Vertrags;

— das am 6. Februar
1963 in Den Haag unter-
zeichnete niederländisch-
-österreichische Abkom-
men über die gegenseiti-
ge Anerkennung und Vol-
lstreckung von gerichtli-
chen Entscheidungen und
öffentlichen Urkunden
auf dem Gebiet des Zivil-
und Handelsrechts;

— das am 15. Juli
1966 in Wien unterzeich-
nete französisch-österre-
ichische Abkommen über
die Anerkennung und die
Vollstreckung von gerich-
tlichen Entscheidungen
und öffentlichen Urkun-
den auf dem Gebiet des
Zivil- und Handelsrecht;

— das am 29. Juli
1971 in Luxemburg unter-
zeichnete luxemburgisch-
-österreichische Abkom-
men über die  Anerken-
nung und die Vollstrec-
kung von gerichtlichen
Entscheidungen und
öffentlichen Urkunden
auf dem Gebiet des Zivil-
und Handelsrechtes;

— das am 16. Novem-
ber 1971 in Rom unterzei-
chnete italienisch-öster-
reichische Abkommen
über die  Anerkennung
und Vollstreckung von
gerichtlichen Entsche-
idungen in Zivil und Han-
delssachen, von gerichtli-
chen Vergleichen und von
Notariatsakten;

— den am 17. Juni
1977 in Oslo unterzeich-
neten deutsch-norwegi-
schen Vertrag über die ge-
genseitige Anerkennung
und Vollstreckung gerich-
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mentów podlegajàcych
wykonaniu w sprawach
cywilnych i handlowych,
podpisanà w Oslo dnia 17
czerwca 1977 r.;

— Umow´ mi´dzy Da-
nià, Finlandià, Islandià,
Norwegià i Szwecjà o
uznawaniu i wykonywa-
niu orzeczeƒ sàdowych
w sprawach cywilnych,
podpisanà w Kopenhadze
dnia 11 paêdziernika
1977 r.;

— Umow´ mi´dzy Au-
strià a Szwecjà o uznawa-
niu i wykonywaniu orze-
czeƒ w sprawach cywil-
nych, podpisanà w Sztok-
holmie dnia 16 wrzeÊnia
1982 r.;

— Umow´ mi´dzy Au-
strià a Hiszpanià o uzna-
waniu i wykonywaniu
orzeczeƒ sàdowych, ugód
i dokumentów urz´do-
wych podlegajàcych wy-
konaniu w sprawach cy-
wilnych i handlowych,
podpisanà w Wiedniu
dnia 17 lutego 1984 r.;

— Umow´ mi´dzy
Norwegià a Austrià
o uznawaniu i wykonywa-
niu orzeczeƒ w sprawach
cywilnych, podpisanà
w Wiedniu dnia 21 maja
1984 r. oraz

— Umow´ mi´dzy
Finlandià a Austrià
o uznawaniu i wykonywa-
niu orzeczeƒ w sprawach
cywilnych, podpisanà
w Wiedniu dnia 17 listo-
pada 1986 r.

Artyku∏ 56

Umowy i konwencje
wymienione w artykule
55 pozostajà w mocy
w zakresie zagadnieƒ
prawnych, do których nie
ma zastosowania niniej-
sza konwencja.

documents, in civil and
commercial matters, si-
gned at Oslo on 17 June
1977,

— the Convention be-
tween Denmark, Finland,
Iceland, Norway and
Sweden on the recogni-
tion and enforcement of
judgments in civil mat-
ters, signed at Copenha-
gen on 11 October 1977,

— the Convention be-
tween Austria and Swe-
den on the recognition
and enforcement of judg-
ments is civil matters, si-
gned at Stockholm on 16
September 1982,

— the Convention be-
tween Austria and Spain
on the recognition and
enforcement of judg-
ments, settlements and
enforceable authentic in-
struments in civil and
commercial matters, si-
gned at Vienna on 17 Fe-
bruary 1984,

— the Convention be-
tween Norway and Au-
stria on the recognition
and enforcement of judg-
ments in civil matters, si-
gned at Vienna on 21 May
1984, and

— the Convention be-
tween Finland and Au-
stria on the recognition
and enforcement of judg-
ments in civil matters, si-
gned at Vienna on 17 No-
vember 1986.

Article 56

The Treaty and the co-
nventions referred to in
Article 55 shall continue
to have effect in relation
to matters to which this
Convention does not ap-
ply.

toires en mati¯re civile et
commerciale, signée ∫
Oslo le 17 juin 1977,

— la convention entre
la Danemark, la Finlande,
l’Islande, la Norv¯ge et la
Su¯de sur la reconnais-
sance et l’exécution de ju-
gements en mati¯re civi-
le, signée ∫ Copenhague
le 11 octobre 1977,

— la convention entre
l’Autriche et la Su¯de sur
la reconnaissance et
l’exécution des juge-
ments en mati¯re civile,
signée ∫ Stockholm le 16
septembre 1982,

— la convention entre
l’Autriche et l’Espagne
sur la reconnaissance et
l’exécution réciproques
des décisions et transac-
tions judiciaires, et des
actes authentiques en
mati¯re civile et commer-
ciale, signée ∫ Vienne le
17 février 1984,

— la convention entre
la Norv¯ge et l’Autriche
sur la reconnaissance et
l’exécution des juge-
ments en mati¯re civile,
signée ∫ Vienne le 21 mai
1984 et

— la convention entre
la Finlande et l’Autriche
sur la reconnaissance et
l’exécution des juge-
ments en mati¯re civile,
signée ∫ Vienne le 17 no-
vembre 1986.

Article 56

Le traité et les conven-
tions mentionnés ∫ l’artic-
le 55 continuent ∫ produ-
ire leurs effets dans les
mati¯res auxquelles la
présente convention n’est
pas applicable.

tlicher Entscheidungen
und anderer Schuldtitel in
Zivil- und Handelssachen;

— das am 11. Oktober
1977 in Kopenhagen 
unterzeichnete Überein-
kommen zwischen Däne-
mark, Finnland, Island,
Norwegen und Schweden
über die Anerkennung
und Vollstreckung gerich-
tlicher Entscheidungen in
Zivilsachen;

— das am 16. Septem-
ber 1982 in Stockholm
unterzeichnete österrei-
chisch-schwedische Ab-
kommen über die Aner-
kennung und die Voll-
streckung von Entschei-
dungen in Zivilsachen;

— das am 17. Februar
1984 in Wien unterzeich-
nete österreichisch-spani-
sche Abkommen über die
Anerkennung und die Vol-
lstreckung von gerichtli-
chen Entscheidungen,
Vergleichen und voll-
streckbaren öffentlichen
Urkunden in Zivil- und
Handelssachen;

— das am 21. Mai
1984 in Wien unterzeich-
nete norwegisch-österrei-
chische Abkommen über
die  Anerkennung und die
Vollstreckung von Ent-
scheidungen in Zivilsa-
chen; und

— das am 17. Novem-
ber 1986 in Wien unter-
zeichnete finnisch-öster-
reichische Abkommen
über die  Anerkennung
und die Vollstreckung von
Entscheidungen in Zivil-
sachen.

Artikel 56

Die in Artikel 55 an-
geführten Abkommen
und Verträge behalten ih-
re Wirksamkeit für die
Rechtsgebiete, auf die
dieses Übereinkommen
nicht anzuwenden ist.
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Pozostajà one tak˝e
w mocy w stosunku do
orzeczeƒ i dokumentów
urz´dowych wydanych
lub sporzàdzonych przed
wejÊciem w ˝ycie niniej-
szej konwencji.

Artyku∏ 57

1. Niniejsza konwen-
cja nie narusza konwen-
cji, których Umawiajàce
si´ Paƒstwa sà lub b´dà
stronami i które w spra-
wach szczególnych regu-
lujà jurysdykcj´, uznawa-
nie lub wykonywanie
orzeczeƒ.

2. Niniejsza konwen-
cja nie wy∏àcza tego, aby
sàd Umawiajàcego si´
Paƒstwa, które jest stronà
konwencji, o której mowa
w ust´pie 1, móg∏ oprzeç
swojà jurysdykcj´ na ta-
kiej konwencji, tak˝e
wówczas, gdy pozwany
ma miejsce zamieszkania
na terytorium Umawiajà-
cego si´ Paƒstwa, które
nie jest stronà takiej kon-
wencji. W ka˝dym wypad-
ku sàd ten stosuje arty-
ku∏ 20.

3. Orzeczenia wydane
w Umawiajàcym si´ Paƒ-
stwie przez sàd, który
opar∏ swojà jurysdykcj´
na jednej z konwencji,
o których mowa w ust´-
pie 1, sà uznawane i wy-
konywane w innych Uma-
wiajàcych si´ Paƒstwach
zgodnie z tytu∏em III.

4. Poza podstawami
przewidzianymi w tytule
III, uznania lub wykonania
mo˝na odmówiç, je˝eli
paƒstwo wezwane nie
jest stronà jednej z kon-
wencji, o których mowa
w ust´pie 1, i je˝eli osoba,
przeciwko której wnosi
si´ o uznanie lub wykona-
nie, ma miejsce zamiesz-

They shall continue to
have effect in respect of
judgments given and do-
cuments formally drawn
up or registered as au-
thentic instruments befo-
re the entry into force of
this Convention.

Article 57

1. This Convention
shall not affect any co-
nventions to which the
Contracting States are or
will be parties and which
in relation to particular
matters, govern jurisdic-
tion or the recognition or
enforcement of judg-
ments.

2. This Convention
shall not prevent a court
of a Contracting State
which is party to a co-
nvention referred to in the
first paragraph from assu-
ming jurisdiction in accor-
dance with that conven-
tion, even where the de-
fendant is domiciled in
a Contracting State which
is not a party to that co-
nvention. The court he-
aring the action shall, in
any event, apply Article
20 of this Convention.

3. Judgments given in
a Contracting State by
a court in the exercise of
jurisdiction provided for
in a convention referred
to in the first paragraph
shall be recognized and
enforced in the other Con-
tracting States in accor-
dance with Title III of this
Convention.

4. In addition to the
grounds provided for in
Title III, recognition or en-
forcement may be refu-
sed if the State addressed
is not a contracting party
to a convention referred
to in the first paragraph
and the person against
whom recognition or en-
forcement is sought is do-

Ils continuent ∫ produ-
ire leurs effets en ce qui
concerne les décisions
rendues et les actes re˜us
avant l’entrée en vigueur
de la présente conven-
tion.

Article 57

1. La présente conven-
tion n’affecte pas les con-
ventions auxquelles les
Etats contractants sont ou
seront parties et qui, dans
des mati¯res particu-
li¯res, r¯glent la com-
pétence judiciaire, la re-
connaissance ou l’exécu-
tion de décisions.

2. La présente conven-
tion ne fait pas obstacle ∫
ce qu’un tribunal d’un
Etat contractant partie ∫
une convention visée au
paragraphe 1 puisse fon-
der sa compétence sur
une telle convention,
m˘me si le défendeur est
domicilié sur le territoire
d’un Etat contractant non
partie ∫ une telle conven-
tion. Le tribunal saisi ap-
plique, en tout cas, l’artic-
le 20 de la présente con-
vention.

3. Les décisions ren-
dues dans un Etat con-
tractant par un tribunal
ayant fondé sa compéten-
ce sur une convention
visée au paragraphe 1
sont reconnues et
exécutées dans les autres
Etats contractants con-
formément au titre III de
la présente convention.

4. Outre les cas prévus
au titre III, la reconnais-
sance ou l’exécution peut
˘tre refusée si l’Etat requ-
is n’est pas partie ∫ une
convention visée au para-
graphe 1 et que la person-
ne contre laquelle la re-
connaissance ou l’exécu-
tion est damandée est do-
miciliée dans cet Etat,

Sie bleiben auch wei-
terhin für die Entschei-
dungen und die öffentli-
chen Urkunden wirksam,
die vor Inkrafttreten die-
ses Übereinkommens er-
gangen oder aufgenom-
men sind.

Artikel 57

1. Dieses Übereinko-
mmen lässt Übereinkom-
men unberührt, denen die
Vertragsstaaten ange-
hören oder angehören
werden und die für beson-
dere Rechtsgebiete die ge-
richtliche Zuständigkeit,
die Anerkennung oder die
Vollstreckung von Ent-
scheidungen regeln.

2. Dieses Überein-
kommen schliesst nicht
aus, dass ein Gericht
eines Vertragsstaats, der
Vertragspartei eines Über-
einkommens nach Absatz
1 ist, seine Zuständigkeit
auf ein solches Überein-
kommen stützt, und zwar
auch dann, wenn der Be-
klagte seinen Wohnsitz in
dem Hoheitsgebiet eines
Vertragsstaats hat, der
nicht Vertragspartei eines
solchen Übereinkom-
mens ist. In jedem Fall
wendet dieses Gericht Ar-
tikel 20 an.

3. Entscheidungen,
die in einem Vertragsstaat
von einem Gericht erlas-
sen worden sind, das sei-
ne Zuständigkeit auf ein
in Absatz 1 bezeichnetes
Übereinkommen gestützt
hat, werden in den ande-
ren Vertragsstaaten nach
Titel III anerkannt und 
vollstreckt.

4. Ausser aus den in
Titel III vorgesehenen
Gründen kann die Aner-
kennung oder Vollstrec-
kung versagt werden,
wenn der ersuchte Staat
nicht Vertragspartei eines
in Absatz 1 bezeichneten
Übereinkommens ist und
wenn die Person, gegen
die die Anerkennung oder
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kania w tym paƒstwie,
chyba ˝e orzeczenie mo˝e
byç uznane lub wykonane
na mocy innego przepisu
prawa paƒstwa wezwane-
go.

5. Je˝eli paƒstwo po-
chodzenia i paƒstwo we-
zwane sà stronami jednej
z konwencji, o których
mowa w ust´pie 1, która
reguluje warunki uznawa-
nia i wykonywania orze-
czeƒ, to obowiàzujà te
warunki. W ka˝dym wy-
padku mogà by stosowa-
ne postanowienia niniej-
szej konwencji w zakresie
post´powania w spra-
wach o uznanie i wykona-
nie orzeczeƒ.

Artyku∏ 58

(skreÊlony)

Artyku∏ 59

Niniejsza konwencja
nie stanowi przeszkody,
aby Umawiajàce si´ Paƒ-
stwo zobowiàza∏o si´ wo-
bec paƒstwa trzeciego
w ramach umowy o uzna-
waniu i wykonywaniu wy-
roków do nieuznawania
orzeczeƒ sàdów innego
Umawiajàcego si´ Paƒ-
stwa przeciwko pozwane-
mu majàcemu miejsce za-
mieszkania lub zwyk∏ego
pobytu na terytorium
paƒstwa trzeciego, je˝eli
orzeczenia w wypadkach
okreÊlonych w artykule 4
mogà byç oparte tylko na
podstawach jurysdykcji
przewidzianych w artyku-
le 3 ust´p 2.

Jednak˝e Umawiajà-
ce si´ Paƒstwo nie mo˝e
zobowiàzaç si´ wobec
paƒstwa trzeciego do nie-
uznawania orzeczenia

miciled in that State,
unless the judgment may
otherwise be recognised
or enforced under any ru-
le of law in the State ad-
dressed.

5. Where a convention
referred to in the first pa-
ragraph to which both the
State of origin and the
State addressed are par-
ties lays down conditions
for the recognition or en-
forcement of judgments,
those conditions shall ap-
ply. In any event, the pro-
visions of this Convention
which concern the proce-
dures for recognition and
enforcement of judg-
ments may be applied.

Article 58

(None)

Article 59

This Convention shall
not prevent a Contracting
State from assuming, in
a convention on the reco-
gnition and enforcement
of judgments, an obliga-
tion towards a third State
not to recognise judg-
ments given in other Con-
tracting States against de-
fendants domiciled or ha-
bitually resident in the
third State where, in ca-
ses provided for in Article
4, the judgment could on-
ly be founded on a gro-
und of jurisdiction speci-
fied in the second para-
graph of Article 3.

However, a Contrac-
ting State may not assu-
me an obligation towards
a third State not to reco-
gnise a judgment given 

sauf si la décision peut
˘tre reconnue ou
exécutée au titre de toute
autre r¯gle de droit de
l’Etat requis.

5. Si une convention
visée au paragraphe 1 ∫
laquelle sont parties l’Etat
d’origine et l’Etat requis
détermine les conditions
de reconnaissance et
d’exécution des déci-
sions, il est fait applica-
tion de ces conditions. Il
peut, en tout cas, ˘tre fait
application des disposi-
tions de la présente con-
vention qui concernent la
procédure relative ∫ la re-
connaissance et ∫ l’exécu-
tion des décisions.

Article 58

(Sans objet)

Article 59

La présente conven-
tion ne fait pas obstacle ∫
ce qu’un Etat contractant
s’engage envers un Etat
tiers, aux termes d’une
convention sur la recon-
naissance et l’exécution
des jugements, ∫ ne pas
reconnaître une décision
rendue, notamment dans
un autre Etat contractant,
contre un défendeur qui
avait son domicile ou sa
résidence habituelle sur
le territoire de l’Etat tiers
lorsque, dans un cas
prévu par l’article 4, la
décision n’a pu ˘tre
fondée que sur une
compétence visée ∫ l’ar-
ticle 3 deuxi¯me alinéa.

Toutefois, aucun Etat
contractant ne peut s’en-
gager envers un Etat tiers
∫ ne pas reconnaître une
décision rendue dans un

Vollstreckung geltend ge-
macht wird, ihren Wohn-
sitz in diesem Staat hat, es
sei denn, dass die Ent-
scheidung nach einer an-
deren Rechtsvorschrift
des ersuchten Staates
anerkannt oder vollstreckt
werden kann.

5. Sind der Ur-
sprungsstaat und der er-
suchte Staat Vertragspar-
teien eines in Absatz 1
bezeichneten Überein-
kommens, welches die
Voraussetzungen für die
Anerkennung und Voll-
streckung von Entschei-
dungen regelt, so gelten
diese Voraussetzungen. In
jedem Fall können die Be-
stimmungen des vorlie-
genden Übereinkom-
mens über das Verfahren
zur Anerkennung und Vol-
lstreckung von Entschei-
dungen angewandt wer-
den.

Artikel 58

(gegenstandslos)

Artikel 59

Dieses Übereinkom-
men hindert einen Ver-
tragsstaat nicht, sich ge-
genüber einem dritten
Staat im Rahmen eines
Abkommens über die
Anerkennung und Voll-
streckung von Urteilen zu
verpflichten, Entscheidu-
ngen der Gerichte eines
anderen Vertragsstaats
gegen Beklagte, die ihren
Wohnsitz oder gewöhnli-
chen Aufenthalt in dem
Hoheitsgebiet des dritten
Staates haben, nicht an-
zuerkennen, wenn die
Entscheidungen in den
Fällen des Artikels 4 nur in
einem der in Artikel 3 Ab-
satz 2 angeführten Ge-
richtsstände ergehen
können.

Kein Vertragsstaat
kann sich jedoch gegen-
über einem dritten Staat
verpflichten, eine Ent-
scheidung nicht anzuer-
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wydanego w innym Uma-
wiajàcym si´ Paƒstwie
przez sàd opierajàcy swà
jurysdykcj´ na istnieniu
w tym paƒstwie majàtku
pozwanego lub na zaj´ciu
przez powoda istniejàce-
go tam majàtku:

1. je˝eli powództwo zo-
sta∏o wniesione w ce-
lu stwierdzenia lub
zg∏oszenia prawa w∏a-
snoÊci lub posiadania
tego majàtku albo
w celu otrzymania
uprawnienia do roz-
porzàdzania nim lub
je˝eli powództwo wy-
nika z innego sporu
pozostajàcego w
zwiàzku z tym majàt-
kiem, lub

2. je˝eli majàtek stanowi
zabezpieczenie rosz-
czenia, które jest przed-
miotem post´powa-
nia.

TYTU¸ VIII

Postanowienia koƒcowe

Artyku∏ 60

Stronami niniejszej
konwencji mogà byç:

a) paƒstwa, które w
chwili otwarcia kon-
wencji do podpisu sà
cz∏onkami Wspólnot
Europejskich lub Eu-
ropejskiego Stowa-
rzyszenia Wolnego
Handlu;

b) paƒstwa, które po
otwarciu konwencji
do podpisu stanà si´
cz∏onkami Wspólnot
Europejskich lub Eu-
ropejskiego Stowa-
rzyszenia Wolnego
Handlu;

c) paƒstwa zaproszone
do przystàpienia zgod-
nie z artyku∏em 62
ust´p 1 litera b).

in another Contracting
State by a court basing its
jurisdiction on the pre-
sence within that State of
property belonging to the
defendant, or the seizure
by the plaintiff of property
situated there:

1. if the action is brought
to assert or declare
proprietary or posses-
sory rights in that pro-
perty, seeks to obtain
authority to dispose
of it, or arises from
another issue relating
to such property, or

2. if the property consti-
tutes the security for
a debt which is the
subject-matter of the
action.

TITLE VIII

Final provisions

Article 60

The following may be
parties to this Conven-
tion:

(a) States which, at the ti-
me of the opening of
this Convention for si-
gnature, are members
of the European Com-
munities or of the Eu-
ropean Free Trade As-
sociation;

(b) States which, after
the opening of this
Convention for signa-
ture, become mem-
bers of the European
Communities or of
the European Free
Trade Association;

(c) States invited to acce-
de in accordance with
Article 62 (1) (b).

autre Etat contractant par
une juridiction dont la
compétence est fon-
dée sur l’existence dans
cet Etat de biens apparte-
nant au défendeur ou sur
la saisie par le demandeur
de biens qui y existent:

1. si la demande porte
sur la propriété ou la
possession desdits
biens, vise ∫ obtenir
l’autorisation d’en di-
sposer ou est relative
∫ un autre litige les
concernant, ou

2. si les biens constituent
la garantie d’une
créance qui fait l’objet
de la demande.

TITRE VIII

Dispositions f inales

Article 60

Peuvent ˘tre parties ∫
la présente convention:

a) les Etats qui, au mo-
ment de l’ouverture ∫
la signature de la
présente convention,
sont membres des
Communautés eu-
ropéennes ou de l’As-
sociation européenne
de libre-échange;

b) les Etats qui, apr¯s
l’ouverture ∫ la signa-
ture de la présente
convention, devien-
nent membres des
Communautés eu-
ropéennes ou de l’As-
sociation européenne
de libre-échange;

c) les Etats invités ∫
adhérer conformé-
ment ∫ l’article 62 pa-
ragraphe 1 point b).

kennen, die in einem an-
deren Vertragsstaat durch
ein Gericht gefällt wurde,
dessen Zuständigkeit auf
das Vorhandensein von
Vermögenswerten des
Beklagten in diesem Staat
oder die Beschlagnahme
von dort vorhandenem
Vermögen durch den
Kläger gegründet ist,

1. wenn die Klage erho-
ben wird, um Eigen-
tums- oder Inhaber-
rechte hinsichtlich die-
ses Vermögens fest-
zustellen oder anzu-
melden oder um Ver-
fügungsgewalt darü-
ber zu erhalten, oder
wenn die Klage sich
aus einer anderen
Streitsache im Zusa-
mmenhang mit die-
sem Vermögen ergibt,
oder

2. wenn das Vermögen
die Sicherheit für
einen Anspruch dar-
stellt, der Gegenstand
des Verfahrens ist.

TITEL VIII

Schlussbestimmungen

Artikel 60

Vertragsparteien die-
ses Übereinkommens
können sein

a) die Staaten, die in dem
Zeitpunkt, zu dem das
Übereinkommen zur
Unterzeichnung aufge-
legt wird, Mitglieder
der Europäischen Ge-
meinschaften oder der
Europäischen Freihan-
delsassoziation sind;

b) die Staaten, die nach
diesem Zeitpunkt Mit-
glieder der Eu-
ropäischen Gemein-
schaften oder der Eu-
ropäischen Freihan-
delsassoziation wer-
den;

c) die Staaten, die nach
Artikel 62 Absatz 1 Bu-
chstabe b zum Beitritt
eingeladen werden.
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Artyku∏ 61

1. Niniejsza konwen-
cja jest otwarta do podpi-
su przez paƒstwa cz∏on-
kowskie Wspólnot Euro-
pejskich lub Europejskie-
go Stowarzyszenia Wol-
nego Handlu.

2. Konwencja wyma-
ga ratyfikacji przez paƒ-
stwa, które jà podpisa∏y.
Dokumenty ratyfikacji
sk∏ada si´ w Radzie
Zwiàzkowej Szwajcarii.

3. Konwencja wchodzi
w ˝ycie pierwszego dnia
trzeciego miesiàca nast´-
pujàcego po dniu, w któ-
rym z∏o˝à swoje doku-
menty ratyfikacji dwa
paƒstwa, z których jedno
jest cz∏onkiem Wspólnot
Europejskich, a drugie
cz∏onkiem Europejskiego
Stowarzyszenia Wolnego
Handlu.

4. W stosunku do ka˝-
dego innego paƒstwa,
które podpisa∏o konwen-
cj´, wchodzi ona w ˝ycie
pierwszego dnia trzecie-
go miesiàca nast´pujàce-
go po z∏o˝eniu przez nie
dokumentu ratyfikacji.

Artyku∏ 62

1. Po wejÊciu w ˝ycie
konwencji mogà do niej
przystàpiç:

a) paƒstwa wymienione
w artykule 60 litera b),

b) inne paƒstwa, które
na wniosek jednego
z Umawiajàcych si´
Paƒstw skierowany
do paƒstwa-depozy-
tariusza zostanà za-
proszone do przystà-
pienia. Paƒstwo-de-
pozytariusz zaprosi
zainteresowane paƒ-
stwo do przystàpienia
tylko wówczas, je˝eli
po przekazaniu treÊci
informacji, które zain-

Article 61

1. This Convention
shall be opened for signa-
ture by the States mem-
bers of the European
Communities or of the Eu-
ropean Free Trade Asso-
ciation.

2. The Convention
shall be submitted for ra-
tification by the signatory
States. The instruments
of ratification shall be de-
posited with the Swiss Fe-
deral Council.

3. The Convention
shall enter into force on
the first day of the third
month following the date
on which two States, of
which one is a member of
the European Communi-
ties and the other a mem-
ber of the European Free
Trade Association, depo-
sit their instruments of ra-
tification.

4. The Convention
shall take effect in relation
to any other signatory
State on the first day of
the third month following
the deposit of its instru-
ment of ratification.

Article 62

1. After entering into
force this Convention
shall be open to accession
by:

(a) the States referred to
in Article 60 (b),

(b) other States which
have been invited to
accede upon a requ-
est made by one of
the Contracting States
to the depositary Sta-
te. The depositary
State shall invite the
State concerned to ac-
cede only if, after ha-
ving communicated
the contents of the
communications that
this State intends to

Article 61

1. La présente conven-
tion est ouverte ∫ la signa-
ture des Etats membres
des Communautés eu-
ropéennes ou de l’Asso-
ciation européenne de li-
bre-échange.

2. La convention sera
soumise ∫ la ratification
des Etats signataires. Les
instruments de ratifica-
tion seront déposés
aupr¯s du Conseil fédéral
suisse.

3. La convention en-
trera en vigueur le pre-
mier jour du troisi¯me
mois apr¯s la date ∫ laqu-
elle deux Etats, dont un
Etat membre des Com-
munautés européennes
et un Etat membre de
l’Association européenne
de libre-échange, auront
déposé leurs instruments
de ratification.

4. A l’égard de tout au-
tre Etat signataire, la con-
vention produira ses ef-
fets le premeir jour du
troisi¯me mois qui suivra
le dépôt de son instru-
ment de ratification.

Article 62

1. Peuvent adhérer ∫
la présente convention,
apr¯s son entrée en vigu-
eur:

a) les Etats visés ∫ l’artic-
le 60 point b),

b) les autres Etats qui,
sur demande d’un
Etat contractant ad-
ressée ∫ l’Etat déposi-
taire, auront été in-
vités ∫ adhérer. L’Etat
dépositaire n’invitera
l’Etat concerné ∫
adhérer que s’il a ob-
tenu, apr¯s les avoir
informés du contenu
des communications
que cet Etat se propo-
se de faire en applica-

Artikel 61

(1) Dieses Überein-
kommen liegt für die Sta-
aten, die Mitglieder der
Europäischen Gemein-
schaften oder der Eu-
ropäischen Freihandels-
assoziation sind, zur
Unterzeichnung auf.

(2) Das Übereinkom-
men bedarf der Ratifika-
tion durch die Unterzeich-
nerstaaten. Die Ratifika-
tionsurkunden werden
beim Schweizerischen
Bundesrat hinterlegt.

(3) Das Übereinkom-
men tritt am ersten Tag
des dritten Monats in
Kraft, der auf den Tag
folgt, an dem zwei Sta-
aten, von denen einer Mit-
glied der Europäischen
Gemeinschaften und der
andere Mitglied der Eu-
ropäischen Freihandel-
sassoziation ist, ihre Rati-
fikationsurkunden hinter-
legt haben.

(4) Für jeden anderen
Unterzeichnerstaat tritt
das Übereinkommen am
ersten Tag des dritten Mo-
nats in Kraft, der auf die
Hinterlegung seiner Rati-
fikationsurkunde folgt.

Artikel 62

(1) Dem Übereinkom-
men können nach seinem
Inkrafttreten beitreten

a) die in Artikel 60 Buch-
stabe b bezeichneten
Staaten,

b) andere Staaten, die
auf ein an den Deposi-
tarstaat gerichtetes
Ersuchen eines Ver-
tragsstaates hin zum
Beitritt eingeladen
worden sind. Der De-
positarstaat lädt den
betreffenden Staat
zum Beitritt nur ein,
wenn ihm nach Über-
mittlung des Inhalts
der Mitteilungen, die
der betreffende Staat
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teresowane paƒstwo
zamierza z∏o˝yç zgod-
nie z artyku∏em 63,
otrzyma zgod´ wszyst-
kich paƒstw, które
podpisa∏y konwencj´,
jak równie˝ wszyst-
kich Umawiajàcych
si´ Paƒstw wymienio-
nych w artykule 60 li-
tery a) i b).

2. Je˝eli paƒstwo
przyst´pujàce pragnie
przedstawiç oÊwiadcze-
nia dla celów protoko∏u
nr 1, to podejmuje si´
w zwiàzku z tym negocja-
cje. Konferencj´ negocja-
cyjnà zwo∏uje Rada
Zwiàzkowa Szwajcarii.

3. W stosunku do
przyst´pujàcego paƒstwa
konwencja wchodzi w ˝y-
cie pierwszego dnia trze-
ciego miesiàca nast´pujà-
cego po z∏o˝eniu przez nie
dokumentu przystàpie-
nia.

4. Jednak˝e w odnie-
sieniu do paƒstwa, o któ-
rym mowa w ust´pie 1 li-
tera a) lub b), konwencja
wchodzi w ˝ycie tylko
w stosunku do tych Uma-
wiajàcych si´ Paƒstw, któ-
re nie z∏o˝y∏y ˝adnych za-
strze˝eƒ do przystàpienia
przed pierwszym dniem
trzeciego miesiàca nast´-
pujàcego po z∏o˝eniu do-
kumentu przystàpienia.

Artyku∏ 63

Ka˝de przyst´pujàce
paƒstwo podaje przy sk∏a-
daniu dokumentu przy-
stàpienia informacje nie-
zb´dne do stosowania ar-
tyku∏ów 3, 32, 37, 40, 41
i 55 niniejszej konwencji
i przeka˝e, w miar´ po-
trzeby, oÊwiadczenia
ustalone podczas nego-
cjacji dotyczàcych proto-
ko∏u nr 1.

make in accordance
with Article 63, it has
obtained the unani-
mous agreement of
the signatory States
and the Contracting
States referred to in
Article 60 (a) and (b).

2. If an acceding State
wishes to furnish details
for the purposes of Proto-
col No. 1, negotiations
shall be entered into to
that end. A negotiating
conference shall be co-
nvened by the Swiss Fe-
deral Coucil.

3. In respect of an ac-
ceding State, the Conven-
tion shall take effect on
the first day of the third
month following the de-
posit of its instrument of
accession.

4. However, in respect
of an acceding State refer-
red to in paragraph 1 (a)
or (b), the Convention
shall take effect only in re-
lations between the acce-
ding State and the Con-
tracting States which ha-
ve not made any objec-
tions to the accession be-
fore the first day of the
third month following the
deposit of the instrument
of accession.

Article 63

Each acceding State
shall, when depositing its
instrument of accession,
communicate the infor-
mation required for the
application of Articles 3,
32, 37, 40, 41 and 55 of
this Convention and fur-
nish, if need be, the deta-
ils prescribed during the
negotiations for the pur-
poses of Protocol No 1.

tion de l’article 63,
l’accord unanime des
Etats signataires ainsi
que des Etats contrac-
tants mentionnés ∫
l’article 60 points a)
et b).

2. Si un Etat adhérent
souhaite apporter des
précisions au sens du pro-
tocole n° 1, des négocia-
tions seront entamées ∫
cet effet. Une conférence
de négociation sera con-
voquée par le Conseil
fédéral suisse.

3. En ce qui concerne
tout Etat adhérent, la con-
vention produira ses ef-
fets le premier jour du
troisi¯me mois qui suivra
le dépôt de l’instrument
d’adhésion.

4. Toutefois, en ce qui
concerne un Etat ad-
hérent visé au paragra-
phe 1 points a) ou b), la
convention ne produira
d’effets que dans les rap-
ports entre l’Etat adhérent
et les Etats contractants
qui n’auront pas formulé
d’objection ∫ cette
adhésion avant le premier
jour du troisi¯me mois
qui suivra le dépôt de l’in-
strument d’adhésion.

Article 63

Tout Etat adhérent de-
vra, au moment du
dépôt de son instrument
d’adhésion, communiqu-
er les informations requ-
ises pour l’application des
articles 3, 32, 37, 40, 41 et
55 de la présente conven-
tion et fournir, le cas
échéant, les précisions
fixées lors des négocia-
tions aux fins du protoco-
le n° 1.

nach Artikel 63 zu ma-
chen beabsichtigt, die
Zustimmung aller
Unterzeichnerstaaten
sowie aller in Artikel
60 Buchstaben a und
b bezeichneten Ver-
tragsstaaten vorliegt.

2. Wünscht ein beitre-
tender Staat Erklärungen
im Sinne des Protokolls
Nr. 1 abzugeben, so wer-
den zu diesem Zweck Ver-
handlungen aufgenom-
men. Eine Verhandlung-
skonferenz wird durch
den Schweizerischen
Bundesrat einberufen.

3. Für jeden beitreten-
den Staat tritt das 
Übereinkommen am er-
sten Tag des dritten Mo-
nats in Kraft, der auf die
Hinterlegung seiner Bei-
trittsurkunde folgt.

4. Für einen in Absatz
1 Buchstaben a oder
b bezeichneten Staat tritt
das Übereinkommen je-
doch nur im Verhältnis zu
den Vertragsstaaten in
Kraft, die vor dem ersten
Tag des dritten Monats,
der auf die Hinterlegung
der Beitrittsurkunde folgt,
keine Einwände gegen
den Beitritt erhoben ha-
ben.

Artikel 63

Jeder beitretende Sta-
at hat bei der Hinterle-
gung seiner Beitrittsur-
kunde die für die Anwen-
dung der Artikel 3, 32, 37,
40, 41 und 55 dieses 
Übereinkommens erfor-
derlichen Mitteilungen zu
machen und gegebenen-
falls die bei den Verhan-
dlungen über das Proto-
koll Nr. 1 festgelegten
Erklärungen abzugeben.
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Artyku∏ 64

1. Niniejsza konwen-
cja jest zawarta na okres
wst´pny pi´ciu lat, liczàc
od dnia jej wejÊcia w ˝ycie
zgodnie z artyku∏em 61
ust´p 3; to samo dotyczy
tak˝e paƒstw, które póê-
niej konwencj´ ratyfiko-
wa∏y lub póêniej do niej
przystàpi∏y.

2. Po up∏ywie wst´p-
nego okresu pi´cioletnie-
go obowiàzywanie kon-
wencji ulega automatycz-
nemu przed∏u˝aniu na
ka˝dy kolejny rok.

3. Po up∏ywie wst´p-
nego okresu pi´cioletnie-
go ka˝de Umawiajàce si´
Paƒstwo mo˝e w ka˝dym
czasie wypowiedzieç kon-
wencj´, kierujàc notyfika-
cj´ do Rady Zwiàzkowej
Szwajcarii.

4. Wypowiedzenie
staje si´ skuteczne z koƒ-
cem roku kalendarzowe-
go nast´pujàcego po
up∏ywie szeÊciu miesi´cy
od przyj´cia notyfikacji
przez Rad´ Zwiàzkowà
Szwajcarii.

Artyku∏ 65

Za∏àcznikami do ni-
niejszej konwencji sà:

Protokó∏ nr 1 o niektó-
rych zagadnieniach jurys-
dykcji, post´powania
i wykonania,

Protokó∏ nr 2 o jedno-
litej wyk∏adni konwencji,

Protokó∏ nr 3 o stoso-
waniu artyku∏u 57.

Protoko∏y te stanowià
integralnà cz´Êç konwen-
cji.

Article 64

1. This Convention is
concluded for an initial
period of five years from
the date of its entry into
force in accordance with
Article 61 (3), even in the
case of States which ratify
it or accede to it after that
date.

2. At the end of the ini-
tial five-year period, the
Convention shall be auto-
matically renewed from
year to year.

3. Upon the expiry of
the initial five-year pe-
riod, any Contracting Sta-
te may, at any time, deno-
unce the Convention by
sending a notification to
the Swiss Federal Coun-
cil.

4. The denunciation
shall take effect at the end
of the calendar year follo-
wing the expiry of a pe-
riod of six months from
the date of receipt by the
Swiss Federal Council of
the notification of denun-
ciation.

Article 65

The following are an-
nexed to this Convention:

— a Protocol No. 1, on
certain questions of juris-
diction, procedure and
enforcement,

— a Protocol No. 2, on
the uniform interpretation
of the Convention, 

— a Protocol No. 3, on
the application of Artic-
le 57.

These Protocols shall
form an integral part of
the Convention.

Article 64

1. La présente conven-
tion est conclue pour une
durée initiale de cinq ans
∫ compter de son
entrée en vigueur, con-
formément ∫ l’article 61
paragraphe 3, m˘me pour
les Etats qui l’auront rati-
fiée ou qui y auront
adhéré ulérieurement.

2. A l’expiration de la
période initiale de cinq
ans, la convention sera 
reconduite tacitement
d’année en année.

3. D¯s l’expiration de
la période initiale de cinq
ans, tout Etat partie pour-
ra, ∫ tout moment, dénon-
cer la convention en ad-
ressant une notification
au Conseil fédéral suisse.

4. La dénonciation
prendra effet ∫ la fin de
l’année civile qui suivra
l’expiration d’une période
de six mois ∫ compter de
la date de réception de la
notification de la dénon-
ciation par le Conseil
fédéral suisse.

Article 65

Sont annexés ∫ la
présente convention:

— un protocole n° 1,
relatif ∫ certains pro-
bl¯mes de compétence,
de procédure et d’exécu-
tion;

— un protocole n° 2,
sur l’interprétation unifor-
me de la convention;

— un protocole n° 3,
concernant l’application
de l’article 57.

Ces protocoles font
partie intégrante de la 
convention.

Artikel 64

1. Dieses Überein-
kommen wird zunächst
für die Dauer von fünf
Jahren geschlossen, ge-
rechnet von seinem Inkra-
fttreten nach Artikel 61
Absatz 3; dies gilt auch
für die Staaten, die das
Übereinkommen später
ratifizieren oder ihm
später beitreten.

2. Nach Ablauf des
anfänglichen Zeitraums
von fünf Jahren
verlängert sich das Übe-
reinkommen stillschwe-
igend um jeweils ein Jahr.

3. Nach Ablauf des
anfänglichen Zeitraums
von fünf Jahren kann je-
der Vertragsstaat das
Übereinkommen jederzeit
durch eine an den Schwei-
zerischen Bundesrat ge-
richtete Notifikation kün-
digen.

4. Die Kündigung wird
am Ende des Kalenderjah-
res wirksam, das auf
einen Zeitraum von sechs
Monaten folgt, gerechnet
vom Eingang ihrer Notifi-
kation beim Schweizeri-
schen Bundesrat.

Artikel 65

Diesem Übereinkom-
men sind beigefügt:

— ein Protokoll Nr. 1
über bestimmte
Zuständigkeits-, Verfah-
rens- und Vollstreckungs-
fragen;

— ein Protokoll Nr. 2
über die einheitliche Au-
slegung des Übereinkom-
mens;

— ein Protokoll Nr. 3
über die Anwendung von
Artikel 57.

Diese Protokolle sind
Bestandteil des Überein-
kommens.
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Artyku∏ 66

Ka˝de Umawiajàce
si´ Paƒstwo mo˝e wnosiç
o rewizj´ niniejszej kon-
wencji. W tym celu Rada
Zwiàzkowa Szwajcarii
zwo∏uje konferencj´
w sprawie rewizji w termi-
nie szeÊciu miesi´cy od
dnia z∏o˝enia wniosku
o rewizj´.

Artyku∏ 67

Rada Zwiàzkowa
Szwajcarii zawiadamia
paƒstwa, które by∏y re-
prezentowane na konfe-
rencji dyplomatycznej w
Lugano, i paƒstwa, które
póêniej przystàpi∏y do
konwencji, o:

a) z∏o˝eniu ka˝dego do-
kumentu ratyfikacji
lub przystàpienia;

b) dniu wejÊcia w ˝ycie
niniejszej konwencji
w stosunku do Uma-
wiajàcych si´ Paƒstw;

c) ka˝dym wypowiedze-
niu otrzymanym zgo-
dnie z artyku∏em 64;

d) ka˝dym oÊwiadczeniu
otrzymanym zgodnie
z artyku∏em Ia proto-
ko∏u nr 1;

e) ka˝dym oÊwiadczeniu
otrzymanym zgodnie
z artyku∏em Ib proto-
ko∏u nr 1;

f) ka˝dym oÊwiadczeniu
otrzymanym zgodnie
z artyku∏em IV proto-
ko∏u nr 1;

g) ka˝dej informacji
otrzymanej zgodnie
z artyku∏em VI proto-
ko∏u nr 1.

Artyku∏ 68

Niniejszà konwencj´
sporzàdzono w jednym
egzemplarzu w j´zykach
duƒskim, niemieckim, an-
gielskim, fiƒskim, francu-
skim, greckim, irlandz-
kim, islandzkim, w∏oskim,
niderlandzkim, norwe-
skim, portugalskim,

Article 66

Any Contracting State
may request the revision
of this Convention. To that
end, the Swiss Federal
Council shall issue invita-
tions to a revision confe-
rence within a period of
six months from the date
of the request for revi-
sion.

Article 67

The Swiss Federal Co-
uncil shall notify the Sta-
tes represented at the Di-
plomatic Conference of
Lugano and the States
who have later acceded to
the Convention of:

(a) the deposit of each in-
strument of ratifica-
tion or accession,

(b) the dates of entry in-
to force of this Co-
nvention in respect of
the Contracting Sta-
tes,

(c) any denunciation re-
ceived pursuant to Ar-
ticle 64,

(d) any declaration rece-
ived pursuant to Artic-
le Ia of Protocol No. 1,

(e) any declaration rece-
ived pursuant to Artic-
le Ib of Protocol No. 1,

(f) any declaration rece-
ived pursuant to Artic-
le IV of Protocol No. 1,

(g) any communication
made pursuant to Ar-
ticle VI of Protocol
No. 1.

Article 68

This Convention,
drawn up in a single origi-
nal in the Danish, Dutch,
English, Finnish, French,
German, Greek, Icelandic,
Irish, Italian, Norwegian,
Portuguese, Spanish and
Swedish languages, all
fourteen texts being equ-

Article 66

Chaque Etat contrac-
tant peut demander la
révision de la présente 
convention. A cet effet, le
Conseil fédéral suisse 
convoque une conférence
de révision dans un délai
de six mois ∫ compter de
la demande de révision.

Article 67

Le Conseil fédéral sui-
sse notifiera aux Etats qui
auront été représentés ∫
la conférence diplomati-
que de Lugano et aux
Etats qui auront ultérieu-
rement adhéré ∫ la con-
vention:

a) le dépôt de tout instru-
ment de ratification
ou d’adhésion,

b) les dates d’entrée en
vigueur de la présente
convention pour les
Etats contractants,

c) les dénonciations re-
˜ues conformément ∫
l’article 64,

d) toute déclaration re-
˜ue en application de
l’article I bis du proto-
cole n° 1,

e) toute déclaration re-
˜ue en application de
l’article I ter du proto-
cole n° 1,

f) les déclarations re˜ues
en application de l’ar-
ticle IV du protocole
n° 1,

g) les communications
faites en application
de l’article VI du pro-
tocole n° 1.

Article 68

La présente conven-
tion, rédigée en un exem-
plaire unique en langues
allemande, anglaise, da-
noise, espagnole, finno-
ise, fran˜aise, grecque, 
irlandaise, islandaise, 
italienne, néerlandaise,
norvégienne, portugaise

Artikel 66

Jeder Vertragsstaat
kann eine Revision dieses
Übereinkommens bean-
tragen. Zu diesem Zweck
beruft der Schweizerische
Bundesrat innerhalb von
sechs Monaten nach Be-
antragung der Revision
eine Revisionskonferenz
ein.

Artikel 67

Der Schweizerische
Bundesrat notifiziert den
Staaten, die auf der diplo-
matischen Konferenz von
Lugano vertreten waren,
und den Staaten, die dem
Übereinkommen später
beigetreten sind,

a) die Hinterlegung jeder
Ratifikations- oder 
Beitrittsurkunde;

b) den Tag, an dem die-
ses Übereinkommen
für die Vertragssta-
aten in Kraft tritt;

c) die nach Artikel 64 ein-
gegangenen Kündi-
gungen;

d) die nach Artikel Ia des
Protokolls Nr. 1 einge-
gangenen Erklärun-
gen;

e) die nach Artikel Ib des
Protokolls Nr. 1 einge-
gangenen Erklärun-
gen;

f) die nach Artikel IV des
Protokolls Nr. 1 einge-
gangenen Erklärun-
gen;

g) die Mitteilungen nach
Artikel VI des Proto-
kolls Nr. 1.

Artikel 68

Dieses Übereinkom-
men ist in einer Urschrift
in dänischer, deutscher,
englischer, finnischer,
französischer, griechi-
scher, irischer, isländi-
scher, italienischer, nie-
derländischer, norwegi-
scher, portugiesischer,
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szwedzkim i hiszpaƒskim,
przy czym wszystkie
czternaÊcie tekstów jest
jednakowo autentyczne;
sk∏ada si´ go w archiwum
Rady Zwiàzkowej Szwaj-
carii, która przekazuje
uwierzytelniony odpis
rzàdom paƒstw, które by-
∏y reprezentowane na
konferencji dyplomatycz-
nej w Lugano, oraz rzàdo-
wi ka˝dego przyst´pujà-
cego paƒstwa.

Na dowód czego ni˝ej
podpisani pe∏nomocnicy
z∏o˝yli swoje podpisy pod
niniejszà konwencjà.

Sporzàdzono w Luga-
no dnia szesnastego
wrzeÊnia tysiàc dziewi´ç-
set osiemdziesiàtego
ósmego roku.

PROTOKÓ¸ NR 1

o niektórych zagad-
nieniach jurysdykcji ,
post´powania i wy-

konania

Wysokie Umawiajàce
si´ Strony uzgodni∏y na-
st´pujàce postanowienia,
które do∏àcza si´ do kon-
wencji:

Artyku∏ I

Ka˝da osoba majàca
miejsce zamieszkania
w Luksemburgu pozwana
przed sàd innego Uma-
wiajàcego si´ Paƒstwa na
podstawie artyku∏u 5
punkt 1 mo˝e powo∏aç si´
na brak jurysdykcji tego
sàdu. Je˝eli pozwany nie
wda si´ w spór, sàd ten
stwierdzi z urz´du brak
swojej jurysdykcji.

Ka˝da umowa doty-
czàca jurysdykcji w rozu-
mieniu artyku∏u 17 jest
skuteczna w stosunku do
osoby majàcej miejsce
zamieszkania w Luksem-
burgu tylko wówczas, gdy
osoba ta wyraênie i jedno-
znacznie zgodzi si´ na ta-
kà umow´.

ally authentic, shall be
deposited in the archives
of the Swiss Federal Co-
uncil. The Swiss Federal
Council shall transmit
a certified copy to the Go-
vernment of each State
represented at the Diplo-
matic Conference of Lu-
gano and to the Govern-
ment of each acceding
State.

In witness whereof,
the undersigned Plenipo-
tentiaries have signed
this Convention.

Done at Lugano on
the sixteenth day of
September in the year
one thousand nine
hundred and eighty-eight.

PROTOCOL N° 1

on certain questions
of jurisdiction, pro-
cedure and enforce-

ment

The High Contracting
Parties have agreed upon
the following provisions,
which shall be annexed to
the Convention:

Article I

Any person domiciled
in Luxembourg who is su-
ed in a court of another
Contracting State pursu-
ant to Article 5 (1) may re-
fuse to submit to the juris-
diction of that court. If the
defendant does not enter
an appearance the court
shall declare of its own
motion that it has no juris-
diction.

An agreement confer-
ring jurisdiction, within
the meaning of Article 17,
shall be valid with respect
to a person domiciled in
Luxembourg only if that
person has expressly and
specifically so agreed.

et suédoise, les quatorze
textes faisant également
foi, sera déposée dans les
archives du Conseil
fédéral suisse, qui en re-
mettra une copie certi-
fiée conforme ∫ chacun
des gouvernements des
Etats qui auront été
représentés ∫ la conféren-
ce diplomatique de Luga-
no et ∫ chaque Etat
adhérent.

En foi de quoi les
plénipotentiaires soussi-
gnés ont apposé leurs
signatures au bas de la
présente convention.

Fait ∫ Lugano, le seize
septembre mil neuf cent
quatre-vingt-huit.

PROTOCOLE N° 1

relatif  a certains pro-
bl¯mes de compéten-

ce, de procédure et
d’exécution

Les Hautes Parties
contractantes sont conve-
nues des dispositions sui-
vantes, qui sont annexeés
∫ la convention:

Article I

Toute personne domi-
ciliée au Luxembourg, at-
traite devant un tribunal
d’un autre Etat contrac-
tant en application de l’ar-
ticle 5 point 1, peut décli-
ner la compétence de ce
tribunal. Ce tribunal se
déclare d’office in-
compétent si le défendeur
ne comparaît pas.

Toute convention at-
tributive de juridiction au
sens de l’article 17 ne pro-
duit ses effets ∫ l’égard
d’une personne domi-
ciliée au Luxembourg que
si celle-ci l’a expressé-
ment et spécialement ac-
ceptée.

schwedischer und spani-
scher Sprache abgefasst,
wobei jeder Wortlaut glei-
chermassen verbindlich
ist; es wird im Archiv des
Schweizerischen Bunde-
srates hinterlegt, der den
Regierungen der Staaten,
die auf der diplomati-
schen Konferenz von Lu-
gano vertreten waren,
und jedem beitretenden
Staat eine beglaubigte
Abschrift übermittelt.

Zu Urkund dessen
haben die unterzeichne-
ten Bevollmächtigten ihre
Unterschrift unter dieses
Übereinkommen gesetzt.

Geschehen zu Lugano
am sechzehnten Septem-
ber neunzehnhundert-
achtundachtzig.

PROTOKOLL NR. 1

über bestimmte
Zuständigkeits-,  
Verfahrens- und 

Vollstreckungsfragen

Die Hohen Vertragspar-
teien haben nachstehende
Bestimmungen vereinbart,
die dem Übereinkommen
beigefügt werden:

Artikel I

Jede Person, die ihren
Wohnsitz in Luxemburg
hat und vor dem Gericht
eines anderen Vertragssta-
ats aufgrund des Artikels 5
Nummer 1 verklagt wird,
kann die Unzustän-digkeit
dieses Gerichts geltend
machen. Lässt sich der Be-
klagte auf das Verfahren
nicht ein, so erklärt sich
das Gericht von Amts we-
gen für unzuständig.

Jede Gerichtsstands-
vereinbarung im Sinne
des Artikels 17 ist für eine
Person, die ihren Wohn-
sitz in Luxemburg hat, nur
dann wirksam, wenn die-
se sie ausdrücklich und
besonders angenommen
hat.
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Artyku∏ Ia

1. Konfederacja Szwaj-
carska zastrzega so-
bie prawo oÊwiadcze-
nia, przy sk∏adaniu
dokumentu ratyfika-
cji, ˝e orzeczenie wy-
dane w innym Uma-
wiajàcym si´ Paƒ-
stwie nie b´dzie uzna-
ne lub wykonane, je-
˝eli:

a) jurysdykcja sàdu,
który wyda∏ orze-
czenie, opiera si´
wy∏àcznie na arty-
kule 5 punkt 1 kon-
wencji;

b) pozwany mia∏ miej-
sce zamieszkania w
Szwajcarii w chwili
wszcz´cia post´po-
wania; w rozumie-
niu niniejszego ar-
tyku∏u uwa˝a si´,
˝e spó∏ka lub oso-
ba prawna ma
swojà siedzib´ w
Szwajcarii, je˝eli
w Szwajcarii ma
ona swojà siedzib´
statutowà i faktycz-
ne centrum dzia∏al-
noÊci; i

c) pozwany sprzeci-
wia si´ uznaniu lub
wykonaniu orze-
czenia w Szwajca-
rii, o ile nie zrzek∏
si´ on ochrony wy-
nikajàcej z oÊwiad-
czenia przewidzia-
nego w niniejszym
ust´pie.

2. Zastrze˝enia niniejsze-
go nie stosuje si´,
o ile w chwili, w której
wnosi si´ o uznanie
lub wykonanie, nastà-
pi∏a zmiana artyku∏u
59 Konstytucji Konfe-
deracji Szwajcarskiej.
Rada Zwiàzkowa
Szwajcarii informuje
o takich zmianach
paƒstwa-sygnatariu-
szy i paƒstwa, które

Article Ia

1. Switzerland reserves
the right to declare, at
the time of depositing
its instrument of ratifi-
cation, that a judg-
ment given in another
Contracting State
shall be neither reco-
gnized nor enforced
in Switzerland if the
following conditions
are met:
(a) the jurisdiction of

the court which has
given the judgment
is based only on Ar-
ticle 5 (1) of this Co-
nvention; and

(b) the defendant was
domiciled in Swit-
zerland at the time
of the introduction
of the proceedings;
for the purposes of
this Article, a com-
pany or other legal
person is conside-
red to be domiciled
in Switzerland if it
has its registered
seat and the effecti-
ve centre of activi-
ties in Switzerland;
and

(c) the defendant ra-
ises an objection to
the recognition or
enforcement of the
judgment in Swit-
zerland, provided
that he has not wa-
ived the benefit of
the declaration fo-
reseen under this
paragraph.

2. This reservation shall
not apply to the extent
that at the time reco-
gnition or enforce-
ment is sought a dero-
gation has been gran-
ted from Article 59 of
the Swiss Federal
Constitution. The
Swiss Government
shall communicate
such derogations to
the signatory States

Article I bis

1. La Confédération suis-
se se réserve le droit
de déclarer au mo-
ment du dépôt de l’in-
strument de ratifica-
tion qu’un jugement
rendu dans un autre
Etat contractant n’est
pas reconnu ni exé-
cuté en Suisse lorsque
les conditions suivan-
tes sont réunies:
a) la compétence du

tribunal qui a pro-
noncé la décision
est fondée uniqu-
ement sur l’article 5
point 1 de la
présente Conven-
tion;

b) le défendeur avait
son domicile en
Suisse au moment
de l’introduction de
l’instance; aux fins
du présent article,
une société ou per-
sonne morale est
considérée comme
domiciliée en Suis-
se lorsqu’elle a son
si¯ge statutaire et
le centre effectif de
ses activités en Su-
isse;

c) le défendeur s’op-
pose ∫ la reconnai-
ssance ou ∫
l’exécution du ju-
gement en Suisse,
pour autant qu’il
n’ait pas renoncé ∫
se prévaloir de la
déclaration prévue
par le présent para-
graphe.

2. Cette réserve ne s’ap-
pliquera pas dans la
mesure où, au mo-
ment où la reconnais-
sance ou l’exécution
est demandée, une
dérogation aura été
apportée ∫ l’article 59
de la constitution
fédérale suisse. Le
gouvernement suisse
communiquera de tel-
les dérogations aux

Artikel Ia

1. Die Schweizerische Eid-
genossenschaft be-
hält sich das Recht
vor, bei der Hinterle-
gung der Ratifikations-
urkunde zu erklären,
dass eine in einem an-
deren Vertragsstaat
ergangene Entsche-
idung in der Schweiz
nicht anerkannt oder
vollstreckt wird, wenn
a) die Zuständigkeit

des Gerichts, das
die Entscheidung
erlassen hat, sich
nur auf Artikel 5
Nummer 1 des
Übereinkommens
stützt;

b) der Beklagte zum
Zeitpunkt der Ein-
leitung des Verfah-
rens seinen Wohn-
sitz in der Schweiz
hatte;  im Sinne
dieses Artikels hat
eine Gesellschaft
oder juristische
Person ihren Sitz in
der Schweiz, wenn
ihr statutarischer
Sitz und der tat-
sächliche Mittel-
punkt ihrer Tätig-
keit in der Schweiz
liegen; und

c) der Beklagte gegen
die Anerkennung
oder die Vollstrec-
kung der Ent-
scheidung in der
Schweiz Einspruch
erhebt, sofern er
nicht auf den
Schutz der in die-
sem Absatz vorge-
sehenen Erklärung
verzichtet hat.

2. Dieser Vorbehalt ist
nicht anzuwenden,
soweit in dem Zeit-
punkt, zu dem die
Anerkennung oder
Vollstreckung bean-
tragt wird, eine Ände-
rung von Artikel 59
der Schweizerischen
Bundesverfassung
stattgefunden hat.
Der Schweizerische
Bundesrat teilt solche
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przystàpi∏y do kon-
wencji.

3. Zastrze˝enie niniejsze
przestaje obowiàzy-
waç w dniu 31 grud-
nia 1999 r. Mo˝e byç
ono wycofane w ka˝-
dym czasie.

Artyku∏ Ib

Ka˝de Umawiajàce
si´ Paƒstwo mo˝e przez
oÊwiadczenie z∏o˝one
przy sk∏adaniu swego do-
kumentu ratyfikacji lub
dokumentu przystàpienia
zastrzec prawo, nie naru-
szajàc postanowieƒ arty-
ku∏u 28, do nieuznawania
i niewykonywania orze-
czeƒ wydanych w innych
Umawiajàcych si´ Paƒ-
stwach, je˝eli jurysdykcja
sàdu paƒstwa pochodze-
nia, wynikajàca z artyku-
∏u 16 punkt 1 litera b),
opiera si´ wy∏àcznie na
tym, ̋ e pozwany ma miej-
sce zamieszkania w paƒ-
stwie pochodzenia i nie-
ruchomoÊç po∏o˝ona jest
na terytorium paƒstwa,
które z∏o˝y∏o zastrze˝enie.

Artyku∏ II

Nie naruszajàc bar-
dziej korzystnych przepi-
sów prawa wewn´trzne-
go, osoby majàce miejsce
zamieszkania w Umawia-
jàcym si´ Paƒstwie, które
Êcigane sà z powodu po-
pe∏nienia przest´pstwa
nieumyÊlnego przez sàdy
karne innego Umawiajà-
cego si´ Paƒstwa, które-
go nie sà obywatelami,
mogà byç bronione przez
osoby tam do tego
uprawnione, nawet gdy
nie stawiajà si´ osobiÊcie.

Jednak˝e sàd mo˝e
nakazaç osobiste sta-
wiennictwo; w wypadku
niezastosowania si´ do
tego nakazu, orzeczenie,

and the acceding Sta-
tes.

3. This reservation shall
cease to have effect
on 31 December 1999.
It may be withdrawn
at any time.

Article Ib

Any Contracting State
may, by declaration made
at the time of signing or of
deposit of its instrument
of ratification or of acces-
sion, reserve the right, no-
twithstanding the provi-
sions of Article 28, not to
recognize and enforce
judgments given in the
other Contracting States
if the jurisdiction of the
court of the State of origin
is based, pursuant to Ar-
ticle 16 (1) (b), exclusively
on the domicile of the de-
fendant in the State of ori-
gin, and the property is si-
tuated in the territory of
the State which entered
the reservation.

Article II

Without prejudice to
any more favourable pro-
visions of national laws,
persons domiciled in
a Contracting State who
are being prosecuted in
the criminal courts of ano-
ther Contracting State of
which they are not natio-
nals for an offence which
was not intentionally
committed may be defen-
ded by persons qualified
to do so, even if they do
not appear in person.

However, the court se-
ised of the matter may or-
der appearance in person;
in the case of failure to ap-
pear, a judgment given in

Etats signataires et
adhérents.

3. Cette réserve cessera
de produire ses effets
le 31 décembre 1999.
Elle peut ˘tre levée ∫
tout moment.

Article I ter

Tout Etat contractant
pourra, par déclaration 
faite au moment de la si-
gnature ou du dépôt de
son instrument de ratifi-
cation ou d’adhésion, se
réserver le droit, nonob-
stant l’article 28, de ne
pas reconnaître ni exécu-
ter les décisions rendues
dans les autres Etats par-
ties lorsque la compéten-
ce de la juridiction d’origi-
ne est fondée, en applica-
tion de l’article 16 point 1
b), sur le seul domicile du
défendeur dans l’Etat
d’origine alors que l’im-
meuble est situé sur le
territoire de l’Etat qui
a formulé la réserve.

Article II

Sans préjudice de di-
spositions nationales plus
fovorables, les personnes
domiciliées dans un Etat
contractant et poursuivies
pour une infraction invo-
lontaire devant les juridic-
tions répressives d’un au-
tre Etat contractant dont
elles ne sont pas les natio-
naux peuvent se faire
défendre par les person-
nes habilitées ∫ cette fin,
m˘me si elles ne compa-
raissent pas personnelle-
ment.

Toutefois, la juridic-
tion saisie peut ordonner
la comparution person-
nelle; si celle-ci n’a pas eu
lieu, la décision rendue

Änderungen den
Unterzeichnerstaaten
und den beitretenden
Staaten mit.

3. Dieser Vorbehalt wird
am 31. Dezember
1999 unwirksam. Er
kann jederzeit zurück-
gezogen werden.

Artikel Ib

Jeder Vertragsstaat
kann sich durch eine bei
der Hinterlegung seiner
Ratifikations- oder Bei-
trittsurkunde abgegebene
Erklärung unbeschadet
der Bestimungen des Arti-
kels 28 das Recht vorbe-
halten, in anderen Ver-
tragsstaaten ergangene
Entscheidungen nicht an-
zuerkennen und zu voll-
strecken, wenn die
Zuständigkeit des Ge-
richts des Ursprungssta-
ats nach Artikel 16 Num-
mer 1 Buchstabe b aus-
schliesslich dadurch
begründet ist, dass der
Beklagte seinen Wohnsitz
in dem Ursprungsstaat
hat und die unbewegliche
Sache in dem Hoheitsge-
biet des Staates belegen
ist, der den Vorbehalt an-
gebracht hat.

Artikel II

Unbeschadet günsti-
gerer innerstaatlicher Vor-
schriften können Perso-
nen, die ihren Wohnsitz in
einem Vertragsstaat ha-
ben und die vor den 
Strafgerichten eines an-
deren Vertragsstaats, des-
sen Staatsangehörigkeit
sie nicht besitzen, wegen
einer fahrlässig begange-
nen Straftat verfolgt wer-
den, sich von hierzu be-
fugten Personen verteidi-
gen lassen, selbst wenn
sie persönlich nicht er-
scheinen.

Das Gericht kann je-
doch das persönliche Er-
scheinen anordnen; wird
diese Anordung nicht be-
folgt, so braucht die Ent-
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które rozstrzyga o rosz-
czeniu wynikajàcym ze
stosunku z zakresu prawa
cywilnego, nie b´dzie za-
równo uznane, jak i wyko-
nane w innych Umawiajà-
cych si´ Paƒstwach, je˝eli
oskar˝ony nie móg∏ si´
broniç.

Artyku∏ III

W post´powaniu
o nadanie klauzuli wyko-
nalnoÊci w paƒstwie wy-
konania nie mo˝na pobie-
raç ˝adnych op∏at skarbo-
wych lub nale˝noÊci usta-
lanych od wartoÊci przed-
miotu sporu.

Artyku∏ IV

Pisma sàdowe i poza-
sàdowe sporzàdzone
w jednym z Umawiajà-
cych si´ Paƒstw, które po-
winny byç dor´czone
osobie znajdujàcej si´ na
terytorium innego Uma-
wiajàcego si´ Paƒstwa,
przekazuje si´ zgodnie
z przepisami konwencji
lub porozumieƒ obowià-
zujàcych mi´dzy Uma-
wiajàcymi si´ Paƒstwami.

O ile paƒstwo, na któ-
rego terytorium powinno
nastàpiç dor´czenie, nie
sprzeciwi∏o si´ w oÊwiad-
czeniu skierowanym do
Rady Zwiàzkowej Szwaj-
carii, to pisma te mogà
byç równie˝ przesy∏ane
przez urz´dników sàdo-
wych paƒstwa, w którym
zosta∏y sporzàdzone, bez-
poÊrednio urz´dnikom
sàdowym paƒstwa, na
którego terytorium znaj-
duje si´ osoba, dla której
to pismo jest przeznaczo-
ne. W takim wypadku
urz´dnik sàdowy paƒstwa
pochodzenia przesy∏a od-
pis pisma urz´dnikowi sà-
dowemu paƒstwa we-
zwanego, który jest w∏a-
Êciwy do przekazania pi-
sma odbiorcy. Przekaza-
nie pisma nastàpi w spo-
sób przewidziany przez
prawo paƒstwa wezwa-
nego. Przekazanie stwier-

the civil action without
the person concerned ha-
ving had the opportunity
to arrange for his defence
need not be recognized or
enforced in the other Con-
tracting States.

Article III

In proceedings for the
issue of an order for en-
forcement, no charge, du-
ty or fee calculated by re-
ference to the value of the
matter in issue may be le-
vied in the State in which
enforcement is sought.

Article IV

Judicial and extrajudi-
cial documents drawn up
in one Contracting State
which have to be served
on persons in another
Contracting State shall be
transmitted in accordance
with the procedures laid
down in the conventions
and agreements conclu-
ded between the Contrac-
ting States.

Unless the State in
which service is to take
place objects by declara-
tion to the Swiss Federal
Council, such documents
may also be sent by the
appropriate public offi-
cers of the State in which
the document has been
drawn up directly to the
appropriate public offi-
cers of the State in which
the addressee is to be fo-
und. In this case the offi-
cer of the State of origin
shall send a copy of the
document to the officer of
the State applied to who
is competent to forward it
to the addressee. The do-
cument shall be forwar-
ded in the manner speci-
fied by the law of the Sta-
te applied to. The forwar-
ding shall be recorded by
a certificate sent directly
to the officer of the State
of origin.

sur l’action civile sans que
la personne en cause ait
eu la possibilité de se 
faire défendre pourra ne
pas ˘tre reconnue ni
exécutée dans les autres
Etats contractants.

Article III

Aucun impôt, droit ou
taxe, proportionnel ∫ la
valeur du litige, n’est
per˜u dans l’Etat requis ∫
l’occasion de la procédu-
re tendant ∫ l’octroi de la
formule exécutoire.

Article IV

Les actes judiciaires 
et extra-judiciaires dre-
ssés sur le territoire d’un
Etat contractant et qui 
doivent ˘tre notifiés ou 
signifiés ∫ des personnes
se trouvant sur le terri-
toire d’un autre Etat con-
tractant sont transmis se-
lon les modes prévus par
les conventions ou ac-
cords conclus entre les
Etats contractants.

Sauf si l’Etat de de-
stination s’y oppose par
déclaration faite au Con-
seil fédéral suisse, ces ac-
tes peuvent aussi ˘tre
envoyés directement par
les officiers ministériels
de l’Etat où les actes sont
dressés aux officiers mi-
nistériels de l’Etat sur le
territoire duquel se trouve
le destinataire de l’acte.
Dans ce cas, l’officier mi-
nistériel de l’Etat d’origi-
ne transmet une copie de
l’acte ∫ l’officier mi-
nistériel de l’Etat requis,
qui est compétent pour la
remettre au destinataire.
Cette remise est faite
dans les formes prévues
par la loi de l’Etat requis.
Elle est constatée par une
attestation envoyée direc-
tement ∫ l’officer mi-
nistériel de l’Etat d’origi-
ne.

scheidung, die über den
Anspruch aus einem
Rechtsverhältnis des Zivil-
rechts ergangen ist, ohne
dass sich der Angeklagte
verteidigen konnte, in den
anderen Vertragsstaaten
weder anerkannt noch
vollstreckt zu werden.

Artikel III

In dem Vollstrec-
kungsstaat dürfen in dem
Verfahren auf Erteilung
der Vollstreckungsklausel
keine nach dem Streitwert
abgestuften Stempelab-
gaben oder Gebühren er-
hoben werden.

Artikel IV

Gerichtliche und aus-
sergerichtliche Schriftstü-
cke, die in einem Vertrags-
staat ausgefertigt sind
und einer in dem Hoheits-
gebiet eines anderen Ver-
tragsstaats befindlichen
Person zugestellt werden
sollen, werden nach den
zwischen den Vertragssta-
aten geltenden Überein-
kommen oder Vereinba-
rungen übermittelt.

Sofern der Staat, in
dessen Hoheitsgebiet die
Zustellung bewirkt wer-
den soll, nicht durch eine
Erklärung, die an den
Schweizerischen Bundes-
rat zu richten ist, wider-
sprochen hat, können die-
se Schriftstücke auch von
den gerichtlichen Amts-
personen des Staates, in
dem sie angefertigt wor-
den sind, unmittelbar den
gerichtlichen Amtsperso-
nen des Staates über-
sandt werden, in dessen
Hoheitsgebiet sich die
Person befindet, für we-
lche das Schriftstück be-
stimmt ist. In diesem Fall
übersendet die gerichtli-
che Amtsperson des Ur-
sprungsstaats eine Ab-
schrift des Schriftstücks
der gerichtlichen Amts-
person des ersuchten Sta-
ates, die für die Übermit-
tlung an den Empfänger
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dza si´ zaÊwiadczeniem,
które przesy∏a si´ bezpo-
Êrednio urz´dnikowi sà-
dowemu paƒstwa pocho-
dzenia.

Artyku∏ V

Jurysdykcja przewi-
dziana w artykule 6
punkt 2 i artykule 10 w
sprawach dotyczàcych
powództwa z tytu∏u r´koj-
mi i gwarancji lub po-
wództwa interwencyjne-
go nie mo˝e byç realizo-
wana w Republice Fede-
ralnej Niemiec, w Hiszpa-
nii, w Austrii i w Szwajca-
rii. Ka˝da osoba majàca
miejsce zamieszkania
w innym Umawiajàcym
si´ Paƒstwie mo˝e byç
pozwana przed sàd:

— w Republice Fede-
ralnej Niemiec na podsta-
wie § 68, 72, 73 i 74 kodek-
su post´powania cywil-
nego dotyczàcych przy-
pozwania,

— w Hiszpanii na pod-
stawie artyku∏u 1482 ko-
deksu cywilnego,

— w Austrii na pod-
stawie § 21 kodeksu po-
st´powania cywilnego
dotyczàcego przypozwa-
nia,

— w Szwajcarii na
podstawie odpowiednich
przepisów kantonalnych
kodeksów post´powania
cywilnego dotyczàcych
przypozwania (litis de-
nuntiatio).

Orzeczenia wydane
w innych Umawiajàcych
si´ Paƒstwach na podsta-
wie artyku∏u 6 punkt 2 i ar-
tyku∏u 10 sà uznawane
i wykonywane w Republi-
ce Federalnej Niemiec,
w Hiszpanii, w Austrii
i w Szwajcarii zgodnie

Article V

The jurisdiction speci-
fied in Articles 6 (2) and 10
in actions on a warranty
or guarantee or in any
other third party proce-
edings may not be resor-
ted to in the Federal Repu-
blic of Germany, in Spain,
in Austria and in Switzer-
land. Any person domici-
led in another Contracting
State may be sued in the
courts:

— of the Federal Re-
public of Germany, pursu-
ant to Articles 68, 72, 73
and 74 of the code of civil
procedure (Zivilprozes-
sordnung) concerning
third-party notices;

— of Spain, pursuant
to Article 1482 of the civil
code;

— of Austria, pursuant
to Article 21 of the code of
civil procedure (Zivilpro-
zessordnung) concerning
third-party notices;

— of Switzerland, pur-
suant to the appropriate
provisions concerning
third-party notices of the
cantonal codes of civil
procedure.

Judgments given in
the other Contracting Sta-
tes by virtue of Article 6
(2) or Article 10 shall be
recognized and enforced
in the Federal Republic of
Germany, in Spain, in Au-
stria and in Switzerland in
accordance with Title III.

Article V

La compétence judi-
ciaire prévue ∫ l’article 6
point 2 et ∫ l’article 10, 
pour la demande en ga-
rantie ou la demande en
intervention, ne peut ˘tre
invoquée dans la Républi-
que fédérale d’Allema-
gne, en Espagne, en Au-
triche ni en Suisse. Toute
personne domiciliée sur
le territoire d’un autre Etat
contractant peut étre ap-
pelée devant les tribu-
naux de:

— la République
fédérale d’Allemagne, en
application des articles 68
et 72, 73 et 74 du code de
procédure civile concer-
nant la litis denuntiatio;

— l’Espagne, en appli-
cation de l’article 1482 du
code civil;

— l’Autriche, con-
formément ∫ l’article 21
du Code de procédure ci-
vile (Zivilprozessord-
nung) concernant la litis
denuntiatio;

— la Suisse, en appli-
cation des dispositions
appropriées concernant
la litis denuntiatio des co-
des de procédure civile
cantonaux.

Les décisions rendues
dans les autres Etats con-
tractants en vertu de l’ar-
ticle 6 point 2 et de l’artic-
le 10 sont reconnues et
exécutées dans la Répu-
blique fédérale d’Allema-
gne, en Espagne, en Au-
triche et en Suisse, con-

zuständig ist. Diese Über-
mittlung wird in den For-
men vorgenommen, die
das Recht des ersuchten
Staates vorsieht. Sie wird
durch ein Zeugnis festge-
stellt, das der gerichtli-
chen Amtsperson des Ur-
sprungsstaats unmittel-
bar zugesandt wird.

Artikel V

Die in Artikel 6 Num-
mer 2 und Artikel 10
für eine Gewährleistungs-
oder Interventionsklage
vorgesehene Zuständig-
keit kann in der Bundesre-
publik Deutschland, in
Spanien, in Österreich
und in der Schweiz nicht
geltend gemacht werden.
Jede Person, die ihren
Wohnsitz in einem ande-
ren Vertragsstaat hat,
kann vor Gericht geladen
werden

— in der Bundesrepu-
blik Deutschland nach
den §§ 68 und 72 bis 74
der Zivilprozessordnung,
die für die Streit-
verkündung gelten,

— in Spanien nach Ar-
tikel 1482 des Zivilge-
setzbuches,

— in Österreich nach
§ 21 der Zivilprozessord-
nung, der für die Streit-
verkündigung gilt,

— in der Schweiz nach
den einschlägigen Vor-
schriften der kantona-
len Zivilprozessordnun-
gen über die Streitver-
kündung (litis denuntia-
tio).

Entscheidungen, die in
den anderen Vertragssta-
aten aufgrund des Arti-
kels 6 Nummer 2 und des
Artikels 10 ergangen sind,
werden in der Bundes-
republik Deutschland, in
Spanien, in Österreich und
in der Schweiz nach Titel III
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z tytu∏em III. Skutki, które
orzeczenia wydane
w tych paƒstwach wywo-
∏ujà na podstawie ust´-
pu 1 wobec osób trzecich,
sà uznawane równie˝
w innych Umawiajàcych
si´ Paƒstwach.

Artyku∏ Va

W sprawach alimen-
tacyjnych poj´cie „sàd”
obejmuje tak˝e duƒskie,
islandzkie i norweskie
organy administracyjne.

W sprawach cywil-
nych i handlowych poj´-
cie „sàd” obejmuje tak˝e
fiƒskie „ulosotonhalti-
ja/överexekutor”.

Artyku∏ Vb

W sporach pomi´dzy
kapitanem a cz∏onkiem
za∏ogi statku morskiego
zarejestrowanego w Da-
nii, Grecji, Irlandii, Islan-
dii, Norwegii, Portugalii
i Szwecji o wynagrodze-
nia lub inne warunki s∏u˝-
by sàd Umawiajàcego si´
Paƒstwa bada, czy przed-
stawiciel dyplomatyczny
lub konsularny w∏aÊciwy
dla statku zosta∏ powiado-
miony o sporze. Sàd za-
wiesza post´powanie do
czasu zawiadomienia ta-
kiego przedstawiciela.
Sàd z urz´du stwierdza
brak swej jurysdykcji, je-
˝eli ten przedstawiciel, po
nale˝ytym powiadomie-
niu go, skorzysta z upraw-
nienia przyznanego mu
przez konwencj´ konsu-
larnà lub w wypadku bra-
ku takiej konwencji —
w dopuszczalnym termi-
nie zg∏osi zarzut dotyczà-
cy jurysdykcji.

Any effects which judg-
ments given in these Sta-
tes may have on third par-
ties by application of the
provisions in the prece-
ding paragraph shall also
be recognized in the other
Contracting States.

Article Va

In matters relating to
maintenance, the expres-
sion „court” includes the
Danish, Icelandic and
Norwegian administrati-
ve authorities.

In civil and commer-
cial matters, the expres-
sion „court” includes the
Finnish ulosotonhalti-
ja/överexekutor.

Article Vb

In proceedings invo-
lving a dispute between
the master and a member
of the crew of a sea-going
ship registered in Den-
mark, in Greece, in Ire-
land, in Iceland, in Nor-
way, in Portugal or in
Sweden concerning re-
muneration or other con-
ditions of service, a court
in a Contracting State
shall establish whether
the diplomatic or con-
sular officer responsible
for the ship has been noti-
fied of the dispute. It shall
stay the proceedings so
long as he has not been
notified. It shall of its own
motion decline jurisdic-
tion if the officer, having
been duly notified, has
exercised the powers ac-
corded to him in the mat-
ter by a consular conven-
tion, or in the absence of
such a convention has,
within the time allowed,
raised any objection to
the exercise of such juris-
diction.

formément au titre III. Les
effets produits ∫ l’égard
des tiers, en application
de l’alinéa précédent, par
des jugements rendus
dans ces Etats sont égale-
ment reconnus dans les
autres Etats contractants.

Article V bis

En mati¯re d’obliga-
tion alimentaire, les ter-
mes „juge”, „tribunal” et
„juridiction” compren-
nent les autorites admini-
stratives danoises, islan-
daises et norvégiennes.

En mati¯re civile et
commerciale, les termes
„juge”, „tribunal” et „ju-
ridiction” comprennent le
ulosotonhaltija/överexe-
kutor finlandais.

Article V ter

Dans les litiges entre
le capitaine et un membr-
re de l’équipage d’un na-
vire de mer immatriculé
au Danemark, en Gr¯ce,
en Irlande, en Islande, en
Norv¯ge, au Portugal ou
en Su¯de, relatifs aux
rémunérations ou aux au-
tres conditions de service,
les juridictions d’un Etat
contractant doivent
contrôler si l’agent diplo-
matique ou consulaire
dont rel¯ve le navire a été
informé du litige. Elles do-
ivent surseoir ∫ statuer
aussi longtemps que cet
agent n’a pas été informé.
Elles doivent, m˘me d’of-
fice, se dessaisir si cet
agent, dûment informé,
a exercé les attributions
que lui reconnaît en la
mati¯re une convention
consulaire ou, ∫ défaut
d’une telle convention,
a soulevé  des objections
sur la compétence dans le
délai imparti.

anerkannt und vollstreckt.
Die Wirkungen, welche die
in diesen Staaten ergan-
genen Entscheidungen
nach Absatz 1 gegenüber
Dritten haben, werden
auch in den anderen Ver-
tragsstaaten anerkannt.

Artikel Va

In Unterhaltssachen
umfasst der Begriff „Ge-
richt” auch dänische,
isländische und norwegi-
sche Verwaltungs-
behörden.

In Zivil- und Handels-
sachen umfasst der Be-
griff „Gericht” auch das
finnische „ulosotonhalti-
ja/överexekutor”.

Artikel Vb

Bei Streitigkeiten zwi-
schen dem Kapitän und
einem Mitglied der Mann-
schaft eines in Dänemark,
in Griechenland, in Irland,
in Island, in Norwegen, in
Portugal oder in Schweden
eingetragenen Seeschiffes
über die Heuer oder sonsti-
ge Bedingungen des 
Dienstverhältnisses haben
die Gerichte eines Ver-
tragsstaats zu überprüfen,
ob der für das Schiff
zuständige diplomatische
oder konsularische Vertre-
ter von der Streitigkeit
unterrichtet worden ist. Sie
haben das Verfahren aus-
zusetzen, solange dieser
Vertreter nicht unterrichtet
worden ist. Sie haben sich
von Amts wegen
für unzuständig zu
erklären, wenn dieser Ver-
treter, nachdem er ord-
nungsgemäss unterrichtet
worden ist, die Befugnisse
ausgeübt hat, die ihm inso-
weit aufgrund eines Kon-
sularabkommens zuste-
hen, oder, falls ein derarti-
ges Abkommen nicht be-
steht, innerhalb der festge-
setzten Frist Einwände ge-
gen die Zuständigkeit gel-
tend gemacht hat.
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Artyku∏ Vc

(skreÊlony)

Artyku∏ Vd

Nie naruszajàc jurys-
dykcji Europejskiego
Urz´du Patentowego,
przewidzianej w Konwen-
cji o przyznawaniu euro-
pejskich patentów, podpi-
sanej w Monachium dnia
5 paêdziernika 1973 r., sà-
dy ka˝dego Umawiajàce-
go si´ Paƒstwa majà, bez
wzgl´du na miejsce za-
mieszkania stron, wy∏àcz-
nà jurysdykcj´ w post´-
powaniu dotyczàcym
przyznawania lub wa˝no-
Êci europejskiego patentu
przyznanego dla tego
paƒstwa i który nie jest
patentem Wspólnoty na
podstawie artyku∏u 86
Konwencji o patencie eu-
ropejskim dla Wspólnego
Rynku, podpisanej w Luk-
semburgu dnia 15 grud-
nia 1975 r.

Artyku∏ VI

Umawiajàce si´ Paƒ-
stwa przekazujà Radzie
Zwiàzkowej Szwajcarii
treÊç przepisów swego
prawa zmieniajàcych
przepisy ich prawa we-
wn´trznego, które sà wy-
mienione w niniejszej
konwencji, lub zmieniajà-
cych sàdy, które sà  wy-
mienione w rozdziale 2 ty-
tu∏u III.

PROTOKÓ¸ NR 2

o jednolitej  wyk∏adni
konwencji

Preambu∏a

Wysokie Umawiajàce
si´ Strony,

majàc na uwadze arty-
ku∏ 65 niniejszej konwen-
cji,

Article Vc

(None)

Article Vd

Without prejudice to
the jurisdiction of the Eu-
ropean Patent Office un-
der the Convention on the
grant of European pa-
tents, signed at Munich
on 5 October 1973, the co-
urts of each Contracting
State shall have exclusive
jurisdiction, regardless of
domicile, in proceedings
concerned with the regi-
stration or validity of any
European patent granted
for that State which is not
a Community patent by
virtue of the provision of
Article 86 of the Conven-
tion for the European pa-
tent for the common mar-
ket, signed at Luxem-
bourg on 15 December
1975.

Article VI

The Contracting Sta-
tes shall communicate to
the Swiss Federal Council
the text of any provisions
of their laws which
amend either those provi-
sions of their laws men-
tioned in the Convention
or the lists of courts speci-
fied in Section 2 of Title III.

PROTOCOL N° 2

on the uniform 
interpretation 

of the Convention

Preamble

The High Contracting
Parties,

having Regard to Ar-
ticle 65 of this Conven-
tion,

Article V quater

(Sans object)

Article V quinquies

Sans préjudice de la
compétence de l’office
européen des brevets
selon la convention sur la
délivrance de brevets eu-
ropéens, signée ∫ Munich
le 5 octobre 1973, les juri-
dictions de chaque Etat
contractant sont seules
compétentes, sans con-
sidération de domicila, en
mati¯re d’inscription ou
de validité d’un brevet eu-
ropéen délivré pour cet
Etat et qui n’est pas un
brevet communautaire en
application des disposi-
tions de l’article 86 de la
convention relative au
brevet européen pour
marché commun, sig-
née ∫ Luxembourg le
15 décembre 1975.

Article VI

Les Etats contractants
communiqueront au Con-
seil fédéral les textes de
leurs dispositions législa-
tives qui modifieraient so-
it les articles de leurs lois
qui sont mentionnés dans
la convention, soit les juri-
dictions qui sont
désignées au titre III sec-
tion 2.

PROTOCOLE N° 2

sur l ’ interpretation 
uniforme 

de la convention 

Preambule

Les Hautes Parties
contractantes,

vu l’article 65 de la
présente convention,

Article Vc

(gegenstandslos)

Artikel Vd

Unbeschadet der
Zuständigkeit des Eu-
ropäischen Patentamts
nach dem am 5. Oktober
1973 in München unter-
zeichneten Übereinkom-
men über die Erteilung
europäischer Patente sind
die Gerichte eines jeden
Vertragsstaats ohne
Rücksicht auf den Wohn-
sitz der Parteien für alle
Verfahren ausschliesslich
zuständig, welche die Er-
teilung oder die Gültigkeit
eines europäischen Pa-
tents zum Gegenstand ha-
ben, das für diesen Staat
erteilt wurde und kein Ge-
meinschaftspatent nach
Artikel 86 des am 15. De-
zember 1975 in Luxem-
burg unterzeichneten
Übereinkommens über
das europäische Patent
für den Gemeinsamen
Markt ist.

Artikel IV

Die Vertragsstaaten
teilen dem Schweizeri-
schen Bundesrat den
Worlaut ihrer gesetzli-
chen Vorschriften mit,
durch welche ihre in die-
sem Übereinkommen an-
geführten Vorschriften
oder die in Titel III 2. Ab-
schnitt angeführten Ge-
richtsstände geändert
werden.

PROTOKOLL NR. 2

über die einheitl iche 
Auslegung 

des Übereinkommens

Präambel

Die Hohen Vertrags-
parteien —

gestützt auf Artikel 65
dieses Übereinkommens,
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zwa˝ywszy na istotny
zwiàzek istniejàcy mi´dzy
niniejszà konwencjà i Kon-
wencjà Brukselskà, 

zwa˝ywszy, ˝e Trybu-
na∏ SprawiedliwoÊci
Wspólnot Europejskich
na podstawie Protoko∏u z
dnia 3 czerwca 1971 r. jest
w∏aÊciwy do dokonywa-
nia wyk∏adni Konwencji
Brukselskiej,

w pe∏ni Êwiadome
orzeczeƒ Trybuna∏u Spra-
wiedliwoÊci Wspólnot Eu-
ropejskich dotyczàcych
wyk∏adni Konwencji Bru-
kselskiej, wydanych do
chwili podpisania niniej-
szej konwencji,

zwa˝ywszy, ˝e pod-
czas rokowaƒ, które do-
prowadzi∏y do zawarcia
niniejszej konwencji,
uwzgl´dniono orzeczenia
dotyczàce Konwencji
Brukselskiej,

pragnàc zapobiec,
przy pe∏nym poszanowa-
niu niezawis∏oÊci sàdów,
rozbie˝nej wyk∏adni
i osiàgnàç mo˝liwie jed-
nolità wyk∏adni´ postano-
wieƒ niniejszej konwencji
z jednej strony, jak rów-
nie˝ z drugiej strony po-
stanowieƒ niniejszej kon-
wencji i tych postanowieƒ
Konwencji Brukselskiej,
które  co do swej istoty zo-
sta∏y przej´te przez niniej-
szà konwencj´,

uzgodni∏y, co nast´-
puje:

considering the sub-
stantial link between this
Convention and the Brus-
sels Convention,

considering that the
Court of Justice of the Eu-
ropean Communities by
virtue of the Protocol of 3
June 1971 has jurisdiction
to give rulings on the in-
terpretation of the provi-
sions of the Brussels Co-
nvention,

being aware of the ru-
lings delivered by the Co-
urt of Justice of the Euro-
pean Communities on the
interpretation of the Brus-
sels Convention up to the
time of signature of this
Convention,

considering that the
negotiations which led to
the conclusion of the 
Convention were based
on the Brussels Conven-
tion in the light of these
rulings,

desiring to prevent, in
full deference to the inde-
pendence of the courts,
divergent interpretations
and to arrive at as uni-
form an interpretation as
possible of the provisions
of the Convention, and of
these provisions and tho-
se of the Brussels Co-
nvention which are sub-
stantially reproduced in
this Convention,

have agreed as fol-
lows:

considérant le lien
substantiel qui existe en-
tre cette convention et la
convention de Bruxelles,

considérant que la Co-
ur de justice des Commu-
nautés européennes a été
reconnue compétente par
le protocole du 3 juin 1971
pour statuer sur l’in-
terprétation des disposi-
tions de la convention de
Bruxelles,

en pleine connaissan-
ce des décisions rendues
par la Cour de justice des
Communautés europé-
ennes sur l’interpétation
de la convention de Bru-
xelles jusqu’au moment
de la signature de la pré-
sente convention,

considérant que les
négociations qui ont con-
duit ∫ la conclusion de
cette convention ont été
fondées sur la convention
de Bruxelles ∫ la lumi¯re
de ces décisions,

soucieuses, dans le
plein respect de l’indé-
pendance des tribunaux,
d’emp˘cher des inter-
prétations divergentes et
de parvenir ∫ une in-
terprétation aussi unifor-
me que possible, d’une
part, des dispositions de
la présente convention
ainsi que, d’autre part, de
ces dispositions et de cel-
les de la convention de
Bruxelles qui sont repro-
duites en substance dans
cette convention,

sont convennues de
ce qui suit:

in Anbetracht der 
sachlichen Verknüpfung
zwischen diesem Über-
einkommen und dem 
Brüsseler Übereinkom-
men,

in der Erwägung, dass
dem Gerichtshof der Eu-
ropäischen Gemeinscha-
ften durch das Protokoll
vom 3. Juni 1971 die
Zuständigkeit zur Ent-
scheidung über die Ausle-
gung der Bestimmungen
des Brüsseler Überein-
kommens übertragen
wurde,

in voller Kenntnis der
bis zur Unterzeichnung
des vorliegenden Über-
einkommens ergangenen
Entscheidungen des Ge-
richtshofs der Eu-
ropäischen Gemeinscha-
ften über die Auslegung
des Brüsseler Überein-
kommens,

in der Erwägung, dass
bei den Verhandlungen,
die zum Abschluss dieses
Übereinkommens geführt
haben, vom Brüsseler
Übereinkommen unter
Berücksichtigung der vor-
genannten Entscheidun-
gen ausgegangen wor-
den ist,

in dem Bestreben, bei
voller Wahrung der
Unabhängigkeit der Geri-
chte voneinander abwei-
chende Auslegungen zu
vermeiden und zu einer
möglichst einheitlichen
Auslegung der Bestim-
mungen des vorliegen-
den Übereinkommens
einerseits sowie dieser
Bestimmungen und der-
jenigen Bestimmungen
des Brüsseler Überein-
kommens, die in ihrem
wesentlichen Gehalt in
das vorliegende Überein-
kommen übernommen
worden sind, anderer-
seits, zu gelangen — 

sind wie folgt überein-
gekommen:
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Artyku∏ 1

Sàdy ka˝dego Uma-
wiajàcego si´ Paƒstwa,
przy stosowaniu i wyk∏ad-
ni postanowieƒ niniejszej
konwencji, uwzgl´dniajà
w nale˝yty sposób zasady
wynikajàce z orzeczeƒ
wydanych przez sàdy in-
nych Umawiajàcych si´
Paƒstw, dotyczàcych po-
stanowieƒ niniejszej kon-
wencji.

Artyku∏ 2

1. Umawiajàce si´ Stro-
ny uzgadniajà utwo-
rzenie systemu wy-
miany  informacji do-
tyczàcych orzeczeƒ
wydanych na podsta-
wie niniejszej kon-
wencji, jak równie˝
orzeczeƒ wydanych
na podstawie Kon-
wencji Brukselskiej.
System ten obejmuje:

— przekazywanie or-
ganowi centralnemu
przez w∏aÊciwe orga-
ny orzeczeƒ sàdów
ostatniej instancji
i Trybuna∏u Sprawie-
dliwoÊci Wspólnot
Europejskich, jak rów-
nie˝ innych szczegól-
nie wa˝nych, prawo-
mocnych orzeczeƒ
wydanych na podsta-
wie niniejszej kon-
wencji lub Konwencji
Brukselskiej;

— klasyfikacj´ tych
orzeczeƒ przez organ
centralny, w miar´ ko-
niecznoÊci ∏àcznie
z opracowywaniem
i publikowaniem t∏u-
maczeƒ i streszczeƒ;

Article 1

The courts of each
Contracting State shall,
when applying and inter-
preting the provisions of
the Convention, pay due
account to the principles
laid down by any relevant
decision delivered by co-
urts of the other Contrac-
ting States concerning
provisions of this Co-
nvention.

Article 2

1. The Contracting Par-
ties agree to set up
a system of exchange
of information con-
cerning judgments
delivered pursuant to
this Convention as
well as relevant judg-
ments under the Brus-
sels Convention. This
system shall compri-
se:

— transmission to
a central body by the
competent authorities
of judgments delive-
red by courts of last
instance and the Co-
urt of Justice of the
European Communi-
ties as well as judg-
ments of particular
importance which ha-
ve become final and
have been delivered
pursuant to this Co-
nvention or the Brus-
sels Convention;

— classification of
these judgments by
the central body inclu-
ding, as far as neces-
sary, the drawing up
and publication of
translations and abs-
tracts;

Article 1

Les tribunaux de cha-
que Etat contractant tien-
nent dûment compte, lors
de l’application et de l’in-
terprétation des dispo-
sitions de la présente con-
vention, des principes
définis par toute décision
pertinente rendue par des
tribunaux des autres Etats
contractants concernant
des dispositions de ladite
convention.

Article 2

1. Les parties contractan-
tes conviennent de
mettre en place un
syst¯me d’échange
d’informations con-
cernant les décisions
rendues en applica-
tion de la présente 
convention ainsi que
les décisions perti-
nentes rendues en ap-
plication de la con-
vention de Bruxelles.
Ce systéme com-
prend:

— la transmission ∫
un organisme central
par les autorités
compétentes des
décisions rendues par
des tribunaux de der-
ni¯re instance et par
la Cour de justice des
Communautés eu-
ropéennes ainsi que
d’autres décisions
particuli¯rement im-
portantes passées en
force de chose
jugée et rendues en
application de la
présente convention
ou de la convention
de Bruxelles;

— la classification de
ces décisions par 
l’organisme central,
y compris, dans la
mesure nécessaire,
l’établissment et la
publication de traduc-
tions et de résumés;

Artikel 1

Die Gerichte jedes
Vertragsstaates tragen bei
der Anwendung und Au-
slegung der Bestimmun-
gen dieses Übereinkom-
mens den Grundsätzen
gebührend Rechnung, die
in massgeblichen Ent-
scheidungen von Gerich-
ten der anderen Vertrags-
staaten zu den Bestim-
mungen des genannten
Übereinkommens entwic-
kelt worden sind.

Artikel 2

1. Die Vertragsparteien
kommen überein, ein
System für den Aus-
tausch von Informa-
tionen über die in An-
wendung dieses Über-
einkommens ergan-
genen Entscheidun-
gen sowie über die in
Anwendung des
Brüsseler Überein-
kommens ergange-
nen massgeblichen
Entscheidungen ein-
zurichten. Dieses Sys-
tem umfasst

— die von den
zuständigen Behör-
den vorzunehmende
Übermittlung der Ent-
scheidungen letztin-
stanzlicher Gerichte
und des Gerichtshofs
der Europäischen Ge-
meinschaften sowie
anderer besonders
wichtiger, rechts-
kräftig gewordener
Entscheidungen, die
in Anwendung dieses
Übereinkommens oder
des Brüsseler Über-
einkommens ergan-
gen sind, an eine Zen-
tralstelle;

— die Klassifizierung
dieser Entscheidun-
gen durch die Zentral-
stelle, erforderlichen-
falls einschliesslich
der Erstellung 
und Veröffentlichung 
von Übersetzungen 
und Zusammenfas-
sungen;
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— przekazywanie przez
organ centralny od-
powiednich doku-
mentów w∏aÊciwym
organom krajowym
wszystkich paƒstw-
-sygnatariuszy i
wszystkich paƒstw,
które przystàpi∏y do
konwencji, jak rów-
nie˝ do Komisji
Wspólnot Europej-
skich.

2. Organem centralnym
jest Rejestrator Trybu-
na∏u SprawiedliwoÊci
Wspólnot Europej-
skich.

Artyku∏ 3

1. W celu realizacji ni-
niejszego protoko∏u
powo∏uje si´ Sta∏y
Komitet.

2. Komitet sk∏ada si´
z przedstawicieli wy-
znaczonych przez ka˝-
de paƒstwo-sygnata-
riusza i ka˝de paƒ-
stwo, które przystàpi-
∏o do konwencji.

3. Wspólnoty Europej-
skie (Komisja, Trybu-
na∏ SprawiedliwoÊci
i Sekretariat General-
ny Rady) i Europejskie
Stowarzyszenie Wol-
nego Handlu mogà
braç udzia∏ w posie-
dzeniach w charakte-
rze obserwatorów.

Artyku∏ 4

1. Na wniosek Umawia-
jàcej si´ Strony depo-
zytariusz niniejszej
konwencji zwo∏uje
posiedzenia Komitetu
w celu wymiany po-
glàdów w sprawie
funkcjonowania kon-
wencji, w szczególno-
Êci zaÊ w sprawach:

— rozwoju orzecznic-
twa przekazywanego
na podstawie artyku-
∏u 2 ust´p 1 tiret
pierwsze,

— communication by
the central body of the
relevant documents
to the competent na-
tional authorities of
all signatories and ac-
ceding States to the
Convention and to the
Commission of the
European Communi-
ties.

2. The central body is the
Registrar of the Court
of Justice of the Euro-
pean Communities.

Article 3

1. A Standing Commit-
tee shall be set up for
the purposes of  this
Protocol.

2. The Committee shall
be composed of re-
presentatives appoin-
ted by each signatory
and acceding State.

3. The European Com-
munities (Commis-
sion, Court of Justice
and General Secreta-
riat of the Council)
and the European
Free Trade Associa-
tion may attend the
meetings as obse-
rvers.

Article 4

1. At the request of
a Contracting Party,
the depositary of the
Convention shall co-
nvene meetings of the
Committee for the
purpose of exchan-
ging views on the
functioning of the Co-
nvention and in parti-
cular on

— the development of
the case-law as com-
municated under the
first paragraph first
indent of Article 2,

— la communication
par l’organisme cen-
tral du matériel docu-
mentaire aux autori-
tés nationales com-
pétentes de tous les
Etats signataires et
adhérents ∫ la pré-
sente convention ain-
si qu’∫ la Commission
des Communautés
européennes.

2. L’organisme central
est le greffier de la 
Cour de justice des
Communautés eu-
ropéennes.

Article 3

1. Il est institué un co-
mité permanent aux
fins du présent proto-
cole.

2. Le comité est com-
posé de représentants
désignés par chaque
Etat signataire et
adhérent.

3. Les Communautés eu-
ropéennes (Commis-
sion, Cour de justice
et Secrétariat général
du Conseil) et l’Asso-
ciation européenne
de libre-échange peu-
vent participer aux
réunions ∫ titre d’ob-
servateurs.

Article 4

1. A la demande d’une
partie contractante, le
dépositaire de la
présente convention
convoque des
réunions du comité
pour procéder ∫ des
échanges de vues sur
le fonctionnement de
la convention et en
particulier sur

— le développement
de la jurisprudence
communiquée con-
formément ∫ l’article
2 paragraphe 1 pre-
mier tiret,

— die von der Zentral-
stelle vorzunehmen-
de Übermittlung der
einschlägigen Doku-
mente an die
zuständigen nationa-
len Behörden aller
Unterzeichnerstaaten
dieses Übereinkom-
mens und aller beitre-
tenden Staaten sowie
an die Kommission
der Europäischen Ge-
meinschaften.

2. Zentralstelle ist der
Kanzler des Gerichts-
hofs der Euro-
päischen Gemein-
schaften.

Artikel 3

1. Es wird ein Ständiger
Ausschuss für die
Zwecke dieses Proto-
kolls eingesetzt.

2. Der Ausschuss besteht
aus Vertretern, die
von jedem Unterzei-
chnerstaat und jedem
beitretenden Staat be-
stellt werden.

3. Die Europäischen Ge-
meinschaften (Kom-
mission, Gerichtshof
und Generalsekreta-
riat des Rates) und die
Europäische Freihan-
delsassoziation 
können an den Sitzun-
gen als Beobachter 
teilnehmen.

Artikel 4

1. Auf Antrag einer Ver-
tragspartei beruft der
Depositarstaat dieses
Übereinkommens Sit-
zungen des Aus-
schusses zu einem
Meinungsaustausch
über die Wirkungs-
weise des Überein-
kommens ein, und
zwar insbesondere
über

— die Entwicklung der
aufgrund von Artikel 2
Absatz 1 mitgeteilten
Rechtsprechung und
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— stosowania artyku-
∏u 57 niniejszej kon-
wencji.

2. Na podstawie wymia-
ny poglàdów Komitet
mo˝e tak˝e zbadaç,
czy zachodzi potrzeba
rewizji niniejszej kon-
wencji w zakresie po-
szczególnych zagad-
nieƒ, i mo˝e wydawaç
odpowiednie zalece-
nia.

PROTOKÓ¸ NR 3

o stosowaniu 
artyku∏u 57

Wysokie Umawiajàce
si´ Strony uzgodni∏y, co
nast´puje:

1. Dla celów niniejszej
konwencji, postano-
wienia, które w sto-
sunku do poszczegól-
nych zagadnieƒ regu-
lujà jurysdykcj´,
uznawanie lub wyko-
nywanie orzeczeƒ
i które sà lub b´dà
w przysz∏oÊci zawarte
w aktach prawnych
instytucji Wspólnot
Europejskich, traktuje
si´ w taki sam spo-
sób, jak konwencje
wymienione w arty-
kule 57 ust´p 1.

2. Je˝eli Umawiajàce si´
Paƒstwo uwa˝a, ˝e
postanowienie zawar-
te w akcie prawnym
instytucji Wspólnot
Europejskich nie jest
zgodne z konwencjà,
to Umawiajàce si´
Paƒstwa rozwa˝à nie-
zw∏ocznie zmian´
konwencji zgodnie
z artyku∏em 66, nie
naruszajàc procedury
przewidzianej w pro-
tokole nr 2.

— the application of
Article 57 of the Con-
vention.

2. The Committee, in the
light of these exchan-
ges, may also exami-
ne the appropriate-
ness of starting on
particular topics a re-
vision of the Conven-
tion and make recom-
mendations.

PROTOCOL N° 3

on the application 
of Article 57

The High Contracting
Parties have agreed as
follows:

1. For the purposes of
the Convention, pro-
visions which, in rela-
tion to particular mat-
ters, govern jurisdic-
tion or the recognition
or enforcement of
judgments and which
are or will be conta-
ined in acts of the In-
stitutions of the Euro-
pean Communities
shall be treated in the
same way as the co-
nventions referred to
in paragraph 1 of Ar-
ticle 57.

2. If one Contracting Sta-
te is of the opinion
that a provision con-
tained in an act of the
Institutions of the Eu-
ropean Communities
is incompatible with
the Convention, the
Contracting States
shall promptly consi-
der amending the Co-
nvention pursuant to
Article 66, without
prejudice to the pro-
cedure established by
Protocol No. 2.

— l’application de
l’article 57 de cette 
convention.

2. Le comité, ∫ la lumi¯re
de ces échanges de
vues, peut également
examiner l’opportu-
nité que soit entrepri-
se une révision de la
présente convention
sur des points particu-
liers et faire des re-
commandations.

PROTOCOLE N° 3

concernant l ’applica-
tion de l ’article 57

Les Hautes Parties
contractantes sont conve-
nues de ce qui suit:

1. Aux fins de la conven-
tion, les dispositions
qui dans des mati¯res
particuli¯res r¯glent
la compétence judi-
ciaire, la reconnais-
sance ou l’exécution
des décisions et qui
sont ou seront conte-
nues dans des actes
des institutions des
Communautés eu-
ropéennes seront 
traitées de la m˘me
mani¯re que les con-
ventions visées ∫ l’ar-
ticle 57 paragraphe 1.

2. Si, de l’avis d’un Etat
contractant, une di-
sposition d’un acte
des institutions des
Communautés eu-
ropéennes, n’est pas
compatible avec la 
convention, les Etats
contractants envisa-
geront sans délai
d’amender celle-ci
conformément ∫ l’ar-
ticle 66, sans préjudi-
ce de l’application de
la procédure insti-
tuée par le protocole
n° 2.

— die Anwendung
von Artikel 57 dieses
Übereinkommens.

2. Der Ausschuss kann
im Lichte dieses 
Meinungsaustausches
auch prüfen, ob eine
Revision dieses Übe-
reinkommens in Ein-
zelpunkten ange-
bracht ist, und ent-
sprechende Empfeh-
lungen abgeben.

PROTOKOLL NR. 3

über die Anwendung
von Artikel 57

Die Hohen Vertrags-
parteien sind wie folgt
übereingekommen:

1. Für die Zwecke die-
ses Übereinkommens
werden die Bestim-
mungen, die für be-
sondere Rechtsgebie-
te die gerichtliche
Zuständigkeit, die
Anerkennung oder
die Vollstreckung von
Entscheidungen re-
geln und in Rechtsak-
ten der Organe der
Europäischen Ge-
meinschaften enthal-
ten sind oder künftig
darin enthalten sein
werden, ebenso be-
handelt wie die in Ar-
tikel 57 Absatz 1 bezei-
chneten Überein-
kommen.

2. Ist ein Vertragsstaat
der Auffassung, dass
eine Bestimmung
eines Rechtsaktes der
Organe der Eu-
ropäischen Gemein-
schaften mit dem
Übereinkommen nicht
vereinbar ist, so fas-
sen die Vertragssta-
aten unbeschadet der
Anwendung des in
Protokoll Nr. 2 vorge-
sehenen Verfahrens
unverzüglich eine
Änderung entspre-
chend Artikel 66 ins
Auge.
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Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e zgodnie
z artyku∏em 61 ust´p 2 Konwencji o jurysdykcji i wyko-
nywaniu orzeczeƒ sàdowych w sprawach cywilnych
i handlowych, sporzàdzonej w Lugano dnia 16 wrze-
Ênia 1988 r., zosta∏ z∏o˝ony dnia 1 listopada 1999 r. Ra-
dzie Zwiàzkowej Szwajcarii, jako depozytariuszowi, do-
kument ratyfikacji przez Rzeczpospolità Polskà wymie-
nionej konwencji.

W trakcie sk∏adania dokumentu ratyfikacyjnego do-
konano na podstawie artyku∏u Ib Protoko∏u nr 1 zg∏o-
szenia zastrze˝enia w nast´pujàcym brzmieniu:

„Rzeczpospolita Polska zastrzega sobie prawo do
nieuznawania i niewykonywania orzeczeƒ wydanych
w innych Umawiajàcych si´ Paƒstwach, je˝eli jurys-
dykcja sàdu paƒstwa pochodzenia wynikajàca z artyku-
∏u 16 punkt 1 litera b) opiera si´ wy∏àcznie na tym, ˝e
pozwany ma miejsce zamieszkania w paƒstwie pocho-
dzenia i nieruchomoÊç po∏o˝ona jest na terytorium
Rzeczypospolitej Polskiej.”

RównoczeÊnie, na podstawie artyku∏u 63 konwen-
cji, z∏o˝ono oÊwiadczenie dotyczàce ni˝ej wymienio-
nych artyku∏ów konwencji, w nast´pujàcym brzmieniu:

„1. do artyku∏u 3 konwencji — w Rzeczypospolitej Pol-
skiej nie majà zastosowania do osób okreÊlonych
w artykule 3 ust´p 1 konwencji — artyku∏y 1103
i 1110 kodeksu post´powania cywilnego,

2. do artyku∏u 32 konwencji — w Rzeczypospolitej
Polskiej wniosek o zezwolenie na wykonanie orze-
czenia sàdu zagranicznego sk∏ada si´ do sàdu
okr´gowego,

3. do artyku∏u 37 konwencji
— w Rzeczypospolitej Polskiej Êrodek zaskar˝enia

od orzeczenia sàdu pierwszej instancji wnosi
si´ do sàdu apelacyjnego,

— w Rzeczypospolitej Polskiej od orzeczenia wy-
danego w nast´pstwie wniesienia Êrodka za-
skar˝enia dopuszczalna jest tylko kasacja,

4. do artyku∏u 40 konwencji — w Rzeczypospolitej
Polskiej, je˝eli wniosek o zezwolenie na wykona-
nie orzeczenia sàdu zagranicznego zosta∏ oddalo-
ny, wnioskodawca mo˝e wnieÊç Êrodek zaskar˝e-
nia do sàdu apelacyjnego,

5. do artyku∏u 41 konwencji — w Rzeczypospolitej
Polskiej, od orzeczenia wydanego w nast´pstwie
wniesienia Êrodka zaskar˝enia okreÊlonego w ar-
tykule 40 konwencji dopuszczalna jest tylko kasa-
cja,

6. do artyku∏u 55 konwencji — konwencja z Lugano
zast´puje nast´pujàce umowy:
— Umow´ mi´dzy Polskà Rzeczàpospolità Ludo-

wà a Republikà Austrii o wzajemnych stosun-
kach w sprawach z zakresu prawa cywilnego
oraz o dokumentach, podpisanà w Wiedniu
dnia 11 grudnia 1963 r.,

— Umow´ mi´dzy Polskà Rzeczàpospolità Ludo-
wà a Republikà Francuskà o prawie w∏aÊci-
wym, jurysdykcji i wykonywaniu orzeczeƒ
w zakresie prawa osobowego i rodzinnego,
sporzàdzonà w Warszawie dnia 5 kwietnia
1967 r.,

— Umow´ mi´dzy Polskà Rzeczàpospolità Ludo-
wà a Republikà Greckà o pomocy prawnej
w sprawach cywilnych i karnych, podpisanà
w Atenach dnia 24 paêdziernika 1979 r.,

— Umow´ mi´dzy Polskà Rzeczàpospolità Ludo-
wà a Republikà W∏oskà o pomocy sàdowej oraz
o uznawaniu i wykonywaniu wyroków w spra-
wach cywilnych, podpisanà w Warszawie dnia
28 kwietnia 1989 r.”

Po zapoznaniu si´ z powy˝szà konwencjà, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oÊwiadczam, ˝e:

— zosta∏a ona uznana za s∏usznà zarówno w ca∏oÊci, jak i ka˝de z postanowieƒ w niej zawartych,

— jest przyj´ta, ratyfikowana i potwierdzona, z zastrze˝eniem z∏o˝onym na podstawie artyku∏u Ib Protoko∏u
nr 1 do powy˝szej konwencji,

— b´dzie niezmiennie zachowywana.

Na dowód czego wydany zosta∏ akt niniejszy, opatrzony piecz´cià Rzeczypospolitej Polskiej.

Dano w Warszawie dnia 26 sierpnia 1999 r.

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: A. KwaÊniewski
L.S.

Prezes Rady Ministrów: J. Buzek
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OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 31 grudnia 1999 r.

w sprawie ratyfikacji przez Rzeczpospolità Polskà Konwencji o jurysdykcji i wykonywaniu 
orzeczeƒ sàdowych w sprawach cywilnych i handlowych, sporzàdzonej w Lugano dnia 16 wrzeÊnia 1988 r.


